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John CONNOLLY
 
Prolog
… nejsou to věže, ale obři. Od pasu dolů stojí ve vodě; rozestaveni jako hradba střeží propast do Pekla.
Dante Alighieri, Peklo, Zpěv XXXI
 
Molochovi se zdá sen.
Neklidně se převaluje v temnotě virginské vězeňské cely zmítán vzpomínkami na ztracenou lidskost.
A znovu je to týž sen, První sen, protože obsahuje jeho začátky i jeho konec.
Ve snu stojí na kraji hustého lesa, na šatech mu ulpívá pach zvířecího tuku a slané vody. V pravé ruce ho tíží ručnice, jejíž kožený řemen visí téměř k zemi. Za opaskem má nůž, roh se střelným prachem a pytlík s municí. Plavba byla obtížná, protože moře bylo divoké a vlny se prudce zvedaly proti loďce. Cestou na ostrov ztratili jednoho muže, když se převrhla kánoe z kůry. Ve vlnách zmizel kožený pytel se střelným prachem a dvě ručnice. Nemohli si dovolit přijít o zbraně. Byli psanci, ze kterých se dnes v noci stanou lovci. Píše se rok 1693.
Moloch se převrací na kavalci. Od snu uplynulo tři sta let. Potácí se mezi snem a probuzením, potom je znovu vtažen do světa představ. Pomalu se noří do snu a propadá se stále hlouběji do vzpomínek, protože ten sen není nový a jeho příchod očekával, když pokládal hlavu na polštář a pomalu se mu odevzdával tlukotem srdce a pulzováním krve.
A ztracenou krví.
Od prvního okamžiku ví, že už zabil a zabije znovu. Sen a realita se spojují, protože Moloch zabil ve snu i při plném vědomí. Obě tyto roviny se spojují a rozdíl mezi nimi je nezřetelný.
Toto je sen.
Toto není sen.
To je a toto bylo.
Pod nohama cítí písek. Za ním už byly kánoe vytaženy na břeh a jeho obklopili muži čekající na povel k odchodu. Je jich celkem dvanáct. Zvedá ruku a běloši ho následují k lesu, indiáni se od skupiny oddělují a běží napřed. Jeden z nich se na něj podívá a on vidí poďobaný a zjizvený obličej. Indiánovi chybí ucho. Přišel o něj, když ho mučili jeho vlastní lidé.
Wabanaki. Najatí žoldáci a vyděděnci kmene Wabanaki. Indián má v důsledku ročního období kožešinu oblečenou chlupy dovnitř.
„Tanto,“ říká domorodec. Je to jméno boha zla. Připisuje mu příšerné počasí, potopenou loď, možná dokonce i skutečnost, že se nachází právě na tomto místě obklopený nenáviděnými bělochy. Tomuto Wabanaki říkají ostatní muži Crow. Neznají jeho kmenové jméno, vědí jen, že patřil mezi svými k vyvoleným. Byl synem náčelníka a sám by se v budoucnu stal náčelníkem, kdyby ho kmen nevyhostil. Moloch na to nic neříká a indián se bez dalších slov přidá k ostatním.
Později, když už je vzhůru, přemýšlí Moloch znovu udiveně, odkud všechny ty věci zná (protože sen se v posledních několika měsících vrací stále častěji a s většími detaily). Ví, že indiánům nevěří. Jsou tady tři. Dva Wabanaki a jeden Mi’kmaq, na jehož hlavu je vypsána odměna ve Fort-Anne. Je to zkažený muž, který se jim nabídl jako rukojmí výměnou za alkohol, zbraně a příslib loupení. Zatím jsou pro něj užiteční, ale necítí se dobře, když je má kolem sebe. Jejich vlastní lidé jimi opovrhují a oni jsou dost chytří, aby si uvědomili, že muži, kteří si je najali, jimi opovrhují také.
Ve snu se Moloch rozhoduje, že je zabije, jakmile dokončí svou práci.
Od skupiny stromů před ním zazní hluk šarvátky a vzápětí se objevuje Mi’kmaq. Rukou svírá ani ne patnáctiletého chlapce. Ten se mamě pokouší vyvléknout z pevného sevření, které tlumí i jeho křik. Nohama bezmocně kope do vzduchu. Za nimi se ukáže jeden Wabanaki s chlapcovou mušketou v ruce. Zadrželi ho dřív, než mohl vypálit varovnou ránu.
Moloch k nim přistupuje a chlapec přestává křičet, když poznává jeho tvář. Vrtí hlavou a snaží se něco říci. Indián uvolňuje sevření a přitiskne chlapci na krk nůž, aby nezačal křičet. Hoch má volná ústa, ale uvědomuje si, že vlastně nemá co říci. Žádná slova nemohou vyjádřit, co přijde. Dech, který mu vychází z úst, se v chladném nočním vzduchu podobá bílé páře, jako kdyby jeho tělo opouštěla sama podstata, duše unikající bolesti, které bude vystaveno tělo.
Moloch natáhne ruku a sevře chlapcův obličej.
„Roberte Littlejohne,“ táže se. „Přikázali ti, abys mě hlídal?“
Robert Littlejohn neodpovídá. Moloch cítí, jak se pod jeho rukou chvěje. Překvapuje ho, že dokázali být tak dlouho ostražití. Přece jen už uplynula spousta měsíců od chvíle, kdy ho přinutili odjet.
Zarazilo ho, že z něj mají tak veliký strach.
„Teď už se ale museli cítit bezpečněji, když nechali západní přístup na Sanctuary hlídat jen malým klukem.“ Uvolňuje sevření a začíná chlapcovu tvář jemně hladit konečky prstů.
„Jsi statečný, Roberte.“
Kývne na indiána a Mi’kmaq nožem prořízne chlapcovo hrdlo. Hlavu mu přitom zvrátí dozadu, aby si usnadnil práci. Moloch o krok ustupuje, aby se, vyhnul proudu prýštícímu z tepen, nepřestává se ale dívat chlapci do očí, z nichž uniká život. I ve snu je Moloch nepříjemně zklamán tím, jak přirozeně dítě umírá. Nemá v očích strach, i když v posledních vteřinách života musel být vyděšený. Moloch v nich vidí jen slib. Nevyřčený slib, který bude splněn.
Chlapec zemřel a Mi’kmaq ho odnáší na skálu a shazuje do moře. Mrtvé tělo mizí.
„Pohneme se,“ přikáže Moloch. Odcházejí k lesu. Opatrně našlapují, aby praskání větviček pod nohama neupozornilo psy. Je příšerná zima a začíná padat sníh. Vítr jim ho žene přímo do obličejů. Ale Moloch toto místo zná velmi dobře a poradil by si i bez průzkumníků, kteří skupinu vedou.
Kousek před nimi zvedá Mi’kmaq ruku a celá skupina se zastavuje. Ostatní indiány není vidět. Moloch se tiše plíží dopředu k průzkumníkovi. Ten ukazuje prstem kupředu. Moloch nejdříve nevidí nic, potom rozeznává krátké červené zážehy tabáku, když si chlap na hlídce potáhne z dýmky. Potom už vidí mužovu postavu, která se při ráně nožem zkroutí do oblouku. Dýmka padá na zem a rudý popel rychle chladne na zasněžené půdě.
Náhle se ozve štěkot psa jednoho z osadníků. Je to spíš vlk než pes. Žene se přes nízké zákrsky na muže stojícího po Molochově levici. Vyskočí a vtom zazní výstřel. Zvíře se stočí ve vzduchu a s krátkým vyštěknutím padá na kamenitou zem. Z lesa vycházejí další muži, ozývají se hlasy žen a pláč dětí. Moloch zvedá ručnici a vystřelí na siluetu muže, který se objevuje ve dveřích jedné boudy. S ohněm plápolajícím za zády se stává snadným terčem. Je to Alden Stanley. Je rybář, stejně jako spasitel, kterého uctívá. Alden Stanley mizí v oblaku jisker a kouře. Když se dým rozptýlí, zahlédne Moloch, jak se jedna Stanleyova noha krátce zaškube, potom znehybní. Kolem se objevují další nože a sekery s krátkou rukojetí. Jeho skupina se pouští do boje muže proti muži. Podařilo se jim nepřítele překvapit ve chvíli, kdy se cítil do té míry v bezpečí, že vyslal na stráž jen pouhého chlapce. Dostali je rychleji, než mohli nabít zbraně. Osadníci je převýšili počtem, bylo jich třikrát víc, ale nebylo jim to nic platné. Porazili je. Jeho muži si brzy vyberou z žen a dívek, potom zabijí i ty. Moloch sleduje muže, který se jmenuje Barone. Znovu neodolal svým choutkám. Drží v objetí malou holčičku, může jí být pět nebo šest let, s krásnými zlatými vlasy. Na sobě má světlé volné šaty. Splývají z napřažených rukou jako křídla. Moloch zná její jméno. Barone ji sráží na zem a lehá si na ni.
Dokonce ani ve snu necítí Moloch potřebu nějak zasáhnout.
Místo toho se pouští do pronásledování ženy, která se snaží zachránit útěkem do boudy. Není obtížné sledovat ji, protože si hlasitě razí cestu přes kameny a kořeny, jež si začínají vybírat daň krvavými stopami na kůži chodidel a pat. Běží v jejích stopách. Přikrčen pod stromy pozoruje, jak se žena obrací zpět k místu, kde k masakru došlo, a do obličeje jí padne bledé světlo stíněné větvemi.
Jakmile ho zahlédne, objeví se jí v obličeji strach, ale je tam i vztek a nenávist.
„Ty,“ říká. „Ty jsi je sem přivedl.“
Napřáhne se a prudce ji udeří přes obličej. Okamžitě padá na zem. V ústech má krev, když se snaží vstát. Přiskočí k ní a začne rvát noční košili vzhůru přes stehna a břicho. Snaží se mu bránit pěstmi. Odhodí pušku a pevně jí levačkou přidrží obě ruce. Pravou rukou šmátrá u opasku a ona zaslechne zvuk nože vytahovaného z koženého pouzdra.
„Řekl jsem ti, že se vrátím,“ šeptá. „Řekl jsem, že přijdu zpátky.“
Potom se k ní naklání, rty se téměř dotýká jejích úst.
„A ty mě znáš, ženo.“
V měsíčním světle se zaleskne čepel nože a Moloch ve snu začíná svou práci.
Moloch spí a věří, že je to jen sen.
Daleko na severu, na ostrově, o němž se mu zdá, otvírá Sylvie Lauterová oči.
Je leden léta páně 2003. A svět je zešikmený. V podivném úhlu se realita náhle podobá jejímu vlastnímu vnímání světa. Vždycky se jí zdál zkosený a podivně v nepořádku. Nikdy se do něj nehodila. Ve škole si našla místo mezi dalšími vyděděnci se zplihlými vlasy a sklopenýma očima. Poskytli jí jistý pocit sounáležitosti, i když velmi nespolehlivý. Nepatřili do tohoto světa.
Ale teď se svět náhle změnil. Stromy rostou diagonálně a dveře se otvírají směrem k noční obloze. Natáhne ruku, aby se jí dotkla, ale ve výhledu jí překáží pavučina. Snaží se zaostřit pohled a zahlédne odlesk hvězd v rozbitém skle. Zamrká.
Má krev na prstech i v očích.
A potom se ozve bolest. Cítí obrovský tlak v nohách a příšernou bolest v hrudi. Cosi svírá její dech obrovskými prsty. Zkusí polknout a ucítí na jazyku pachuť mědi. Pravou rukou stírá krev z očí, aby lépe viděla.
Kapota auta je vpáčená dovnitř a v podivném objetí obtáčí kmen dubu. Její nohy uvízly uvnitř trosek přístrojové desky a’motoru. Vzpomíná si na okamžik, kdy se auto na svahu vymklo kontrole. Noc jí znovu probíhá před očima. Srážka je jen směsí útržků a zvuků. Vzpomíná si, že při nárazu do betonového bloku cítila podivný chlad. Předek auta se zvedl, když sedadlo pro spolujezdce dosedlo na zem. Vzpomíná si, jak větve a listy zaplnily přední sklo, potom se ozval tupý náraz a zachrochtání Wayna, které se podobalo zvukům, jež vydával, když byl zmatený, nejčastěji ve chvíli, kdy při milování dosáhl vrcholu. Všechno probíhá znovu. Stojí s Waynem u betonového bloku, na kterém bylo kdysi umístěno u vojenského bunkru dělo, a jsou připraveni sjet svah. Teď se vloupávají do garáže a ona sleduje Wayna, když krade auto. Leží na zádech na matraci a miluje se s Waynem. Moc mu to nejde, ale pořád ještě je to její Wayne.
Wayne.
Obrátí hlavu doleva a zavolá jeho jméno. Žádná odpověď. Pokusí se pečlivěji formulovat a podaří se jí zašeptat:
„Wayne.“
Ale Wayne je mrtvý. Líně na ni zírá napůl otevřenýma očima. Kolem úst má krev a do hrudi zaražený volant.
„Wayne.“
Začíná plakat a znovu před sebou nic nevidí.
Když otevře oči, uvidí světla. Pomoc, napadne ji. Pomoc přichází. Záře se vznáší nad kapotou auta, na okamžik naplní i vnitřek vozu, když je jedno ze světel míjí. Neumí si vysvětlit, jak se mohou takhle zvláštně pohybovat. „Pomozte,“ prosí.
Jedno ze světel se přibližuje k pravému bočnímu oknu auta a ona se snaží rozeznat postavu za ním. Silueta je shrbená a zakrytá listy, větvičkami a tmou. Páchne po vlhké hlíně. Zvedá k ní ruku a Sylvie si i přes podivné polosvětlo všimne, že kůže na ruce je šedá. Potom rozezná oči, temné jako olejové bubliny, a rozevřené bezkrevné rty. Pochopí, že se už brzy připojí k Waynovi a že spolu odejdou do jiného světa, kde konečně najde své místo a stane se součástí toho velikého vzorce, který před ní zůstával tak dlouho skrytý. Není vyděšená. Prostě si jen přeje, aby ta bolest skončila.
„Prosím,“ říká mrtvé ženě u okénka auta. Ale ta ustupuje a Sylvie má pocit, že uvnitř je něco, čeho se bojí dokonce i mrtví. I ostatní světla začínají ustupovat a Sylvie k nim prosebně vztáhne ruku.
„Nechoďte,“ naříká. „Nenechávejte mě tady samotnou.“
Ale není sama.
Někde poblíž se ozve syčivý zvuk a u okénka na druhé straně auta se objeví postava. Je menší než předchozí žena a nemá v ruce světlo. Její vlasy se zdají v měsíčním světle bílé, jsou velmi dlouhé a zanedbané. Téměř zakrývají obličej. Přibližuje se k Sylvii a ta pocítí obrovskou únavu. Slyší sama sebe sténat. Otvírá ústa, aby něco řekla, ale nemá už sílu je zavřít.
Postava za oknem se tiskne na sklo. Ruka s malými šedými prsty se snaží stáhnout okénko. Sylvie znovu ztrácí zrak, protože má oči plné krve a slz. Uvědomí si ale, že ta, která se snaží dostat za ní do auta a připojit se k její bolesti, je malá holčička.
„Miláčku,“ šeptá Sylvie.
Snaží se pohnout a tělem jí projede vlna bolesti, která se podobá silnému elektrickému výboji. Nedokáže obrátit hlavu doprava, takže děvčátko vidí jen koutkem oka. Na okamžik se jí vrací schopnost myslet a napadne ji, že dokud cítí bolest, musí být ještě naživu. A dokud žije, má ještě nějakou naději. Všechno ostatní jsou jen výplody její mysli sužované traumatem a úzkostí.
Ta žena se světlem nebyla mrtvá.
Dítě se nemůže vznášet ve vzduchu.
Sylvie cítí, že se něco dotklo jejího obličeje: Chvěje se jí to před očima a křídla vydávají zvláštní zvuk, když se dotknou skla a střechy auta. Je to šedivá můra. Náhle jsou všude kolem další. Cítí je na kůži a ve vlasech.
„Miláčku,“ říká váhavě a ochable vztáhne ruku k můrám. „Dojdi pro pomoc. Dojdi pro maminku nebo tatínka. Řekni jim, že ta žena potřebuje pomoc.“ Oči se s chvěním zavírají. Sylvie už nemůže. Umírá. Mýlila se. Nemá žádnou naději.
Ale dítě neodchází. Místo toho se naklání k autu a snaží se protlačit tělo úzkou mezerou v okénku; nejprve hlavu, potom ramena. Syčení všude kolem je silnější. Sylvie cítí ledový chlad na čele, potom na tvářích a rtech. Všude kolem se objevují další můry, tlukot jejich křídel zní jako bouřlivý potlesk. Přivádí je s sebou to dítě. Jsou jeho součástí. Chlad na rtech je ještě intenzivnější. Sylvie otvírá oči a vidí dětský obličej těsně u svého, na čele cítí drobné ruce.
„Ne…“
Ale prsty dítěte se začínají dotýkat jejích rtů, dostávají se dovnitř, osahávají zuby a Sylvie cítí ruku potaženou starou vrásčitou kůží, když se dotkne jejího jazyka. Tolik se to podobá dotyku hmyzu, že si instinktivně okamžitě vzpomene na můry. Vnímá prsty hluboko uvnitř, dotýkají se, pátrají a snaží se dostat k jejímu teplu a životu. Pokusí se vykřiknout, ale hubená ruka její hlas utlumí. Dětský obličej má teď přímo před sebou, přesto ale nedokáže rozeznat jediný detail. Je rozmazaný jako kresba vodovými barvami, která dlouho ležela na dešti. Barvy se vpily jedna do druhé. Jen oči zůstaly výrazné; černé, hladové a lačné života.
Ruka se odtahuje a na její rty se tisknou ústa, nutí je, aby se otevřela, a Sylvie cítí hlínu, tlející listí a černou, zahnívající vodu. Snaží se dítě odstrčit a její dlaně přitom nahmatají pod vrstvou listí hrubou plesnivou látku a drobné stařecké kosti.
Přízrak dítěte jí vysává z těla poslední zbytky energie.
Šedivá holčička.
Je hladová, tak nesmírně hladová. Sylvie boří prsty do dívčiny hlavy, prsty se zachycují na kůži a v dlouhých vlasech. Snaží se odtáhnout, ale dítě ji pevně drží kolem krku, ústa tiskne k jejím. Zahlédne kolem sebe ještě několik siluet, všechny ale zastiňuje lačnost Šedé holčičky. Strach z ní je nutí držet se opodál.
Dívčina ústa náhle mizí, Sylvie už pod rukama necítí její drobné kosti. Světla se vzdalují a nahrazuje je jiná, tentokrát tvrdší záře. Přistupuje k ní nějaký muž a ona má najednou pocit, že ho odněkud zná. Vyslovuje její jméno.
„Sylvie? Sylvie?“
Blíží se sirény.
„Zůstaňte,“ šeptá. Bere ho za ruku.
„Zůstaňte,“ opakuje. „Oni se vrátí.“
„Kdo?“ ptá se muž.
„Ti mrtví,“ říká. „Ta malá holčička.“
Snaží se zbavit odporné chuti, kterou cítí v ústech, prachu a krve na tvářích. Začíná se chvět a muž ji obejme, aby ji utěšil. Ji ale není možné utěšit.
„Byli mrtví,“ opakuje, „ale měli světla. Na co potřebují mrtví světlo?“ Svět se konečně začíná propadat do tmy a ona dostává odpověď, kterou tak dlouho hledala.
Vlny útočí na pobřeží ostrova. Většina domů je temná. Po hlavní třídě ostrova se nepohybují žádná auta. Později, až přijde ráno, se objeví pošťák Larry Amerling, aby počkal na loď s první dodávkou pošty. Sam Tucker otevře trh Casco Bay a vyloží na pulty čerstvé koblihy, croissanty a další pečivo. Naplní kávovary a přivítá jménem všechny, kdo se před vyplutím prvního přívozu do Portlandu zastaví, aby si naplnili termosky čerstvou kávou. O něco později otevřou Nancy a Linda Tookerovy Dutch Diner, aby nastoupily do své tradiční sedmihodinové směny – od sedmi do dvou, sedm dní v týdnu – a pomalu se začnou trousit ti, kteří si mohou dovolit nespěchat. Zastaví se tady na snídani a kousek řeči. Jedí míchaná vejce se slaninou a oknem pozorují malé přístaviště, odkud odjíždí a kam se s odůvodněnou pravidelností a trochu méně odůvodněnou přesností vrací se svým přívozem Archie Thorson. V poledne změní Jeb Burns své působiště a odejde z motelu Black Duck do Rudder Baru, i když teď v zimě mu ani v jednom obchod nekvete. Od čtvrtka do soboty večer otvírá jediná restaurace na ostrově a Dale Zipper, šéfkuchař a majitel v jedné osobě, sejde do přístaviště, aby dohodl ceny humrů a krabů. Z Jaffe Construction, největšího podniku na ostrově (s celkovým počtem dvaceti zaměstnanců), vyjedou nákladní auta, aby si poradila s širokou škálou aktivit Coveyho Jaffea, která zahrnuje vše od stavby domů po opravy lodí. Covey je muž, který se pyšní flexibilitou svých zaměstnanců. Je začátek ledna a školní rok ještě nezačal, takže základní škola na ostrově je ještě zavřená. Ani starší děti nezabírají místo na přívozu, aby se dopravily do škol na pevnině. Některé se místo toho snaží vymyslet nové lumpárny a najít nová místa, kde by mohly kouřit marihuanu nebo si to rozdat s jedinci opačného pohlaví. Hledají místa, která by byla dostatečně vzdálena z dohledu rodičů a policie. Většina z nich ještě neví o smrti Wayna Cadyho a Sylvie Lauterové. Až se o tom zítra ráno dozvědí a dojde jim, co se stalo, dostanou strach z represálií od dospělých obyvatel ostrova, strach z omezení ze strany rodičů a zvýšeného zájmu policie. V první chvíli ale pocítí jen šok a v očích se objeví slzy; kluci si vzpomenou, jak toužili po Sylvii Lauterové, a dívky pocítí vzrušení, když se jim vybaví pubertální neohrabanost Wayna Cadyho. V ústraní pozvednou lahve na jejich počest a potom podniknou cestu do domů, kde Cady a Lauterová bydleli. Tam chvilku setrvají v trapném tichu, zatímco se jejich rodiče budou objímat s rodiči zesnulé dvojice.
Teď ale jediné světlo na Island Avenue, s výjimkou dvanácti pouličních lamp (přepočítejte si je), vychází z obecní budovy, sídla požárníků, knihovny a policejního oddělení. V malé místnosti, která je domovem zdejšího policejního sboru, sedí na židli muž. Jmenuje se Sherman Lockwood a je jedním z policistů z Portlandu s pravidelnou službou na ostrově. Stále ještě má na rukách i uniformě krev Sylvie Lauterové, na podrážkách se zachytily drobné úlomky skla z předního okna auta. Před ním stojí šálek vychladlé kávy. Chce se mu brečet, ale udrží to v sobě až do chvíle, kdy se vrátí na pevninu. Přitiskne se ke své spící manželce a bude ji pevně držet, dokud ze sebe nedostane první vzlyk. Má dceru ve věku Sylvie Lauterové a nejhorší noční můra, která ho pronásleduje, je představa, že by jednou mohl stát nad ní, tak jako stál dnes nad mrtvolou Sylvie. Natáhne ruku a světlo stolní lampy odhalí krev zachycenou za nehty a v záhybech kůže. Mohl by jít zpátky do koupelny a pokusit se smýt i poslední zbytky mrtvé, ale umyvadlo je celé zacákané krví a on má strach, že kdyby se na ni musel znovu podívat, ztratil by nad sebou kontrolu. A tak Sherman raději sevře ruce v pěst a skryje je v kapsách saka, v marné snaze zastavit chvění v celém těle.
Oknem vidí venku proti nočnímu nebi siluetu velikého člověka. Je to obrys muže téměř o padesát centimetrů vyššího, než je sám, muže nesrovnatelně silnějšího a smutnějšího, než je on. Sherman není rodákem z ostrova Dutch. Narodil se a vyrůstal v Biddefordu, trochu jižněji od Portlandu, a stále ještě tam žije se svou ženou a dvěma dětmi. Smrt Sylvie Lauterové a jejího přítele Wayna je pro něj velmi bolestná, i když je neviděl vyrůstat tak jako muž za oknem. Sherman není součástí této úzce spjaté komunity. Je outsider a tím už také zůstane.
Ale i ten obr venku je svým způsobem vyřazen ze společnosti ostrovanů. Do této pozice ho dostala jeho obrovitost, neobratnost, vzpomínky na příliš mnoho úsměšků a šeptem pronášených poznámek. Narodil se tady a tady také zemře bez toho, aby byť na okamžik uvěřil, že sem skutečně patří. Sherman se rozhodl, že se k obrovi za okamžik připojí. Teď ale ještě ne.
Teď hned ještě ne.
Obr má mírně zvednutou hlavu, jako by se snažil zaslechnout odjezd lodi požárního oddělení, která odváží těla Sylvie a Wayna na pevninu k pitvě. Během několika dní se ostrované shromáždí na malém hřbitově, aby doprovodili rakve pomalu spouštěné do země. Sylvie a Wayne budou uloženi blízko sebe po společném obřadu v nedalekém baptistickém kostele. Pohřbu se zúčastní většina obyvatel, kteří přes zimu zůstávají na ostrově, lidé od tisku, příbuzní i přátelé z pevniny. Pět set lidí půjde z kostela na hřbitov a potom si dají kávu a sendvič v sídle Amerických legií, možná s troškou něčeho ostřejšího pro ty, kdo to nejvíc potřebují.
Mezi truchlícími bude i obr a bude v duchu hledat odpověď.
Řekli mu, jaká byla poslední slova umírající dívky, a on teď cítí nevysvětlitelný strach.
Ti mrtví.
Byli mrtví, ale měli světla.
Nač potřebují mrtví světla?
Ale prozatím je ostrov ještě tichý. Na mapách figuruje jako ostrov Dutch, malý ovál vzdálený hodinu a půl jízdy přívozem od Portlandu, daleko v zálivu Casco, umístěný na samém okraji prstence ostrovů. Stejně ho nazývají i ti, co se sem přestěhovali jen nedávno, protože je přilákal odliv starousedlíků, kteří se rozhodli, že tady už dál žít nechtějí. Pojmenovali ho tak i reportéři, kteří sem přijedou na pohřeb, a zákonodárci, kteří určují jeho budoucnost. Stejné jméno používají i obchodníci s nemovitostmi, snažící se vyšroubovat ceny nahoru, a návštěvníci, kteří sem každoročně přijíždějí na jeden den, týden nebo měsíc, aniž by skutečně pochopili jeho pravou podstatu.
Ostatní ale stále ještě používají jeho staré jméno, které dostal od prvních osadníků, lidí z Molochova snu. Dali mu je dřív, než všichni zemřeli v tom příšerném masakru. Nazvali ho Sanctuary (Útočiště) a pro Larryho Amerlinga, Sama Tuckera, starého Thorsona a hrstku dalších jím i zůstal. Ale toto jméno používají, jen když mluví mezi sebou, a vyslovují je s určitou úctou a možná dokonce náznakem strachu.
I obr ho vnímá jako Sanctuary, protože mu otec vyprávěl celou jeho historii, stále dokola mu vyprávěl o ztracených generacích celé jeho rodiny. To jméno zná pár lidí, co se na ostrově nenarodili, ale obr vlastní velký kus ostrova, který koupila jeho rodina v době, kdy o vlastnictví půdy tady nikdo nestál, kdy dokonce i stát odmítl příležitost skoupit ostrovy v zálivu Casco. Jejich správcovství je jedním z důvodů, proč ostrov zůstal nedotčený, proč je jeho dědictví tak horlivě chráněno a vzpomínky tak pečlivě uchovávány. Obr ví, že ostrov je v něčem zvláštní, a proto ho dál nazývá Sanctuary jako všichni ostatní, kdo si na něj vyhrazují právo.
Říká mu tak možná i chlapec stojící uprostřed vln u Pine Cove a hledící upřeně na moře. Nevnímá ani bodavý chlad vody, ani sílu vln, nebojí se, že mu podrazí nohy. Na sobě má šaty z hrubé vlny, přes ně bundu z hovězí usně, kterou mu ušila matka. Šila ji u ohně den po dni a on ji při tom upřeně pozoroval.
Chlapec má bledý obličej a tmavé prázdné oči. Připadá mu, že se právě probudil z dlouhého spánku. Prsty si jemně přejíždí modřiny v obličeji, kde mu zůstaly otisky po mužově pěsti, potom se mu vybaví vzpomínka na ránu na krku zasazenou nožem. Prsty má plné hlubokých rýh, jako by se dlouho máčely ve vodě.
Pro chlapce, stejně jako pro ostrov, neexistuje žádná minulost; je jen nekonečná přítomnost. Ohlédne se a všimne si pohybu siluet mezi stromy. Jejich čekání je téměř u konce. Přišel čas, kdy by se měl splnit ten nevyřčený slib.
Obrací se zpátky k moři a upře znovu pohled na vyčkávající svět za ním.
 
Den první
Znovu se mě zeptali, jak se jmenuji, znovu se mě zeptali, jak se jmenuji.
A dva zemřeli dřív, než se stačili pohnout, dva zemřeli dřív, než se stačili pohnout.
Řekl jsem: „Toto je mé jméno. Toto je mé jméno, jestli dovolíte…“
Píseň psance (lidová)
 
1
Obr si klekl a díval se na racka, který otvíral a zase zavíral zobáček. Jeho krk byl nepřirozeně zkroucený a oko, jímž pozoroval svět kolem sebe, vnímalo pokřiveně. Čelo, vypouklý nos a zobák zabořený do pírek na krku. Panenka rackova oka ho přikovala v temnotě jako bledý měsíc visící na černém pozadí bezhvězdné oblohy, jehož bolest se spojila s bolestí ptáka. Z větve nad nimi se snesl uschlý bukový list. Na trávě se podobal stříbrnému dolaru. Malému útržku na stvolu, který odnesl vítr. Cestou se téměř dotkl peříček racka, ten, ztracený v agónii, tomu nevěnoval pozornost. Nad jeho hlavou se vznášela hlava obra, v jeho sevření cítil příslib etiky a slitování.
„Co je mu?“ zeptal se chlapec. Bylo mu právě šest a na ostrově žil už téměř rok. Za celou tu dobu neviděl umírat zvíře.
„Má zlomený krk,“ vysvětlil obr.
Vítr vanoucí od Atlantiku mu cuchal vlasy a lepil sako na tělo. Za ním byla vidět část západního pobřeží, kde ostrov sestupoval k oceánu. Vypínaly se tam skály, ale žádná pláž. Na malé mýtině blízko moře ležel člun malíře Giacomelliho. Používal ho jen příležitostně. V létě, kdy bylo moře klidnější, občas vyjel na vodu. Člun za sebou na hladině zanechával pravidelné řádky. Obr si nebyl jistý, jestli Giacomelli, nebo Jack, jak mu říkala většina ostrovanů, vlastně vůbec někdy něco chytil, potom si ale uvědomil, že to pro Jacka vlastně nebylo důležité. Malíř se málokdy vůbec namáhal upevnit návnadu. A když už se našla tak hloupá ryba, že se mu sama nabodla na háček, potom ji většinou uvolnil a vrátil zpátky do moře. Ovšem jen v případě, že si šňůry vůbec všiml. Rybaření vnímal spíš jako záminku, aby mohl vyjet s člunem. Starý pán většinou jen skicoval, zatímco se šňůra volně a bezzubě houpala. Maloval rychle uhlem jednu ze svých nekonečných skic, které zachycovaly ostrov. Stařec vždycky kreslil skici a ruka s uhlem se pohybovala velmi rychle, když přidával další perspektivu ke své představě ostrova.
Na této straně nežilo mnoho lidí. Byla příliš vystavená nepříznivým vlivům. Obrůstala ji kyselka obecná a ostružiní, ale většinou tu byly jen stromy v místech, kde se zvedala k útesům. Výjimku tvořilo jen několik řídce posazených domků na východním pobřeží; jeden z nich patřil chlapci a jeho matce; další Jackovi; další, který vlastnila Bonnie Claessenová, se zvedal na severu. Nebyl to špatný výhled, ale pouze v případě, že vám nevadilo dívat se na moře.
Do reality ho přivolal dětský hlas.
„Pomůžeš mu? Spravíš to nějak?“
„Ne,“ odpověděl obr. Sám nemohl pochopit, že pták umírá uprostřed trávníku s nepřirozeně zkrouceným krkem. Zdálo se mu, že trochu otevřel zobáček a drobný jazýček šlehl do trávy. Možná ho napadlo nějaké zvíře nebo pták, i když tomu nic nenasvědčovalo. Obr se rozhlédl, ale nikde neviděl další známky života. Žádní další racci kolem neplachtili. Žádný špaček, dokonce ani mláďata. Byl tu jen ten jeden umírající racek, jediný svého druhu.
Hoch si klekl a natáhl prst, aby se dotkl rackova peří, ale obr rychle zatnul pěst, aby ptáka před dotykem uchránil.
„Nedělej to,“ řekl.
Dítě se na něj podívalo. Obr si uvědomil, že v jeho obličeji není ani stopa lítosti. Viděl tam jen zvědavost. A jestli tam nebyla lítost, nebylo tam ani pochopení. Chlapec byl prostě příliš mladý na to, aby situaci chápal, a možná právě proto ho obr miloval.
„Proč?“ zeptal se. „Proč se ho nemůžu dotknout?“
„Protože ho to bolí, a ty bolest dotykem jen zvětšíš.“
Klučina to chvíli zvažoval.
„Můžeš tu bolest odehnat?“
„Ano,“ odpověděl obr.
„Tak to udělej.“
Obr natáhl obě ruce, pravou použil jako úkryt nad tělem ptáka a palcem a prostředníčkem uchopil jeho krk.
„Myslím, že bys měl koukat jinam,“ doporučil chlapci.
Ten jen zavrtěl hlavou a místo toho se plně soustředil na obrovy ruce a teplé křehké tělíčko v jejich sevření.
„Musím to udělat,“ řekl obr. Palec a prostředníček se pohybovaly po krčku a zároveň ho stáčely. Hlava se otočila o sto osmdesát stupňů a nastal konec utrpení.
Vzápětí začal chlapec plakat.
„Cos to udělal?“ kvílel. „Co jsi to udělal?“
Obr se narovnal a pokusil se obejmout hocha kolem ramen, ten od něj ale ucouvl, jako kdyby si uvědomil obrovskou sílu, kterou obrovy ruce skrývají.
„Zbavil jsem ho utrpení,“ snažil se vysvětlit obr. Uvědomil si chybu, které se dopustil, když ptáčka zabil v chlapcově přítomnosti, ale neměl s dětmi v tomto věku příliš velké zkušenosti. „Bylo to jediné, co jsem mohl dělat.“
„Ne, zabils ho. Ty jsi ho zabil!“
Obrova ruka se odtáhla.
„Ano,“ přikývl. „Udělal jsem to. Kvůli bolesti, které se nedalo zabránit: Občas jediné, co můžeš udělat, je zabránit bolesti.“
Ale v tu chvíli už dítě utíkalo zpátky k domu, zpátky ke své matce, a vítr přinášel útržky jeho výkřiků k obrovi, který jen nehybně stál na pečlivě zastřiženém trávníku. Potom si mrtvé tělíčko jemně přendal do pravé ruky a přešel k nedalekým stromům. Ostrým kamenem vyhloubil mělkou jamku, kterou potom zakryl hlínou a listím. Navrch položil kámen. Když se znovu napřímil, uviděl, že k němu přes trávník kráčí chlapec s matkou. Schovával se za jejím tělem a držel se těsně u ní.
„Nevěděla jsem, že jste tady,“ řekla. Pokusila se o úsměv, ale byla příliš zaskočena tím, jak byl její syn vyděšený.
„Šel jsem kolem,“ vysvětloval obr. „Myslel jsem, že se zastavím, abych se podíval, jak se vám daří. Potom jsem si všiml Dannyho. Seděl na bobku na trávě, a tak jsem došel až k němu. Na zemi před ním ležel racek. Umíral. Já –“
Hoch mu skočil do řeči.
„Co jsi s ním udělal?“
Na tvářích se mu leskly stopy slz. Snažil se je setřít špinavými prsty. Obr se na něj podíval. „Pohřbil jsem ho,“ odpověděl. „Tamhle. Označil jsem jeho hrob kamenem.“
Danny se pustil matčiny ruky a obrátil se směrem ke stromům. V očích se mu zračilo podezření, jako by obr ptáčka nějak strašidelně odčaroval. Potom očima objevil kámen a chvilku nad hrobečkem postál s rukama svěšenýma podél těla. Špičkou pravé boty zkoušel, jestli mezi listím neobjeví rackovo peří, ale obr ptáčka přikryl hlínou.
„Nemohl jste ho zachránit?“ zeptala se matka.
„Ne,“ ujistil ji obr. „Měl zlomený krk.“
Snažila se zahlédnout, co syn dělá u stromů. „Danny, pojď odtamtud.“
Vracel se k ní a snažil se nepohlédnout na obra, dokud se neoctl bezpečně po jejím boku. Objala ho kolem ramen a přitáhla blíž k sobě.
„Nikdo mu nemohl pomoci, Danny. Byl moc nemocný. Joe udělal jedinou věc, kterou mohl.“
Potom dodala šeptem k obrovi: „Neměl být u toho, když jste ho zabíjel. Bylo by lepší, kdybyste počkal, až odejde.“
Pokáraný obr zrudl. „Je mi to líto,“ zašeptal.
Žena se usmála ve snaze oba uklidnit. Je tak velký a mohutný, napadlo ji, a přece se tak nějak scvrkl lítostí nad chlapcem a city k jeho matce. V jaké podivné situaci se to octla? A jak hrozně dlouho to trvalo…
„Je ještě malý,“ řekla mírně. „Časem to pochopí.“
„Ano,“ souhlasil obr. „Doufám, že pochopí.“
Smutně se usmál a odhalil mezery mezi zuby. Vzápětí si tento nedostatek uvědomil a nechal úsměv zvadnout. Dřepl si na bobek a mužův i chlapcův obličej se octly na stejné úrovni.
„Ahoj, Danny,“ řekl.
Hošík stále ještě hleděl na malý hrbolek pod stromy a neodpověděl.
Obr se obrátil k ženě. „Na shledanou, Marianne. S tou večeří to pořád platí?“
„Jistě,“ odpověděla. „Bonnie mi večer pohlídá Dannyho.“
Na jeho tváři se znovu objevil náznak úsměvu.
„Rozluč se se strážníkem Dupreem, Danny. Řekni Joeovi na shledanou.“
Ale chlapec jen odvrátil obličej a zabořil ho do její sukně.
„Nechci, abys s ním šla,“ zašeptal. „A nechci být u Bonnie.“
„Ale jdi,“ reagovala matka.
Obr jménem Joe Dupree odcházel ke svému autu, za nehty cítil špínu a na dlani teplo ptačího tělíčka. Kdyby ho v tuto chvíli spatřil někdo cizí, zarazil by ho smutek, který se mu zračil v obličeji. Ale pro obyvatele ostrova byl pohled na jeho veliký smutný obličej stejně důvěrně známý jako pohled na mrtvé ryby, které mořské vlny vyhazovaly na břeh.
Koneckonců, neříkali mu Melancholický Joe jen tak pro nic za nic.
Už při narození byl obrovský. Jeho matka často žertovala, že kdyby byl děvče, mohl by spíš on porodit ji. Nebylo jednoduché pomoci mu z jejího těla a porod tak ukončil jakékoli šance na dalšího potomka. V době, kdy se narodil, jí bylo téměř čtyřicet, a tak se ona i manžel rychle smířili s tím, že budou mít jedináčka.
Chlapec rostl a rostl. Začali se dokonce obávat, že trpí akromegalií, nemocí obrů, a že by mohl brzy zemřít. Starý doktor Bruder, který tehdy ještě nebyl tak starý, je poslal ke specialistovi. Ten udělal testy a potom rodiče ujistil, že se o akromegalii nejedná. Jistě, existovala rizika spojená s jeho velikostí a mohla se později projevit kardiovaskulárními problémy, artritidou, respiračními potížemi. Později, až to bude nutné, mohou situaci trochu zlepšit léky. Zatím jim ale poradil, aby počkali.
A tak Joe Dupree rostl dál. Na základní škole vysoko vyčníval nad všemi svými vrstevníky a stejná situace se opakovala i na střední škole. Lavice mu byly příliš malé, židle pro jeho postavu nepohodlné. Lišil se od všech jako semínko mohutného stromu, které vítr zanesl na špatnou stranu lesa, kde musí přežít mezi olšemi a cesmínami, přestože se od nich liší už na první pohled. Starší kluci ho proháněli a chovali se k němu jako k retardovanému blbečkovi. Když se jim chtěl postavit, dostali ho počtem a úskoky, které vymysleli. Ani na sportovním poli se mu nedařilo lépe. Neustále s sebou musel vláčet nesmírnou váhu svého těla, ale jeho mohutnost postrádala graciéznost nebo šikovnost. Nebyla to síla, se kterou by vítězil v soutěžích. Chyběl mu instinkt i schopnost. Jeho váha byla hendikepem na fotbalovém hřišti i při jízdě na kole. Zdálo se, že se celý jeho život bude skládat jen z pádů a nekonečného napřimování se.
V osmnácti měřil Joe Dupree dvě stě patnáct centimetrů a vážil sto dvacet kilo. Jeho tělo bylo jako mlýnský kámen. Byl inteligentní, ale kvůli tomu, jak vypadal, ho vrstevníci pokládali za hlupáka. Místo aby je přesvědčil o opaku, choval se tak, jak od něj očekávali. Byl zrůdou, zrůdou z ostrova, k čemuž ho předurčila právě zdejší výchova, protože pro děti z Portlandu, kteří o ostrovanech, i o těch normálně rostlých, věděly jen velmi málo, zůstal navždy cizincem. Uzavřel se do sebe a po absolvování střední školy jezdil jako řidič pro Covey Jaffe. Když se jeho otec pomalu chystal do důchodu, nastoupil k portlandskému policejnímu sboru. I tady se zdálo, že bude jeho vzrůst na překážku, dokud vedení oddělení nevzalo v úvahu celou historii jeho rodiny. A když jeho otec skutečně odešel na odpočinek, zdálo se naprosto přirozené, že po něm Joe Dupree převezme funkci jediného stálého policisty na ostrově, k němuž se připojoval podle pravidelného rozpisu vždy jeden policista z pevniny.
O tři roky později jeho otec zemřel, půl roku po matčině smrti. Nebyl bez ní prostě s to žít. Žádné jiné vysvětlení pro prudkou změnu jeho zdravotního stavu neexistovalo, i když názor lékařů a odborníků byl jiný. Žili spolu čtyřicet sedm let v obyčejném domě na samém konci obydlené části ostrova, harmonický pár v bezpečí uzavřené komunity. Dupree je oba velmi postrádal, otce ještě více, protože putoval po ostrově po stejných cestách, jezdil po stejných silnicích, zdravil se s týmiž lidmi a na sobě měl tutéž uniformu, jakou nosíval jeho otec. Mezi oběma generacemi bylo nerozdělitelné spojení, které se každým dalším dnem jen posilovalo.
Když bylo Dupreemu nejhůř, vzpomínal na dětství, kdy mu otec vyprávěl pohádky a příběhy z bible. O Goliášovi, který měřil šest loktů, králi Ogovi vysokém devět loktů, o obrech z řeckých mýtů, synech nebes a země, které bohové z Olympu zabili a pochovali pod zem, takže se jejich ostatky staly základem všech horských pásů na zemi; o Titánech, rodičích bohů; Agriovi Nezkrotném, který se narodil zralý a dospělý, oděný ve válečném brnění a rozhodl se vést po porážce Titánů válku s olympskými bohy. O Aurgelmirovi Severském, prvním člověku na světě, otci všech obrů, kteří po něm následovali, z jehož těla po smrti vznikl zemský povrch. Ale stejně jako bohové a démoni, i obři byli předurčeni k tomu, aby byli zničeni.
Dupree chápal, proč mu otec tyto příběhy vypráví. Chtěl, aby chápal svoji zvláštnost jako součást skvělého dědictví, dar od bohů, možná od samotného pánaboha. Vyprávěl synovi příběhy o Pecosi Billovi a Paulu Bunyanovi, o armádě obrů, které vedl Frederick Veliký. Všechny legendy byly součástí otcovy snahy usnadnit chlapci život. Bohužel to ale nefungovalo, protože v bibli se nevyskytovaly příběhy o posmívajících se dívkách a uštěpačných chlapcích. Navíc mytičtí obři umírali v bojích a válkách, ne v důsledku zlých slov nebo vynucené osamělosti. Přesto otce za jeho snahu velmi miloval.
Dupree se ohlédl zpátky k domku Marianne Elliotové. Danny už vešel dovnitř, ale jeho matka stála ve dveřích a pozorovala temné moře s bílými chocholkami vln, které jako střepy slunečního svitu prorážejí bouřkovými mraky. Zkusil si vybavit, kolikrát už ji takhle viděl. Poprvé měl dokonce dojem, že ji moře nějakým způsobem hypnotizuje, jako se to občas stávalo těm, kteří sem přišli z pevniny a rytmus moře pro ně byl něčím novým a neznámým. Jednou nebo dvakrát si přitom ale uvědomil, že v jejím obličeji nenachází ani stopu po klidu a míru. Zračila se tam starost, možná dokonce i strach. Napadlo ho, jestli jí moře někoho nevzalo. Možná proto se s ním cítí vnitřně spojená. Jako vdovy rybářů, které se nemohou odtrhnout od obrovského hrobu, kde zůstali jejich milovaní. Vzápětí si uvědomila, že ji pozoruje. Zvedla ruku, zamávala mu a vešla za synem do domu.
Dupree nastartoval explorer a rozjel se po silnici směrem na východ. Silnice neobtáčela celé pobřeží ostrova. Na severozápadě u Stepping Stone Hill a na jihozápadě u Hunger Cove byla místa, kam se autem vůbec nedalo dojet. V těchto místech ale nikdo nežil, takže fakt, že tam nevede silnice, nikomu nevadil. Dupree vedl každé jaro skupinku dobrovolníků směrem na Stepping Stone a Hunger a káceli stromy a křoviska, která se vždycky znovu objevovala a zarůstala cestičky vedoucí k moři. Dělali to pro případ, že by se tam někdo potřeboval dostat. Byla to úmorná práce, ale přece jen lepší než budovat nové stezky nebo se v případě nutnosti prodírat hustým křovím.
Na ostrově žila asi tisícovka lidí, číslo, které nově příchozí vždycky překvapilo. Ostrov byl velký. Dlouhý asi pět mil a široký téměř dvě. Patřil k sedmi stům padesáti ostrovům rozesetým na ploše dvou set padesáti čtverečních mil zátoky Casco. Byl větší a obydlenější než jeho nejbližší rival Great Chebeague, ale i tak tam spousta lidí žila izolovaně; mimo komunitu, která se usadila poblíž přívozu, známého jako Cove. V létě se počet obyvatel značně rozrostl, ale přesto nedosáhl úrovně dalších ostrovů v zátoce Casco, které se nalézaly blíž pevnině, jako byly například Peaks nebo Chebeague či Long Island. Dutch totiž ležel dál na východ a byl tudíž vydaný napospas nepřízni podnebí mnohem víc než ostatní. V zimě zde zůstávaly jen nejstarší rodiny, jejichž historie byla úzce spojena s dějinami ostrova a jejichž jména zaznívala v této končině již stovky let: Amerling a Tooker, Houghton a Hall, Doughty a Dupree.
Topení v exploreru bylo zapnuté na maximum, protože všude kolem byla dokonce i na leden velká zima. Hovořilo se o tom, že se blíží bouřka, a Thorson, kapitán trajektu, dokonce odeslal varovnou zprávu, že příští týden by mohlo být spojení s pevninou přerušeno. Dupree musel odrazit několik obvinění z přílišné bázlivosti ohledně kapitánova rozhodnutí. Pro náhodné návštěvníky nebylo snadné pochopit, jak důležitý je přívoz pro obyvatele ostrova. Casco Bay Ferries, které zajišťovalo spojení s mnoha ostrovy, neposkytovalo spojení s ostrovem Dutch, protože byl příliš stranou a měl málo obyvatel. Denně se na něm zastavovala jen loď s poštou. Thorsonova rodina zprostředkovávala spojení s pevninou více než sedmdesát let, dopravovala děti do školy, studenty na univerzitu a prarodiče za jejich pravnoučaty. Stejně tak úředníky do kanceláří, pacienty do nemocnice a milence za jejich protějšky (v případě Dala Zippera také milence za jejich milenci; většina místních tento vztah nekomentovala, i když by nikdy nenavštívila jeho restauraci), děti za stárnoucími rodiči. Výčet těchto kombinací byl téměř nekonečný. Když jste si potřebovali koupit nový televizor, zaparkovali jste u trajektu, vyškrabali se na přívoz mířící do Circuit City, potom jste se autobusem nebo taxíkem vrátili s novou televizí do přístavu a Thorson vám ji převezl domů. Totéž platilo o kamnech, součástkách do motorů, nových pneumatikách, lécích, munici, šatech pro děti, vánočních dárcích a o všem ostatním, co jsme dosud nezmínili, s výjimkou základních potravin, které jste si mohli koupit v obchodě v zátoce Casco. Thorsonův přívoz ale sloužil zejména lidem. Když jste chtěli koupit něco většího, auto nebo nějaké zemědělské zařízení, měl Covey Jaffe nákladní přístav, kde jste si mohli přepravu domluvit. Ale bez Thorsonova přívozu, který zajišťoval každodenní přepravu všech nezbytností, by se většina obyvatel ostrova neobešla. Rozhodnutí, zda vyplout v situaci, kdy se blížila bouře, spadalo čistě do kompetence Thorsona, ale Dupree měl v úmyslu chvilku vyčkat a potom s ním zítra či pozítří znovu promluvit a pokusit se ho přesvědčit, že zaujal příliš opatrnické stanovisko.
Dupree měl v tomto smyslu už několik telefonických rozhovorů. Vyslechl stížnosti, zejména ze strany mladších obyvatel ostrova, zkontroloval usedlosti letních rekreantů a prověřil, že dveře a okna jejich domů jsou nedotčená a nikdo se do nich nepokusil vloupat. Byla to běžná rutina a on ji dělal s láskou. Nehledě na pravidelný koloběh služeb, čtyřiadvacet hodin ve službě a stejný počet hodin volna, po němž následovalo pět volných dní, pracoval Dupree téměř stejný počet hodin přesčas. Nemohlo to dopadnout jinak, jestliže žil na ostrově. Každý ho mohl zastihnout doma po mši nebo v obchodě, když pracoval na zahrádce nebo spravoval střechu. Tak to tady prostě chodilo, formality neplatily.
Cestou do města se Dupree zastavil na krátké obhlídce věže, jedné z řady, která byla vybudována v zátoce Casco během druhé světové války. Akciové společnosti některé z nich používaly jako skladiště, ale tahle k nim nepatřila. Dveře do věže byly otevřené, řetěz, který je původně obtáčel, ležel smotaný na nejvyšším schodě. Věž lákala místní děti jako mouchy cukr. Nabízela totiž úkryt, kde se dalo experimentovat s alkoholem, drogami a občas s osobami druhého pohlaví. Dupree byl přesvědčený, že většina nechtěných těhotenství na ostrově vznikla právě ve stinných koutech této stavby.
Zaparkoval explorer a natáhl se za sedadlo pro baterku. Potom zamířil nízkou travou k věži. Patřila k těm menším, postaveným blízko pobřeží. Měla jen tři poschodí a její použitelnost jako rozhledny byla silně narušena výškou okolo stojících stromů. Přesto Joe s úžasem zaznamenal, že některé stromy byly surově poraženy drsnými záseky.
Policista se před schody vedoucími ke dveřím věže zastavil a naslouchal. Neslyšel žádný zvláštní zvuk, a přesto se cítil nejistý. Napadlo ho, že už se to stává součástí jeho života. Během posledních pár týdnů se mu často stávalo, že se cítil nesvůj v okamžiku, kdy objížděl místa na ostrově, který byl už čtyřicet let jeho domovem. Zdálo se mu, že se tady všechno změnilo. Když se to ale pokoušel vysvětlit staršímu policistovi Lockwoodovi, sklidil jen výsměch.
„Joe, je to jen tím, že tady žiješ už příliš dlouho. Měl by sis alespoň jednou za čas udělat výlet do civilizace. Stává se z tebe bubák.“
Lockwood měl možná pravdu, když Joeovi radil, aby strávil nějaký čas mimo ostrov, ale mýlil se ohledně zvláštních pocitů, které jeho parťák prožíval. I někteří další, jako třeba Larry Amerling, místní pošťák, se Joeovi svěřili s tím, že je na ostrově Dutch něco v nepořádku. I když při sdělování takových informací používali pro ostrov staré jméno.
Říkali mu Sanctuary.
Docházelo k… incidentům: opakovaná vloupání do věže, opakované poškozování toho nejsilnějšího řetězu, jaký Dupree dokázal najít, a zvláštní vlnění a napětí na místech, která vedla k Site (a to všechno v zimě, kdy všude byla jen tma a rampouchy). Nikdo to místo dřívějšího krveprolití v zimě nenavštěvoval, stezky ale nesměly zarůst křovím, protože na jaře by dalo nesmírnou práci znovu je prosekat.
A potom tu bylo neštěstí, k němuž došlo před týdnem, při němž na místě zemřel Wayne Cady a po nějaké chvíli i Sylvie Lauterová. Ta nehoda Dupreeho trápila víc než cokoli jiného. Stál za Lockwoodem ve chvíli, kdy dívka vyřkla poslední slova o světlech a mrtvých, a okamžitě si uvědomil, že jde o stejná slova, která použil i jeho otec.
„Někdy není žádný hrob dostatečně hluboký na to, aby pokryl zlou smrt.“
Podíval se směrem k jihu a uvědomil si, že vidí mezery mezi stromy: kruh mokřiny a slatiny, které lemovaly přístup k Site. Nebyl tam už mnoho měsíců. Možná právě teď přišel čas, aby se tam podíval.
Z vnitřku věže se ozvalo slabé zaškrabání. Dupree uvolnil sponu na pouzdře, v němž měl zbraň, a lehce položil ruku na svůj Smith & Wesson. Postavil se ke straně dveří a vykřikl varování.
„Policie. Okamžitě vyjděte ven, slyšíte?“
Zvuk jeho hlasu se vrátil, zesílený ozvěnou. Ozvaly se kroky a slabý, nosový hlas řekl: „To je v pořádku, Joe Dupree. To je v pořádku, Joe Dupree. To jsem já, Joe Dupree. Já, Richie.“
Joe o krok ustoupil, když se Richie Claessen objevil na schodech. Slabé světlo prodírající se špinavými okny věže matně osvětlovalo jeho obličej.
„Richie, hned sem pojď,“ přikázal. Cítil, jak z něj zvolna padá napětí.
Co mě to vlastně vyděsilo? Proč mám ruku připravenou na zbrani?
Richie stanul ve dveřích, na tváři podivný úšklebek. Bylo mu pětadvacet, ale mentálně odpovídal úrovni osmiletého chlapce. Rád se toulal po ostrově a přiváděl tím k šílenství svou matku, ale nikdy se mu nic nestalo, a jak Joe předpokládal, nikdy taky nestane. Richie znal ostrov pravděpodobně lépe než kdokoli jiný, a tudíž pro něj nepředstavoval žádné nebezpečí. Během teplých letních měsíců dokonce občas přespával pod širákem. Nikomu to nevadilo, až na puberťáky, kteří si občas dali jednu či dvě skleničky a snažili se udělat dojem na nějaké děvče.
„Ahoj, Joe Dupree,“ řekl Richie. „Jak se máte?“
„Mám se dobře, díky. Richie, už jsem ti několikrát říkal, že se máš držet dál od věže.“
Usměv z tváře chlapce, který už byl ve věku muže, nezmizel.
„Já vím, Joe Dupree. Držet se dál od věže. Pamatuju si to.“
„Dobře, tak když si to pamatuješ, co tu tedy děláš?“
„Bylo otevřeno. Věž byla otevřená. Jen jsem vešel a rozhlédl se. Rád se dívám.“
Dupree si klekl a zkontroloval řetěz. Zámek byl otevřený, ale zdál se nepoškozený, když ho vyzkoušel.
„Tohle jsi neudělal ty?“
„Ne, Joe Dupree. Bylo otevřeno. Jen jsem vešel, abych se podíval.“
Bude se sem muset vrátit s novým zámkem, uvědomil si Dupree. Děti se tam nejspíš zase dostanou, ale musí se alespoň pokusit jim v tom zabránit. Zavřel dveře věže, potom omotal oka zámku, aby na první pohled vypadal jako zamknutý. To bude prozatím stačit.
„Tak pojď, Richie. Dovezu tě domů.“
Podal retardovanému mladíkovi baterku a s úsměvem sledoval, jak osvětluje stromy a vrchol věže.
„Světlo,“ řekl Richie. „Dělám světlo jako ti ostatní.“
Dupree se zastavil.
„Kteří ostatní, Richie?“
Richie se na něj podíval a zašklebil se.
„Ti ostatní, co jsou v lese.“
Danny si vzal z lednice plechovku sodovky a pokračoval do matčiny ložnice. Na posteli ležely roztrhané kousky papíru. Matka klečela a snažila se je složit dohromady. Na tváři měla stejný výraz, jako když nastupovali v Portlandu na přívoz, jako když vcházela do banky nebo vstupovala na parkoviště.
„Jsi v pořádku, drahoušku?“ zeptala se, když si všimla, že stojí vedle ní.
Přikývl.
Dosedla na paty a vážně se na něj zadívala.
„Joe to musel udělat, víš? Pro toho ptáčka to bylo to nejlaskavější.“
Danny neodpověděl, ale obličej mu trochu potemněl.
„Půjdu k Jackovi,“ oznámil.
Uvědomil si, že se matka zamračila, a jeho obličej získal temnější barvu.
„Co?“ zeptal se.
„Ten starý pán…,“ začala, ale myšlenku nedokončila.
„Je to můj přítel.“
„Danny, já to vím, ale…“
Nepodařilo se jí najít správná slova.
„Pije,“ řekla nakonec nepřesvědčivě. „Víš, občas moc pije.“
„Ne, když jsem s ním.“
V minulosti už se o tom několikrát dohadovali, ještě předtím než Jack upadl a udeřil hlavou o roh stolu a Danny pro ni běžel a na rukách a košili měl jeho krev. Matka si myslela, že se někde zranil, a úlevu z toho, když zjistila pravdu, rychle nahradila zlost na starce, který jí takový úlek způsobil. Brzy se ale dostavil Joe a poskytl mu první pomoc. Potom se starým mužem dlouho mluvil na verandě jeho domu a od té doby si Jack dával mnohem větší pozor. Když se teď° občas napil, bylo to jen večer. Za trest také vyhodil několik svých obrazů, ať už si o nich Marianne myslela cokoli.
„Maluje totéž pořád dokola,“ vysvětlovala Dannymu, když ho navštívili poprvé, v rámci sousedské návštěvy.
„Není to totéž,“ nesouhlasil chlapec. „Pokaždé je to jiné.“
Ale ona se vlastně jen sotva podívala na malé kresby namalované vodovými barvami, které při jejich první návštěvě chlapci ukazoval. Byly na nich modravě šedé skály po obou stranách zátoky a moře tmavé a hrozivě zelené. Okamžitě si uvědomila, že se jí ty obrázky velmi nelíbí. Všechno na nich bylo ošklivé. Zdálo se, že není schopen vnímat nic kromě nejrealističtější bezútěšnosti krajiny kolem sebe. Nikdy tam nebyli žádní lidé. Sakra, vždyť on ani nedokázal nakreslit ptáka nebo mrak. Jeho paletu tvořily jen šedá a zelená a vybledlá modrá.
Ale chlapec si darovaný obrázek pověsil nad postel a byl na něj pyšný stejně jako na všechny ostatní, které nakreslil sám. Marianne si o nich myslela, že jsou mnohem lepší, než ten opilec kdy dokázal nakreslit, ale nikdy se nechystala svůj názor chlapci sdělit. Starý malíř měl spoustu chyb, nicméně nedostatek velkomyslnosti k nim rozhodně nepatřil. Dům, v němž žili, jim pronajal za cenu, která byla i podle měřítek ostrova velmi nízká. Bylo toho hodně, zač mu musela být vděčná.
„Prosím, mami,“ řekl.
Když nepovolí, začne se vztekat a ona se nebude moci soustředit na důležitější věci, a to si rozhodně nemůže dovolit. Svolila mávnutím ruky.
„Tak běž. Ale jestli se ti bude zdát, že s Jackem je něco sebemíň v nepořádku, vrátíš se okamžitě domů. Slyšíš mě?“
Vážně přikývl a vyrazil směrem ke dveřím. Matka vstala a přešla k oknu ložnice, kterým viděla na cestu vedoucí mezi jejich a Jackovým pozemkem. V prvních dnech ho přes tento prostor převáděla. Vedla ho za ruku, nebo ho alespoň úzkostlivě sledovala pohledem, když se řítil k sousedovu domku. Za nějakou dobu se naučila, že syn musí překonat cestu mezi těmito dvěma domy sám. Nebylo to daleko, mohla ho celou dobu pozorovat. Cítila, že je pro něj velmi důležité, aby mu poskytla alespoň tuto malou nezávislost, minimální prostor, v němž se mohl pohybovat. Toužila po tom, aby byl silný, ale zároveň se bála následků, které toto uvolnění znamená. Prožívala klasické dilema všech rodičů, ale jako matka, která své dítě vychovávala bez otce, je cítila ještě ostřeji. Nahrazovat nepřítomnost někoho, kdo by tu měl být, občas vnímala jako cosi nepřirozeného.
Chlapec běžel dolů, plechovku se sodovkou pevně svíral v ruce a podobal se drobnému fragmentu plápolajícímu mezi stromy. Visela na něm očima, dokud nedoběhl ke starcovým dveřím. Viděla, že zaklepal a potom trpělivě čekal. Dveře se otevřely a on vešel.
Vincent „Jack“ Giacomelli přišel na ostrov Dutch na jaře roku šedesát sedm, když ztratil místo učitele na módní škole v East Coast. Byl chodící encyklopedií historie umění, skvělým teoretikem. Nikdy ale nedokázal dostat na plátno ani zlomek talentu a geniality těch, o nichž přednášel. Svět se mu začal rozpadat na kousky v létě pětašedesátého, kdy ho opustila žena s profesorem fyziky, majitelem dokonalého sportovního auta, o jakém se kolegům v oboru ani nesnilo. Jack se domníval, že fyzici jsou tak nudní, že se vedle nich i matematikové jeví jako nesmírně zábavní chlapíci. Ihned po manželčině odchodu se všechno zhroutilo. Ale možná tento sestup vnímala už chvíli, a právě proto se rozhodla odejít. Jack si nebyl jistý, jak to ve skutečnosti bylo, protože celé toto období jeho života měl v mysli zamlžené a nejasné. Po pravdě řečeno trvalo mlhavé období až do chvíle, kdy upadl a udeřil se do hlavy. Joe Dupree mu pomohl do křesla a potom mu svým mírným a klidným způsobem vysvětlil, že jestli se nevzpamatuje a nevezme si jeho rady k srdci, bude si muset spakovat věci, zamknout dům a vrátit se zpátky na pevninu, protože Joe Dupree o někoho takového na ostrově nestojí.
Jack si nedokázal srovnat v hlavě, proč k tomu policajtovi necítí odpor. Bylo by to přece naprosto logické. Jenže Joe Dupree byl jiný. Když na vás upřel svůj zamyšlený, smutný pohled, cítili jste se jako cibule pod ostřím nože. Slupka po slupce sklouzávaly dolů, dokud se neobjevila dřeň.
Nemuselo také zůstat vůbec nic. To záviselo na tom, jak dlouho loupal nebo k jakému druhu cibule jste patřili. Jack měl trochu strach, že když bude Joe Dupree pokračovat, může se objevit nějaká příšerná pravda, jejíž existenci si sám nechtěl připustit, nikdy se jí nechtěl postavit tváří v tvář. Byl to strach, že už nezbude vůbec nic kromě špatného umění a nedodržených slibů. A Joe Dupree byl člověk, který by to poznal. Potom už by si nikdy nemohl něco nalhávat, pravdu už by nebylo možné znovu skrýt.
Od toho rozhovoru přestal Jack na nějakou dobu pít. Samozřejmě to netrvalo příliš dlouho. Ani v minulosti tato období netrvala dlouho, dokonce ani Joe Dupree to nedokázal změnit. Ale starý pán si teď dával lepší pozor. Pil jen večer a už nikdy si láhev nebral s sebou do postele, jak to pravidelně dělával v minulosti. Místo toho začal kreslit mnohem intenzivněji než kdykoli předtím.
S každým obrázkem se piplal nekonečně dlouho. Nějaké peníze si vydělal prodejem špatných olejomaleb a ještě horších akvarelů turistům. Prodával je v létě o víkendu v malém stánku na pobřeží v Portlandu. Přidal k nim historky, falešné jako dno kouzelnického klobouku, kterým mohli uvěřit jen turisté. Vydělal si tak dost na celkem pohodlný život v domku, jenž mu nyní patřil. Zdědí ho po něm ten, koho si vybere některý z jeho bratranců, synovců či neteří, anebo jeho sestra Kate, pravděpodobně jediný člověk, kterého bude Jackova smrt mrzet, ať už bude jeho poslední vůle jakákoli.
Ozval se zvonek. Loudal se dolů a jeho staré tenisky pleskaly na holé podlaze. Bylo mu teď jednasedmdesát. Ještě se mu občas stávalo, že se cítil mladý, ale jeho tělo naléhavě trvalo na tom, že už dávno není. Sto osmdesát centimetru vysoká postava byla sehnutá, měl svěšená ramena, nažloutlé štětinaté vlasy a vousy. Ojíněným okénkem ve dveřích rozeznal postavu chlapce. Skládala se z černých a červených plošek jako kapka vodových barev v oleji. Otevřel dveře a s předstíraným úžasem ustoupil.
„Páni, to je příšerka Dan.“
Chlapec nečekal na pozvání a protáhl se kolem něj dovnitř. Rychle vběhl do dveří Jackova ateliéru. Tam se otočil a poprvé se na muže podíval.
„Nevadí?“
„Vůbec ne. Jen běž klidně dál. Přijdu za tebou, jen co si udělám kávu.“
Venku se začalo pomalu vytrácet denní světlo, v oknech vzdálených domů se objevila první světla. Jack si v kuchyni vzal hrnek se zbytkem kávy, přilil trochu teplé vody a vrátil se k dítěti do ateliéru. Byla to malá místnost, původně využívaná jako hostinský pokoj. Jack nechal jednu stěnu nahradit posuvnými prosklenými dveřmi, takže podlaha místnosti přecházela do trávníku, který se mírně svažoval k lesu lemujícímu útes. Za ním už byla jen temná, hrozivě modrá voda. Chlapec stál u malířského stojanu a prohlížel si Jackovu poslední, ještě nedokončenou práci. Byla to znovu olejomalba, další pokus zachytit pohled na moře. A další neúspěšný pokus, napadlo Jacka. Ta zatracená věc se neustále měnila a vyvíjela a v okamžiku, kdy se ji pokusil zachytit, byl přistižen při lži. Přesto ale cítil při každém pokusu jisté zklidnění, i když se každým tahem štětce neustále přibližoval k výsledné prohře.
„Není jako ty ostatní,“ poznamenal chlapec.
„Hmm,“ zamručel Jack, zcela pohroužený do svých smutných úvah. „Co jsi říkal?“
„Řekl jsem, že není jako ty ostatní. Je jiný.“
„V čem je jiný?“
Jack se připojil k chlapci a naklonil obličej blíž k plátnu. Objevil na něm nějaké skvrny. Podobaly se černým bleskům ve vlnách. Zvrátil hlavu ke stropu a snažil se zjistit, jestli z něj nekape špinavá voda, která skvrny způsobila, ale nenašel tam vůbec nic. Strop byl bílý a nepoškozený.
Znovu se sklonil k obrazu, prstem se opatrně dotkl plátna a lehce po něm přejel. Skvrna vypadala jako barva, ale necítil pod prstem její strukturu, která zůstává po tahu štětcem. Naklonil se ještě blíž a uvědomil si, že skvrny jsou pod horizontálními tahy jeho štětce. Tuto techniku občas používal ve snaze zachytit pohyb moře. Napadlo ho, že se mu možná nakonec podařilo nakreslit obraz na plátno s kazy, kterých si ani nevšiml.
To ale nebylo možné. Musel by si přece něčeho takového všimnout, když začínal malovat.
Ustoupil o krok a zadíval se znovu na skvrny. Ustoupil ještě dál a zkoumal je s hlavou skloněnou na stranu. Skvrny se před ním začaly formovat a on náhle pochopil, co vidí. Okamžitě mu také bylo jasné, že za ně rozhodně nenese odpovědnost ruka Jacka Giacomelliho, která ke strohému obrazu krajiny nikdy nic nepřidávala.
„Jsou to lidé,“ řekl chlapec. „Nakreslil jsi tam lidi.“
Měl pravdu.
V olejových vodách obrazu se vznášela dvě těla.
Dvě mužská těla.
Ostrov byl klidný už příliš dlouho.
Jeho minulost dřímala pod povrchem, její výpary rozhoupávaly stromy, čeřily vlny, zvedaly mrtvé listy, které se potom navzájem pronásledovaly po trávě jako malí hnědí ptáci. Dřímala, jako to umí jen ten, kdo zažil velikou bolest. Odpočinek byl únikem a zároveň jediným způsobem, jak načerpat nové síly. Ztráceli se v ní všichni, kdo tu po léta umírali, stali se součástí země, stromů i moře, takže už nebylo možné říci, jestli kdysi skutečně cestovali jako samostatní jedinci.
Na ostrově se nacházela místa, která se stala svědectvím těch, kteří zde kdysi žili a jejichž smrt se zakořenila v každém kameni. V samém srdci ostrova, asi míli vzdáleném od Cove, leželo několik kamenů a malých vyvýšenin. Z normálního pohledu se zdály být zcela nahodilé. Při pohledu z výšky byl ale jejich původ mnohem jasnější. Byly to rohy, které zůstaly z budov, zbytky krbů a komínů. Byly zde dvorky, hospodářská stavení a ohrady.
Tady kdysi žili lidé.
Jejich konec, když přišel, zasáhl ostrov mnohem víc, než si ti, kteří domy stavěli, vůbec dokázali představit. Kámen se postupně spojoval s kamenem, až už se nedalo poznat, co bylo vybudováno lidskou rukou a co je dílem přírody. Vše se spojilo v jeden celek. Zůstal matný obrys viditelný jen z výšky a napůl rozbořené náhrobní kameny obklopující jediný kříž, který označoval, k čemu místo sloužilo.
Jmenovalo se Site.
Už po dlouhou dobu – měřeno lidskou pamětí už padesát let, ale v životě ostrova sotva vteřinu – tady nedocházelo k žádným vraždám a ostrov zůstal po celou dobu neobydlený. Potom sem ale přišli muži, kteří prchali před následky svých činů, protože místa s historií plnou bolesti a násilí k sobě znovu přitahují bolest a násilí. Ostrov jejich přítomnost chvíli snášel. Potom už to ale dál nešlo, protože půda nedokázala vsáknout další spousty krve a kameny přijímat další střely vypálené v nenávisti.
Ti muži s sebou na ostrov přivedli ženu. Přivedli ji proti její vůli. Muži byli pronásledováni za zločiny, kterých se dopustili, a na jejich hlavy byla vypsána odměna. Protože po nich na pevnině pátrali vojáci, pustili se na moře. Chtěli najít místo, kde by byli alespoň na chvíli v bezpečí.
Nakonec dopluli na ostrov.
Muži byli čtyři. Byli ozbrojení a utužení v bitvách. Bojovali s indiány, Brity i Francouzi. Z nikoho neměli strach.
Ženu nakonec našel rybář, kterého na ostrov přihnala bouře. Skryla se tady ve skalách. Vybudovala si v ruinách staré vesnice přístřešek, živila se divokými plody, ptáky a rybami. Občas zapalovala oheň, aby přivolala pomoc.
Žila tam dva týdny a byla téměř šílená, když ji našel.
Po čtyřech mužích nebylo nikde ani stopy.
Vzali ji zpátky na pevninu a vyptávali se, co se na ostrově stalo. Dokázala jim říci jen velmi málo. První den se na ní všichni vystřídali. Druhý den zmizela jejich loď, přestože ji vytáhli na břeh a přivázali k padlému stromu.
Třetí den se ozval šepot.
Nejprve zněl jako šumění větru ve větvích, ale žádný vítr nefoukal. Zdálo se, že zvuk přichází ze všech stran, a muži se začali cítit divně. Na okraji lesa se objevovaly jakési plápolavé obrysy. Ráno čtvrtého dne muži zamířili do lesa. Ženu nechali na místě přivázanou ke stromu. Za nějakou dobu uslyšela střelbu.
Už se nevrátili.
Protože šlo o opravdu nebezpečná individua, rozhodli se vojáci prohlédnout celý ostrov. Našli ale jen jednoho z nich. Voják, který ho našel, se nejprve domníval, že se jedná o zdechlinu nějakého malého zvířete. Ale když se jí dotkl pažbou zbraně, ucítil lidskou lebku. Začali kopat. Odhalili hlavu, obličej, nakonec rozpažené ruce. Potom už byli, i když s velkými problémy, schopni vytáhnout muže ze země.
Jmenoval se Gabriel Moser a byl pohřben zaživa.
I když výraz pohřben situaci dobře nevystihoval, protože na jeho pozici neobjevili jediný rušivý prvek. Nad hlavou mu už dokonce rostla tráva.
Gabe Moser nemohl být takhle pohřben. Gabe Moser musel být zatlačen do země a musel se ve tmě udusit.
Muž jménem Joe Dupree tohle všechno věděl. Znal historii ostrova, jako ji před ním znal jeho otec a dědeček, protože mu tuto znalost odkázali.
Jako první přišel muž jménem Thomas Lunt a přivedl s sebou manželku Katii a děti, Erika a Johanna. To bylo na jaře roku šestnáct set devadesát jedna. S nimi přišli Leggitsovi, Robert a Marie. Marie byla těhotná a později se jí narodil syn William. Další se k nim přidávali v týdnech, které následovaly. Toto jsou jejich jména. Musíš si je zapamatovat. Je důležité, aby sis je zapamatoval…
Joe Dupree to tehdy nechápal, protože byl příliš malý. Později, když vyrůstal a učil se toho o ostrově víc a víc, dozvídal se víc o tom, co se tady událo. Chápal, že je na ostrově třeba zachovat mír a nedovolit nikomu, aby jeho klid narušil. Lidé se samozřejmě dopouštěli různých hloupostí, protože tam, kde jsou lidé, jsou i omyly a chyby, ale po mnoho let nedošlo na ostrově k žádnému nespravedlivému úmrtí.
Dupree odbočil na třídu Liberty a vypnul motor exploreru. Liberty vedla napříč ostrovem z jihu na sever. Táhla se rovně s výjimkou místa, kde se stáčela kolem Site. Třída Liberty byl její nový název (původně měla přízemnější název Centrální třída), který dostala po útoku na Pearl Harbor, kdy se zátoka Casco stala severní základnou atlantické flotily. Na Long Islandu byla zbudována palivová základna a všechny lodě počínaje křižníky a konče letadlovými loděmi přijížděly do zátoky, aby tady načerpaly palivo. Od ostrova Bailey vedl k Two Lights detekční kabel na vyhledávání kovových předmětů a dvě lodě stály na stráži nad protiponorkovou sítí v Hussey Sound, aby ji mohly v případě potřeby otevřít a umožnit průjezd vlastním vojenským lodím.
Dvě největší pobřežní baterie byly umístěny na ostrově Peaks, aby tam střežily hlavní přístupovou cestu do Portlandu a na Dutch, největší z okolních ostrovů. Obě byly přibližně stejně vybavené. Baterie na ostrově Dutch měla dvě šestnáctipalcová děla, stejně velká jako další na Atlantickém pobřeží, vyrobená ve Watervliet Arsenal v Albeny. Každé bylo osmnáct metrů dlouhé, vážilo padesát tun a na ostrov musela být dopravena na speciálně zkonstruovaných prámech. Vypálili z nich jen jedinkrát, při zaměřování, a tato rána způsobila, že se vysypalo sklo ze všech oken na ostrově. Víckrát se z nich nestřílelo, a když válka skončila, byla rozebrána a zničena.
Na jihovýchodním pobřeží po nich zůstaly jen podstavce, obrovské hory vybudované lidskýma. rukama, které pomalu zarůstaly travou a křovím. Pod nimi se táhla síť tunelů, jejichž velké kovové dveře teď zplihle visely na vylomených pantech. Ale ani ti nejstatečnější mladíci z ostrova se neodvážili dovnitř. Dveře, jeden den otevřené, se druhý den nevysvětlitelně zavíraly. Na místech, kde by ji nikdo nečekal, se ozývala podivná ozvěna a světla se objevovala tam, kde by měla být tma. Omladina ostrova podstavce používala k exhibicím na kole a ti lačnější dobrodružství ke zběsilé jízdě autem. Sjížděli šikmo po diagonále maximální možnou rychlostí, dokud řidič nestrhl v poslední chvíli volant doprava nebo doleva a nezastavil. Seděli potom v autě, obličej lesklý potem, hrdlo vyschlé výkřiky, které vzrušení vyvolalo.
Proto tam také přišli Sylvie Lauterová a Wayne Cady. Vystrkali starého dodge z garáže jednoho z domů, který byl obýván jen v létě. I kdyby během zběsilé jízdy došlo k jeho poškození, přišlo by se na to až po mnoha měsících. Předpokládali, samozřejmě, že vůz nepoškodí tak, aby jej museli nechat na místě, jak už se to několikrát stalo.
Pravděpodobně spolu nejprve popíjeli, protože za zadním sedadlem se našly plechovky od piva. Podle stop na podstavci se jim podařily dvě nebo tři jízdy, než Cady ztratil kontrolu nad autem, které narazilo ve velké rychlosti do dubu. Konec cesty značily stopy po brzdění a zbytky skla a kovu všude kolem stromu byly potřísněné mízou, která vytékala z místa nárazu. Na podstavec někdo položil květiny, několik plechovek piva a krabičku se dvěma cigaretami Marlboro uvnitř. Dupree přejel prsty přes hlubokou ránu v kmeni stromu a ucítil na prstech šupinky kůry.
Wayne Cady narazil na volant tak prudce, že mu promáčkl hrudník. Zemřel během několika vteřin. Jeho přítelkyně narazila na přední sklo, ale smrt způsobila poranění v dolní části těla. Starý Buck Tennier, jehož dům leží jen asi padesát metrů od podstavce, zaslechl ránu a zavolal policii. Když na místo nehody dojeli Dupree a Lockwood, klečel Buck na zemi a mluvil se Sylvií. Potom promluvila ještě jednou a naposled. Policisté použili pneumatické nůžky, aby vyprostili Sylvii a Wayna z auta. Chvilku potom je doktor Bruder, asistent policejního lékaře, oba prohlásil za mrtvé. Těla byla odvezena na stanici a ambulance je měla později dopravit na pevninu. Dupree na sebe vzal úkol informovat Sylviina otce a matku a povalečského Waynova dědu Cadyho. Všichni se okamžitě rozplakali, dokonce i Ben Cady, i když ve chvíli, kdy k němu Dupree přišel, byl hodně pod parou.
Mohutný policista se otřásl. Špičkou boty nakopl úlomek skla a zadíval se směrem k temnému lesu. Vybavila se mu slova Richieho Claessena.
Ti druzí, co jsou v lesích.
Ostrov už byl příliš dlouho tichý.
Teď se něco probudilo.
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Harry Rylance rozložil mapu na kapotě mazdy a sledoval kapky potu stékající na Galveston. Matně si vzpomněl, že město kdysi téměř zmizelo a následně bylo znovu vybudováno. Harry jednou v Galvestonu byl a naprosto nechápal, proč se někdo namáhal postavit ho znovu. Možná to byla jen subjektivní hořkost. Byl zde okraden děvkou, která využila jeho postkoitální trans a vybrala mu peněženku. Od té doby nemohl o tomto městě slyšet, aniž by se mu napjaly všechny svaly v těle. Naštěstí šance, že by se o této díře někdo zmínil, byly naprosto mizivé.
A teď se díval na temnou skvrnu, kterou vykreslil jeho pot na mapě právě v tom sídle všech zatracených zlodějů. Možná je to znamení, napadlo ho. Možná, kdyby se nad mapou ještě trochu sklonil, označily by kapky potu místo, kde se právě nachází. Pokud to tak nebude, je Harry Rylance naprosto a absolutně ztracený. O nic by nešlo, kdyby byl Harry na tomto Bohem zapomenutém místě na zaprášené silnici sám. Dobře, může se to stát, není to příjemné, ale dokázal by tomu čelit v klidu. Místo toho –
„Už víš, kde jsme?“ zeptala se Veronika hlasem tak únavně ukňouraným, že se Harrymu provrtával čelem do lebky a hrozil zachvátit celý mozek.
Ano. Tak to bylo. Harry nebyl sám. Byla s ním Veronika Bergová. A i když Veronika ztělesňovala téměř dokonale všechno, co by chlap chtěl mít u sebe, a občas i něco navíc (Harrymu nechyběla představivost, ale věci, které byla připravena dělat v okamžiku, kdy se její zadek dotkl prostěradla, ho chvílemi dokázaly i děsit), dokázala být zároveň mimo ložnici neuvěřitelně nesnesitelná. Seděla na místě pro spolujezdce, stínítko stažené dolů, loket vystrčený z otevřeného okénka, cigareta mezi prsty vysílala beznadějné signály k zimnímu nebi.
Ale to nebylo všechno: bylo tady nepředstavitelné vedro. Sakra, byl přece leden a ten nemá být horký. Harry Rylance pocházel z Burlingtonu ve Vermontu a tam znamenal leden lyžování, zmrzlý zadek a odhazování sněhu z příjezdové cesty. Zpotit jste se v lednu ve Vermontu mohli jen uvnitř, když jste špatně nastavili termostat topení. Podle Harryho prostě nebyl jih místem, kde byste se měli octnout v lednu nebo kdykoli jindy.
Harry nesnášel pocení. Přestal se dívat na silniční atlas Rand McNally, potom vzdal marnou snahu přeměnit pár stromů před sebou v les, který byl značený na mapě, a s povzdechem znovu zabodl pohled do mapy. Věděl, že není velkým odborníkem přes čtení map, ale raději si nechával tento nedostatek pro sebe. Muž, který veřejně přizná, že nedokáže číst z mapy, může rovnou začít jezdit na koni v dámském sedle a poslouchat písničky z muzikálů. Harry si nebyl jistý, zda to není nějaká nedostatečnost, třeba něco na způsob dyslexie. Nedokázal prostě spojit modré, červené a zelené čáry na mapě s reálnou krajinou, která ho obklopovala. Bylo to, jako by mu ukázali vnitřek těla, se všemi žílami, tepnami a krvavým masem, a zeptali se, zda dokáže říci, kdo je ten člověk.
„Ptala jsem se…,“ spustila Veronika znovu.
Harry cítil tlak, který se rodil uprostřed hlavy. Hlas už měla pěkně vytočený. Jestli v tom bude pokračovat, určitě mu praskne lebka.
„Slyšel jsem tě. Kdybych věděl, kde jsme, byli bychom už dávno někde úplně jinde.“
„Co tím chceš, sakra, říct?“
„Chci říct, že kdybys mě, sakra, nechala chvíli v klidu, možná by se mi podařilo zjistit, kde jsme, a dostat nás odtud.“
„Měl jsi zůstat na dálnici.“
„Odbočil jsem z dálnice, protože tě unavovala. Chtěla jsi vidět krajinu.“
„Ale tady žádná krajina není.“
„Jasně. Vítej na jihu. Nejlepší věc, ke které tu kdy došlo, byla občanská válka. Přitáhla tehdy alespoň pár návštěvníků.“
„Neměl jsi mě poslouchat.“
„Neměl jsem moc velký výběr.“
„Nemluv se mnou tímhle tónem.“
„Hej, manželku jsem nechal doma. Neměl jsem v úmyslu pořídit si další.“
„Jdi se bodnout, Harry.“
Z jejího hlasu jasně zazníval fakt, že jí ublížil, a Harry si uvědomil, že jestli chce ještě někdy v budoucnu objevovat sexuální horizonty s Veronikou Bergovou, bude si ji muset usmířit. Výroční shromáždění Amerických pojišťovatelů nebude patrně tak vzrušující, aby bylo Harryho snem strávit celý víkend uprostřed chlápků v barevných košilích hýčkajících si svou erekci. Natáhl ruku okénkem a dotkl se dlaní její zvlhlé kůže. Odtáhla se a vyslala k němu jasný signál: jestliže mu nedovolí dotknout se rukou jejího obličeje, potom pro něj pravděpodobně celý zbytek jejího těla zůstane tajemstvím, dokud si ji neudobří.
„Baby, mrzí mě to. Nemyslel jsem to tak.“
Špičkou prstu si setřela pomyslnou slzu z oka. „No, měl by sis dávat větší pozor na to, co říkáš. Umíš být pěkně surový, Harry.“
„Omlouvám se,“ opakoval. Naklonil se a políbil ji na ústa. Snažil se při tom ignorovat nikotin, který zaváněl z jejího dechu. To byl další problém: její zatracené kouření. Jestli existovalo něco –
„Harry, někdo sem jede!“
Zvedl oči a uviděl oblak prachu blížící se jejich směrem. Odtrhl se od Veroniky, popadl mapu a zamával s ní směrem k přijíždějícímu autu. Když se vůz přiblížil a prach se trochu usadil, rozeznal Harry, že je to modrý packard, přinejmenším dvacet let starý. Za volantem seděl mladý muž s blond vlasy sčesanými na patku, která prakticky překrývala jedno oko. Zastavil a shrnul si pramen z obličeje.
Slyšel, že Veronika za ním souhlasně zavrněla. Ten mladík je velni hezký, uvědomil si Harry. Díky těm zlatým vlasům možná až trochu moc, ale i tak je pohledný. Harryho napadlo, jestli se nezačíná měnit na teplouše. Potom si ale uvědomil, že už prostý fakt, že si takovou otázku klade, znamená, že to tak není. Ale i tak si pomyslel, že tenhle mladík by se nikdy neměl dostat za mříže, jinak bude díky takovému půvabu jeho osud zpečetěn.
„Ztratili jste se?“ zeptal se výrostek. Měl trochu příliš vysoký, téměř bázlivý hlas. Harry k němu přistoupil a uvědomil si, že mladík je starší, než se na první pohled zdálo. Bude mu dvacet, i když má hlas jako třináctiletý kluk, který teprve čeká, co se mu začne dít v rozkroku.
Zatracený venkovský fracek, pomyslel si.
„Někde jsme špatně odbočili ze silnice,“ poznamenal nahlas. Nebylo to fakticky přiznání, že zabloudili, ale také netvrdil, že ví, kde je. Bylo to chlapské.
„Uvízli jste?“
Co má, sakra, znamenat, uvízli jste? Kdo dneska takhle mluví?
„Jedeme do Augusty.“
„To jste ale úplně někde jinde. Tohle je jiný stát.“
„To vím. Mířili jsme tam oklikou.“
„Jste na dovolené?“
„Ne, na služební cestě.“
„Co děláte?“
„Prodávám pojistky.“
„Proč?“
„Proč co?“
„Proč prodáváte pojistky?“
Harry svraštil čelo. Tohle bylo přesně to, co potřeboval. Ten mladík byl evidentně nějaký rasistický blbeček, který se proháněl v packardu po venkovských silnicích a hledal lidi, které by mohl otravovat. Neuplynuly ještě ani dvě hodiny, kdy vystoupili z letadla, a už teď se zdálo, že víkend bude stát za houby.
„Lidi pojištění potřebujou.“
„Proč?“
„No, zkuste si představit, že by se vám něco stalo. Třeba byste naboural auto. Co byste dělal?“
„Nemám auto.“
Panebože.
„Dobře, tak si stejně představte, že byste ho naboural a chlap, kterému by patřilo, by s tím chtěl něco udělat.“
„Opravil bych to.“
„Třeba by bylo nabourané tak, že byste to nemohl opravit.“
„Neexistuje nic, co bych nedokázal opravit.“
Harry si gestem beznaděje přejel oběma rukama přes obličej.
„Občas tady máte uragány, ne?“
„To jo.“
„Co kdyby vám odnesl dům?“
Mladík se maximálně soustředil, potom přikývl.
„Jo, kdybych měl dům,“ řekl a nastartoval packarda. „Jeďte za mnou,“ vyzval Harryho. „Dovedu vás tam, kam potřebujete.“
Harry se s úlevou usmál a pospíchal k autu.
„Pojedeme za ním,“ řekl Veronice.
„Tak fajn,“ odpověděla.
„A drž jazyk za zuby,“ upozornil ji. „Ať neplácneš nějaký nesmysl!“
Jeli za mladíkem asi osm kilometrů, než si Harry začal dělat starosti.
„Kam nás to, k čertu, vede?“ zeptal se.
„Patrně zná nějakou zkratku.“
„Zkratku kam? Do Louisiany?“
„Harry, je to jeho země a zná ji líp než my. Zklidni se.“
„Mám dojem, že je retardovaný. Ptal se mě na pojištění.“
„Prodáváš pojistky, proto se tě na ně lidi ptají.“
„To jo, ale ne takhle. Ten puberťák se ptal, jako kdyby vůbec nevěděl, co to pojistka je.“
„Možná s ní má špatné zkušenosti.“
„Tím myslíš co?“
„Jako když se někdo snaží vymáhat něco od tvé firmy.“
„No to byl teda vtip. A navíc je to naše firma.“
„Já jen zvedám telefony. Neprodávám neplatné pojistky.“
„Nejsou to neplatné pojistky. Ježíši, takhle mluvíš s ostatními o tom, co děláme?“
„Jestli to nejsou neplatné pojistky, proč potom neplatí tak, jak by měly?“
„To je trochu složitější.“
„Tak mi to vysvětli.“
„Nerozuměla bys tomu.“
„Jdi se vycpat, Harry.“
„Kam to jede?“
Packard před nimi odbočil doprava a zastavil před starou farmou. Mladík vystoupil z auta, vyšel po schodech nahoru ke dveřím, otevřel je a zmizel uvnitř.
„Tak tomu se mi nechce věřit,“ poznamenal Harry.
Odbočil na příjezdovou cestu a zastavil za packardem. Tohle místo zažilo lepší časy, ale už si na ně jen stěží vzpomínalo. Dvorek stínily stromy, ale nebylo zcela jasné proč. Kolem dokola neviděl Harry žádný další dům v sousedství. Kdysi to mohla být fungující farma. Vpravo stála stodola, s rezavějícím náklaďákem uprostřed otevřených vrat. Měl ale prázdné pneumatiky a utržený výfuk. Skrz stromy zahlédl pole prostírající se dokola, ale nikde neviděl známky obdělávání. Všude kolem byla jen špína a plevel. Taky tu vládlo nesmírné ticho: žádný psí štěkot, žádní lidé, sakra, neviděl ani žádná vychrtlá kuřata, snažící se najít zatoulané zrnko. Celé průčelí domu lemovala veranda, ze které vlály pláty bílé barvy. Ta odpadávala nejen z fasády, ale i z rámů oken a dveří. Zdálo se, že celý dům mokvá.
Harry otevřel dveře auta a zavolal.
„Hej chlapče! Co se děje?“
Nikdo neodpověděl a Harry, který sám sebe pokládal za chladnokrevného muže, náhle ztratil sebekontrolu.
„Sakra!“ zakřičel. „Sakra! Sakra! SAKRA!“
Vystoupil z auta a vydal se na cestu k domu. Za sebou slyšel Veroniku. Volala na něj, aby počkal. Nevěnoval jí pozornost. Jediné, po čem toužil, bylo dostat se zpátky na dálnici, najít hotel a hlavně hotelový bar. Zatraceně, možná budou muset jet dlouho do noci, než se dostanou do Augusty, budou se muset vzdát myšlenky na klidný večer, ale to už je jedno. Ať si Veronika trhne nohou.
Došel ke dveřím a nakoukl dovnitř. Vstupní hala vedla přímo do obývacího pokoje. Závěsy byly spuštěné a místnost se nořila do šera. Rozeznal obrysy křesel a televize v rohu. Naproti byla kuchyň, vedle ložnice, kterou používali jako skladiště. Nalevo vedlo schodiště do patra.
Přestože bylo vedro, všechna okna byla zavřená. Mladíka nikde neviděl.
Vkročil dovnitř a nakrčil nos. Okamžitě si uvědomil, že tady něco neuvěřitelně páchne. Zaslechl bzučení hmyzu.
„Co se děje?“ zeptala se Veronika a z hlasu jí opět zazníval kňouravý tón. Ale Harry jí tentokrát nevěnoval žádnou pozornost.
„Zůstaň tady,“ zavolal na ni. „A zamkni auto.“
„Cože…?“
„Proboha, prostě to udělej!“
Tentokrát mu už neodporovala, zaslechl zvuk zavíraných dveří. Za ním zůstala jen temnota přerušovaná zvuky hmyzu, který neviděl.
Harry vstoupil do domu.
O mnoho mil dál na severu seděli u stolu v pivnici Sebago v Portlandu dva policisté. Bylo krátce po čtvrté hodině a venku už se začalo stmívat. V tomto ročním období se ve městě nacházela jen hrstka turistů, a tak byly ulice i pivnice velmi tiché a klidné. Říkalo se, že se blíží bouře a začne sněžit.
„Mám to takhle bez turistů radši,“ ozval se první z nich. Byla to štíhlá dívka s tmavými krátce zastřiženými vlasy. Měla drobné ruce i nohy, takže bez uniformy vypadala až příliš křehce, ale Sharon Macyová byla ve skutečnosti silná a rychlá. A také velmi půvabná, uvědomil si Eric Barron. Opravdu nesmírně půvabná. Přišla k nim teprve před šesti měsíci a Barron okamžitě zaznamenal, jak před ní ostatní policajti hrají divadýlko, když přijde do baru nebo klubu a honem stahují z prstů snubní prstýnky, jako by Macyová byla hloupá a na něco takového jim mohla skočit. Ale Barron se držel zpátky a vyplatilo se to. Patřil teď k několika málo policistům, kteří jí mohli bez rizika navrhnout, aby si zašli na jedno nebo dvě piva a trochu se odreagovali. Cítil, že mu začíná důvěřovat a uvolňovat se v jeho přítomnosti. Nevadilo jí, když ji někdy přátelsky poplácal po zápěstí nebo položil svou ruku na její. Drobné krůčky. Přesně těm věřil ze všeho nejvíc. Vlastně z něj mohl být docela slušný policajt, kdyby se o to snažil. Nechoval se okázale a netoužil po slávě, byl svědomitý a pečlivý. Bohužel ale nepatřil ke slušným policajtům. Někoho se mu možná podařilo oklamat, ale ten zbytek by rozhodně s výrazem „slušný“ pro jeho osobu nesouhlasil. Šířil kolem sebe negativní vibrace. Nikdo by ho nepožádal, aby mu pohlídal dítě nebo vyzvedl dceru po nácviku roztleskávaček. Nedalo se to přesně pojmenovat, ale všichni rodiče se v jeho přítomnosti měli na pozoru. Místní děti, dokonce i ty, co patřily k největším rošťákům, se mu raději obloukem vyhnuly. Barron rád předstíral, že důvodem je respekt, který vůči němu cítí, ale pravý důvod znal. Zračil se na jejich obličejích, zejména na tvářích chlapců.
Po ženách jako Macyová většinou nevyjížděl – sakra, dospělé ženy ho vlastně téměř vůbec nezajímaly. Jenže Macyová byla velmi štíhlá, s chlapecky drobným zadečkem a Barron nebyl proti experimentům. Navíc byl už dlouho vzorný. V minulosti trochu popustil uzdu svým choutkám a přivolal na svou hlavu spoustu problémů. Teď se potřeboval zbavit pocitu hořkosti.
„Na ostrově bude zima,“ řekl. Začal jí třít obě ruce, jako by chtěl obnovit ve zmrzlých končetinách krevní oběh. Usmála se na něj, potom ruce odtáhla a skryla je pod stůl.
Sakra, pomyslel si. To není dobré znamení.
„Mně to nevadí,“ odpověděla. „Docela se na to už těším. Nikdy jsem tam nebyla.“
Barron si dal pořádný lok piva. „Vůbec nic tam není,“ poznamenal. „Jen banda křupanů, kterým se život na ostrově libí. Všichni jsou rodově zatížený hráči na bendžo.“
Zavrtěla hlavou. „Sám víš, že to není pravda.“
„Tys to neviděla. Věř mi, po čtyřiadvaceti hodinách na ostrově se ti život tady bude zdát jako kombinace New Yorku a Vegas.“
Nasadil tón člověka, který všechno zná a všechno ví. Macyovou tento tón ničil, ale byla jen policista elév, zatímco Barron byl její instruktor. Absolvovala osmnáctitýdenní základní výcvik a dnes končilo šest týdnů, kdy pracovala pod jeho vedením. Měla před sebou ještě téměř dva roky zkušebního období. Každých šest měsíců bude převelena jinam, ale to jí téměř nevadilo. Bude šťastná, až se od tohohle člověka dostane pryč. Nechoval se k ní jen jako zkušený policista k začátečníkovi. Barron zkrátka nebyl dobrá volba. Patřil k několika dalším policistům, kteří byli opakovaně obviněni z brutality a kteří vrhli špatné světlo na portlandské policejní oddělení ve chvíli, kdy to nejméně potřebovalo. Dostali se pod federály a trpěla tím morálka. Spousta policistů se prostě jen snažila odpracovat pětadvacet let, potom chtěli odejít do penze a otevřít si někde bar. Takoví jako Barron situaci jen zhoršovali.
Jenže jí navrhl, aby si dali na oslavu šestiměsíční společné práce někde spolu pivo, a to se dalo těžko odmítnout. V Sebago seděli jen jeden či dva další policajti, protože to nebylo jejich obvyklé doupě. Barron do baru, kde se policisté pravidelně scházeli, nechodil. Macyová z toho usoudila, že není jediná, kdo se vedle něj necítí dobře.
Usrkávala pivo a pozorovala auta na Middle Street. Ještě stále si na Portland zvykala, ale trochu jí připomínal Providence, kde bydleli její rodiče. Žila tady spousta mladých lidí, i když portlandská univerzita nebyla tak významná jako ta doma. I když to tu stále ještě mělo ráz malého města, líbilo se jí, že jsou tady dobré bary a v centru slušná místa, kde se mohla najíst. Providence jí ani tolik nechybělo, protože tam docela ráda nechala všechny špatné vzpomínky. Kdyby zůstalo vše při starém, byla by už touhle dobou pravděpodobně vdaná a možná by začínali přemýšlet o dítěti. Jenže všechno se samozřejmě změnilo. Proto seděla tady, v pivnici vzdálené dvě stě kilometrů od domova, a bolely ji nohy a záda.
Nedokázala to pochopit, ale jedna z věcí, které se jí na Maxovi h’bily, byl pocit, že by ji i po půlstoletí společného života nepřestával překvapovat. Nakonec jí stačilo jen osmnáct měsíců, aby o něm zjistila to, co okamžitě odválo všechny naděje na svatbu. Nedokázal zůstat věrný. Max by začal balit snad i klíčovou dírku, kdyby v ní už nebyl klíč. Když nemohl klofnout zoufalou studentku na Thayer Street nebo unuděnou sekretářku v pauze mezi pravidelnou prací od osmi do pěti (takhle také dostal Sharon, tehdy unuděnou sekretářku v právní kanceláři), balil štětky. Zjistila dokonce, že profesionálkám dává přednost; když ho propustili na kauci a ona se s ním naposled sešla, předala mu jeho věci a vrátila se k rodičům. Přiznal všechno, plival přitom jed a žluč na umakart stolu, který vypadal, že v důsledku toho zkoroduje. Říkal, že lehkým holkám vždycky nakukal, že je svobodný, protože dostal kopačky. Když se ptaly, proč je takový pohledný mladík sám. Dokonce i ve chvíli, kdy o tom mluvil, v situaci, kdy byla jeho kariéra rozcupovaná na kusy (jeho záliba v lehkých dívkách byla nejmenším problémem, jemuž v té chvíli musel čelit, protože byl už nějakou dobu pod dohledem v důsledku vyšetřování starosty Buddyho a jeho operací v Providence a čekal ho trest za úplatky a korupci), cítila, že mu to lichotí. Max byl cvok nejen z morálního, ale i psychologického hlediska. Byla vděčná, že se jí pravdu podařilo odhalit před svatbou, a ne až po ní.
K tomu došlo před dvěma roky a krátce nato si Macyová začala pohrávat s myšlenkou stát se policistou. Vypomáhala jako dobrovolník v centru pro ženy, které se staly oběťmi domácího násilí, a od některých žen slyšela úděsné příběhy o tom, jak s nimi policie jednala. Jiné zase vyprávěly pozitivní a nadějné příběhy, ale byly to právě ty špatné, které Macyovou popíchly. Chtěla postupovat správně. Takhle jednoduché to vlastně bylo. V důsledku rozchodu s Maxem se vypravila do Portlandu ve snaze vyrovnat se s tím, co se stalo, a tam se také rozhodla, že by se jí taková práce líbila. Portland byl dostatečně blízko bydliště jejích rodičů, aby mohla zajet domů, kdykoli by chtěla, a zároveň dostatečně daleko, aby se vyhnula nebezpečí setkání s Maxovými přáteli (nebo, nedej bože, dokonce s Maxem samotným): Životní náklady tady byly rozumné a policejní oddělení právě přijímalo nové síly. Základní znalosti práva a zkušenosti z útulku pro týrané ženy jí při přijetí pomohly. Nestěžovala si, i když práce s Barronem znamenala zatím největší zatěžkávací zkoušku.
Uvědomila si, že zmlkl. Díval se přes pivnici a na tváři měl tak nepřátelský výraz, že okamžitě zatoužila nechat ho tam a octnout se co možná nejdál od něj, i když ten výraz nepatřil jí. Sledoval pohledem muže s lehkou nadváhou, který hovořil s barmanem. Macyovou napadlo, že je určitým způsobem docela roztomilý. Ukázal nějaký průkaz totožnosti, potom položil několik otázek a chystal se odejít. Ani nezvolnil krok, když šel kolem nich, ale i tak to stačilo. Díval se Barronovi zpříma do očí, dokud policista nesklopil zrak. Macyová ho pozorovala, když nastupoval do starého mustanga a rozjel se směrem na Franklin Arterial.
„Kdo to byl?“ zeptala se.
„Nikdo. Nějaký hajzlík.“
Potom se omluvil a odešel na toaletu. Cestou požádal barmana o další dvě piva. Macyová byla stěží v polovině toho prvního a na další se nechystala. Rozhlédla se po baru a zahlédla Odella z majetkového oddělení. Zastavil se u ní a ťukl svou sklenicí o její.
„Tak na těch šest,“ řekl. „Blahopřeju.“
Zavrtěla hlavou a usmála se. „Hele, nevíš, kdo byl ten chlapík, co mluvil před pár minutami s barmanem? Jezdí v mustangovi.“
Odell přikývl. „Charlie Parker.“
„Ten slídil?“ Věděla, že se Parkerovi podařilo najít nějaké hledané muže. Předcházela ho jeho pověst, i když ani ta nebyla pouze kladná. Zaslechla něco o tom, že také čmuchal na jejich oddělení. Moc by ji zajímalo, o co šlo.
„Jo, právě ten.“
„Zdálo se mi, že ho Barron nemá rád.“
„Nenašla bys moc lidí, které by měl Eric Barron rád, a Parker by rozhodně nebyl v čele jejich seznamu. Před pár lety na sebe narazili. Parker vyšetřoval smrt jedné ženy. Rity Ferrisové. Občas si bokem přivydělávala prostitucí. Když byl případ uzavřen, narazil Barron v Old Port Billiards na Parkera a pustil si ohledně té ženy pusu na špacír.“
„A?“
„Barron odešel na pány. O pár minut později tam za ním odešel i Parker. Ven vyšel jen Parker. Barron nikdy neřekl, k čemu uvnitř došlo, ale na pravé tváři má jizvu“ – Odell prstem naznačil místo zranění – „o které bych se před ním radši nezmiňoval, jestli mi rozumíš.“
„Lidi, kteří si něco začnou s policajty, se z toho většinou tak snadno nedostanou.“
„A ty tu vidíš někoho, kdo by pospíchal hájit Barronovu čest?“
„To asi ne. Slyšela jsem, že se Parker vyptával na policajty.“
„Na policajty, najaté policajty, soukromou bezpečnostní službu. Nasírá všechny, kteří mají máslo na hlavě.“
„A ty víš proč?“
„Stalo se to před několika měsíci. Někdo se snažil v Gorhamu dostat jednoho kluka. Inhaloval plyn do zapalovačů a byl pěkně v rauši, takže si toho moc nepamatoval, ale tvrdil, že ten chlap měl pod kabátem uniformu a měl dojem, že zahlédl zbraň. Jeho rodiče měli peníze, a tak si najali Parkera, aby se trochu poptal. Bojí se, že by to ten chlápek mohl zopakovat buď na jejich klukovi, nebo na někom jiném.“
Barron se vrátil z toalet a krátce přikývl Odellovi na pozdrav.
„Ještě se uvidíme,“ řekl Odell Macyové. S Barronem se rozloučil jen kývnutím hlavy – „Eriku“ – potom se vrátil ke své společnosti.
„Co chtěl?“ zeptal se Barron.
„Nic, přišel mi jen pogratulovat k dokončení šestitýdenního zkušebního termínu.“ Cítila, že to v Barronovi začíná vřít. Měl velmi krátkou zápalnou šňůru a zdálo se, že by stálo za úvahu stopnout ji dřív, než se soudek s prachem vznítí.
„Pověz mi ještě něco o tom ostrově,“ navrhla.
Barron jí řekl, že ostrov Dutch nebo Sanctuary, jak ho občas nazývali, patřil do jurisdikce portlandského policejního oddělení nehledě na status nejvzdálenějšího obydleného ostrova v zátoce Casco. Dutch nebyl jediný ostrov, kde se vyžadovala přítomnost policie, ale nejméně pohostinný. Většina policistů z Portlandu tam nikdy nemusela. Sloužil tam jeden stálý policista a potom skupinka dalších, kteří tam byli přidělováni podle pravidelného rozpisu. Na další ostrov, který spadal pod portlandské oddělení, Peaks Island, dojížděli každý den lodí dva policisté. Na Dutch jezdil jen jeden.
„Proč má dvě jména?“
„Aby vypadal alespoň trochu zajímavě,“ odpověděl Barron. „Ale věř mi, ani to nepomůže. Co ještě bys o něm chtěla vědět?“
„Jaký je?“ zeptala se Macyová.
„Kdo?“
„Však víš. Dupree. Jaký je?“
Barron znechuceně mlaskl jazykem. „Melancholický Joe? Je to zrůda.“
„Říkali, že je to obr. Myslím tím opravdový obr. Jako jsou v cirkusu, nebo jako ten zápasník, co umřel.“
„Obr Andre. Ne, Joe není tak velký jako Andre. Je to jen stejný debil. Sílu má. Melancholickému Joeovi ještě nikdo nedal na prdel.“
„Proč mu tak říkají?“
„Protože to je zatracený bastard, proto. Moc toho nenamluví, všechno si nechává pro sebe. Možná by sis měla s sebou na Dutch vzít nějaké knížky, protože s Joem si teda rozhodně nepopovídáš.“
„Ty jsi tam sloužil?“
„Jen jednou, když kluky, kteří tam měli jet, skolila chřipka. Moc jsem si to tam nezamiloval. Ani Joea Dupreeho.“
Asi to bylo vzájemné, napadlo Macyovou.
„Asi se tam nic moc neděje.“
„To teda ne. Děti, které z nudy kradou auta a občas se vloupají do domů, které jsou obydlené jen v létě, občas řízení v opilosti. Běžné záležitosti. Většinou jde jen o běžné udržování pořádku.“
„Vždycky ne?“
„Co o tom víš?“ zeptal se Barron.
„Někdo se zmínil, že…“
„Kdo?“
„Prostě někdo. Říkal, že Joe Dupree jednou na ostrově zabil muže.“
Barron si znovu znechuceně odplivl. „Jo, zabil jednoho z bratrů Lubyových. Ronnieho Lubeyho. Možná kdyby byl trochu rychlejší, tak jeho partner nemusel mít nohu plnou olova. Lubey byl nadrátovaný, přijeli Dupree a Snowman…“
„Snowman?“
„Jo, pěkně blbý jméno pro úplně blbýho chlapa. Možná by to nadělalo míň škody, kdyby to chytil do hlavy. Každopádně Dupree a on přijeli, Snowman to chytil a Dupree zabil Ronnieho Lubeyho. Na chvíli ho postavili mimo službu, ale vyšetřování ho úplně očistilo. Tak to bylo. Nikdo pro starého Ronnieho neproléval slzy. Byl to špatný chlap. Jeho bratr na Dutchi pořád ještě žije. Joea Dupreeho nenávidí.“
Barron se odmlčel. Připadal si hloupě při tom vyprávění, jako by se mu Macyová chystala vysmát nebo říct, že je lhář. Ale když přišel k policii, jeho první partner Tom Huyler mu nad půllitrem piva prozradil téměř totéž, co on teď sděloval Macyové. A starý Huyler nebyl žádný vtipálek. Byl to protestant z ostrova Dutch, a když se takový člověk usměje, je to jako vidět praskat arktický led. Huyler tu historii znal. Ostatně byli to jeho lidé, kdo sem na začátku přišli.
Jeho lidé tam byli vyvražďováni.
I když byl ostrov Dutch samozřejmě většinu času naprosto klidný. Objevovaly se tam jen občasné rozepře, sem tam se někdo v opilosti pokusil porazit autem strom. Přesto si zapamatoval, jak mu Huyler vyprávěl příběh prvních osadníků ostrova, kteří se tam uchýlili po šarvátkách s místními indiány na konci šestnáctého století.
Potom došlo podle historických záznamů k nějakým pranicím mezi obyvateli ostrova a někoho z něj vykázali. Jenže ten dotyčný se vrátil zpátky a přivedl si posilu. A vyhladili celou populaci – deset dvanáct rodin i se všemi dětmi. Až v posledních sto, možná sto padesáti letech se lidé zase začali na ostrov Dutch vracet, až dosáhl počet obyvatel takového čísla, že bylo zapotřebí jednoho stálého policisty.
Občas se lidé ztráceli. Obvykle to byli ti špatní. To na tom bylo právě zvláštní. Většinou nebyli nikomu k užitku, zejména ne vlastním rodinám. Byli to opilci, rváči a chlapi, kteří mlátili své ženy. Pravda je, že ne všichni takhle skončili. Na ostrově se dosud takoví vyvrhelové našli, ale ti si dávali zatraceně pozor, kam jdou a co dělají. Raději se příliš nevzdalovali od svých domovů a drželi se dál od lesů ve středu ostrova i místa, které se nazývalo Site a bylo hřbitovem původních osadníků.
Huyler už byl mrtvý, zemřel před dvěma lety na infarkt, ale Barron ho viděl, jako by to bylo dneska, jak proti němu seděl, sklenici s pivem v ruce, když se zvláštní intonací vyprávěl o historii své rodiny. Barron nikdy ani na vteřinu nezapochyboval o jediném slovu, které vyřkl. Dokonce ani tehdy, kdy mu vyprávěl o své poslední cestě na Dutch a smrti George Sherrina. Protože právě George Sherrin byl tím důvodem, proč se slabší obyvatelé ostrova už nikdy v noci nevypravili do lesa. Nikdo nechtěl dopadnout tak jako starý George. To opravdu ne.
O Shernnových se vždycky hodně mluvilo. Jejich děti vyváděly lumpárny a byly obtížně vzdělávatelné, opravdový problém. Starý Frank Dupree, otec Melancholického Joea, musel párkrát každé z nich dovést k tátovi s tím, že vytloukalo kameny okna nebo mučilo nějaké zvířátko. Dítě bylo vždycky nápadně zamlklé, když vstupovalo do domu, a Frank cítil nepříjemné chvění kolem žaludku, když se za ním zavřely dveře. Měl podezření, že se uvnitř děje něco špatného, ale nikdy se mu nepodařilo přinutit Shernnovu ženu Enid, aby mu o tom něco řekla. Sociální pracovníci, kteří si dovolili přiblížit se k Shernnovu domu, riskovali, že na ně vyrukuje se zbraní nebo pustí psa.
A pak se jednoho dne George Sherrin ztratil. Nevrátil se domů z výpravy pro dřevo, s náklaďákem naloženým nářadím a řetězy, aby si nelegálně opatřil levné topení na zimu. O dva dny později přišla zmizení nahlásit jeho žena a Franka Dupreeho napadlo, že jestli ho nezabila ona sama, tak jí to alespoň poskytlo dva klidné dny bez něj. George Sherrin se ke svým potomkům choval hnusně a Frank nepochyboval, že o tom jeho žena věděla. Možná byla raději ochotná schytat nějakou ránu sama, aby uchránila děti.
A tak se Frank Dupree a Tom Huyler vypravili do lesa a za pár dní našli náklaďák a na zemi nářadí. Na vedlejší borovici, kterou se George snažil porazit, byl hluboký zásek. Potom ho muselo něco vyrušit, protože svou práci nikdy nedokončil. Všechno kolem pořádně prohledali, ale nenašli po něm ani stopu. Později se na místo vrátili s dvaceti dalšími pomocníky, utvořili rojnici a pročesali každé křoví, ale George zmizel. Za pár dní to vzdali a po několika týdnech už se o to nikdo nestaral. Georgovy děti se zlepšily ve škole a sociální pracovnice začala pravidelně docházet do jejich domu. Za nějakou dobu se Enid Sherrinová vypravila s dětmi trajektem na pevninu, aby to všechno probraly s doktorkou, která měla v šuplíku psacího stolu barevné pastelky a krabici s papírovými kapesníky.
O rok později se na sever přihnala silná bouřka a ostrov schytal hlavní nápor. Dva stromy zasáhl blesk a pod jedním z nich našli George Sherrina. Borovice byla částečně vyvrácená z kořenů, ale okolostojící stromy jí zabránily v pádu. V jámě, která zůstala po části kořenů, objevili mrtvolu a začalo vyšetřování. Na těle nebyly patrné známky násilí – žádné zlomené kosti, rány ani díry – ale někdo musel nacpat George Shernna pod kořeny stromu, protože sám by se tam určitě nezahrabal. Vyslýchali Enid Sherrinovou, ale její výpověď podpořily všechny děti, které vypovídaly totéž. Maminka s nimi byla celou dobu od chvíle, kdy otec odjel. Kdo jiný by se o ně postaral?
Ale vyšetřovatelé měli víc nezodpovězených otázek k řešení. Když skončilo ohledání těla a místa, kde bylo nalezeno, nedávalo to všechno dohromady žádný smysl. Podle expertů musel být George Sherrin pohřben pod stromem nejméně před třiceti lety, protože jinak by nemohly kořeny prorůst jeho kostmi tak, jak jej našli, a nemohly jeho tělo obtočit tak, jak se stalo. Ale George Sherrin byl pohřešovaný jen rok a za tu dobu k něčemu takovému nemohlo dojít. Ne, muselo existovat nějaké jiné vysvětlení.
Jenže nikdo nikdy žádné nenašel.
„Tak takhle to bylo,“ dokončil Barron své vyprávění.
Macyová se na něj pozorně podívala, aby zjistila, jestli si nedělá legraci. Ale nedělal.
„A říkáš, že takhle zmizeli i další lidi?“
„To jsem neřekl. Jediný, o kom jsem slyšel, byl George Sherrin. Myslím, že u těch ostatních je to jen snaha přidat něco k tomu nevysvětlitelnému příběhu. Vždyť víš, lidi odcházejí z ostrova z různých důvodů a nikdy už se nevrátí zpátky. A tak se na seznamu objeví další jméno. Ale to, co jsem ti vyprávěl o Georgi Sherrinovi, to je fakt. Můžeš to uložit do banky a počkat, až ti to začne vynášet úrok.“
Odložil prázdný půllitr a zvedl ruku, aby si objednal další. Macyová před něj postavila svůj druhý půllitr, kterého se ani nedotkla.
„Vezmi si moje, já mám dost.“
„Už chceš jít? Nechoď. Zůstaň ještě chvíli.“
Natáhl se k její ruce, ale ona už se obrátila, aby si vzala bundu, a tak se dotyku s ním vyhnula. Oblékla si ji, a když zatahovala zip na hrudi, podívala se na něj.
„Ne, už musím jít. Mám něco na práci.“
„A co?“ zeptal se a v hlase mu zaznělo něco, kvůli čemu byla moc ráda, že je kolem nich plno lidí a že nesedí sami spolu někde v autě, nebo dokonce u Barrona doma. Odpoledne ji pozval k sobě s tím, že se podívají na kabelovce na nějaké filmy a dají si thajské jídlo. Odmítla, a tak skončili tady. Najednou jí to připadalo jako jedno z nejchytřejších rozhodnutí, která kdy udělala.
„Nějaký věci,“ řekla. „Díky za pivo, a taky za to, že jsi na mne během zkušební doby dohlédl.“
Ale Barron už se od ní odvrátil a zíral na bar. Zvedl její nedotknuté pivo, natáhl se přes pult a vylil je do dřezu. Zavrtěla hlavou, popadla batůžek a vyšla z baru.
Cestou domů přemýšlela o všem, co si řekli. O Dupreem a ostrově, o Georgí Sherrinovi. Přemýšlela také o Barronovi a při té vzpomínce se instinktivně zachvěla. Týdny pod jeho vedením nebyly jednoduché. Nejdřív to nebylo tak špatné. Barron udržoval odstup a choval se, jak se slušelo. Postupně se v jeho společnosti začala cítit hůř; uvědomovala si, jak blízko je vedle ní; s jakou pýchou jí vykládá oslavné příběhy o tom, kdy to dal těm „chytrákům“ a „provokatérům“ pěkně vyžrat; začala si uvědomovat pohledy, které k němu vysílali výrostci žijící na ulici. Podobali se psům, které někdo příliš často nakopl. Až v posledních týdnech si povšimla Barronových váhavých pokusů. Byl opatrný, uvědomoval si, že by to mohlo být klasifikováno jako obtěžování anebo nevhodný vztah nadřízeného k podřízenému, ale jeho zcela zřejmá touha se nedala přehlédnout. Macyová si byla jistá.
Věděla, že je hezká a že z ní vyzařuje jistá zranitelnost, která ji činí přitažlivou pro určitý druh mužů. Naučila se zvládat tuto nežádoucí pozornost s grácií baleríny. Barron nebyl tak přímočarý, ale to jí možná nakonec vadilo ještě víc. Zatímco většina ostatních mužů zaútočila přímo, Barron se plížil jako potměšilý zloděj. Patřil k tomu nejhoršímu druhu a musela si na něj dávat ještě větší pozor.
Také přemýšlela o tom, co se stalo předešlou noc a co jí nepřestávalo vrtat hlavou. Jeli právě směrem na Kongresovou, v rámci obvyklého okruhu, když ho zahlédli. Světla auta zachytila člověka v letecké bundě Alpha Industries, pod ní měl šedý svetr a na hlavě čepici s kšiltem. Zahlédl policejní auto a rychle přešel na druhou stranu ulice.
„Podíváme se na toho vtipálka?“ zeptal se Barron. Sešlápl plyn, aby chlapíka dohnali, ale ten se ohlédl a začal utíkat.
„Je to tak,“ poznamenal Barron vážně, jako by mluvil o návratu kalhot do zvonu nebo znovuzrození progresivního rocku. Tak vážně zněl jeho hlas. „Tady máme důkaz, že všichni kriminálníci jsou naprostí debilové. Kdyby dokázal ještě pár vteřin udržet hlavu v klidu“ – prudce strhl volant doprava, protože muž zahnul na Pine – „ani bychom si ho nevšimli a měl by klid. Místo toho odbočí a já se vsadím, že něco udělal. Podívej na tu mlhu, kterou za sebou nechává. Je to jako honit práškovací letadlo. Jasně, tak si na něj posvítíme.“
Zapnul sirénu a zapřel nohy pevněji o podlahu auta. Muž před nimi očividně ochaboval. Když zastavili na parkovišti před ním, zdálo se, že je jim téměř vděčný, že už nemusí utíkat a může zastavit. Barron vyskočil z auta a oba se k muži přibližovali. Běžec měl ruce zvednuté nad hlavou a oddychoval, jako by se chystal vyplivnout vnitřnosti. Zdálo se, že Barron na okamžik zaváhal, když došel tak blízko, že mohl muže identifikovat. Nebylo to nic nápadného, ale zaváhal.
„Nazdar, Terry Scarfe,“ zavolal. „Podívej, Macyová, to je Terry Scarfe. Jak se máš, Terry? Už tě pustili? Co si, sakra, mysleli?“
„Možná losovali,“ navrhla Macyová. Scarfovo jméno se ocitlo na seznamu. Podle ostatních policistů to byl místní recidivista. Měřil jen něco přes sto padesát centimetrů a byl neuvěřitelně hubený. V obličeji měl, i přes poměrně nízký věk, neuvěřitelné brázdy, jako by mu tam nechala obtisk bota, která na něj šlápla.
„Jo, asi jako losování pomocí stébel. A ty, Terry, jsi byl ten nejslabší článek řetězu. Tak, a teď se můžeš pakovat z našeho krásného vězení. Je to tak, Terry?“
Scarfe zavrtěl hlavou.
„Seš si jistý? Protože jinak bych tě musel prohledat a najít něco, co přitahuje krev. Jestli ti připadá, že aerolinky jsou moc přísné, potom počkej, jak to udělám já. Najdu příliš ostré nůžky na nehty a nechám tě obžalovat z nedovoleného nošení zbraně. To bude přídavek k tomu, že ty sám jsi příliš útočný. Takže, Terry, ptám se tě ještě jednou, nemáš nic, o čem bychom měli vědět? Něco ostrého? Špičatého?“ Scarfe se vzpamatoval.
„Říkal jsem vám, že nic nemám.“
„Žádný hříšek?“ zeptal se Barron.
„Nechte toho. To už je dávno pryč. Říkám vám…“
Barron k němu přistoupil a tvrdě ho nakopl.
Scarfe přistál zprudka na kolenou a vypadal, že bude protestovat, ale Barron ho povalil na záda a přitiskl k zemi.
„To jste neměl dělat,“ kňoural Scarfe, zatímco ho policista šacoval.
„Vstávej,“ poručil Barron, když skončil.
Scarfe vyskočil a čistil si ruce.
„Proč jsi od nás tak utíkal?“
„Neutíkal jsem od vás. Běžel jsem někam.“
„Kam někam?“
„Někam.“
„Chceš, abychom tě tam hodili? Jak dlouho jsi propuštěný s podmínkou? Je to už pár dnů?“
„Od pondělka.“
„Pondělka?“ poznamenal Barron. „A to chceš říct, že jsi venku jen pár dní a už ses nám snažil utéct a odmítl spolupracovat s přátelskou místní policií?“
„Říkám vám, že jsem neutíkal. Mám spoustu práce. Jsem zaneprázdněny.“
„Je to práce, kterou můžeš dělat i ve vězení?“
Scarfe se na něj překvapeně podíval. „Ne.“
„No, mně se zdá, že se tam snažíš dostat zpátky. Mám pocit, že ta tvá práce, za kterou pospícháš, by se dala hodně těžko specifikovat. Víš, jak to myslím. Těžko bys vysvětloval, kde tu práci máš.“
Scarfe na to nereagoval.
„Seš hajzl, Terry,“ řekl Barron vážnějším hlasem. „Seš hajzl a spadneš do větších problémů, jestli si nedáš pozor. A teď se pakuj!“
Macyová se na Barrona nedůvěřivě zadívala. „Necháš ho jít?“
„Za co bychom ho zatkli? Že se na svůj věk obléká příliš mladistvě?“
„Utíkal.“
„Jo, ale… Haló, jsi tu ještě?“
Scarfe se zastavil, nevěděl, co má dělat, když se o něm nemůžou dohodnout dva policajti. „Řekl jsem ti, abys šel, tak jdi, než si to rozmyslím.“ Mužík se ještě naposled podíval na Macyovou, pokrčil rameny a potom rychle zmizel z parkoviště do tmavé noci. Policisté se na sebe podívali.
„No tak, Macyová,“ pronesl Barron. „Tohle mi nedělej.“
„Co?“
„Nekritizuj mě před takovým švábem, jako je Terry Scarfe.“
„Neutíkal jen tak pro nic za nic. V něčem jede.“
„A co bychom tak asi měli dělat? Nakopat mu prdel, potom ho nechat sedět dvanáct hodin, dokud ho nedostaneme před soud? Možná bychom vyfasovali toho pravého soudce a jeho propuštění by bylo zrušeno, ale co dál? Dobře, odkroutil by si šest měsíců. Bude nám mnohem užitečnější na ulici. Uslyší, co se děje, a možná někdy v budoucnu si na něj budeme moct došlápnout. Něco nám dluží.“
Macyová neřekla nic. Vrátili se k autu a jeli zpátky na Kongresovou.
„No tak, Macyová,“ zopakoval Barron. „Nech to plavat.“
Ale Macyová už se po celý zbytek směny necítila ve své kůži a s Barronem mluvila jen málo, dokud se nevrátili na oddělení. Tam ji chytil za ruku.
„Je to dobrý?“ zeptal se a Macyová věděla, že nemůže než souhlasit.
„Jistě. Prostě z toho Scarfa nemám dobrý pocit. Měli jsme se do něj pořádně obout.“
„Je to blbec. Jestli v něčem jede, stejně na to brzy přijdeme.“
Usmál se na ni, jak nejlépe uměl, a potom zamířil ke skříňkám. Macyová se za ním dívala a přemýšlela o tom, jestli viděla opravdu to, co si myslela, že viděla: Barrona prohledávajícího Scarfa a vytahujícího malé balíčky bílého prášku, které našel v jeho kapsách. Nikomu o tom nic neřekla. Nemyslela si, že by něco takového potřeboval přímo Barron sám. Mohl je vzít pro použití v budoucnosti. Jako platbu feťákům. Ale ani to neznělo přesvědčivě. Riziko, které na sebe Barron vzal, bylo prostě příliš vysoké a neexistovala pro ně žádná omluva.
Zbývala ještě možnost, že Barron Scarfa chrání. Cestou domů si Macyová znovu uvědomila, s jakou úlevou vnímá fakt, že zkušební období pro ni už skončilo, a bez ohledu na příběhy, které jí vyprávěl, byla nesmírně zvědavá na všechno, co ji na ostrově čeká. Nebyla lehkověrný člověk, a i když práce u policie ještě posílila běžný sklon k pověrčivosti, přesto ji dost překvapilo, co jí Barron vyprávěl, zejména jeho naprostá vážnost. Skutečně věřil všemu, co jí řekl o Georgi Shernnovi a ostrově Dutch, nepochyboval o tom, jak by se dalo logicky předpokládat. Každopádně tím roznítil její zvědavost víc, než se mu kdy cokoli podařilo v Macyové roznítit,
Byla zvědavá na policistu, jemuž Barron i ostatní říkali Melancholický Joe. Jeho příběh byl v Portlandu velmi dobře známý: otec i dědeček sloužili jako policejní důstojníci na ostrově Dutch. Bylo to zvláštní uspořádání, ale oddělení to vyhovovalo. Znali ostrov jako své boty, navíc se ukázalo, že když na ostrově sloužili policisté z pevniny, nedělalo to dobrotu. Kriminalita – jakkoli běžná – okamžitě vzrostla a nervy sloužících mužů byly napínány na maximum. Nakonec vzhledem k tomu, že na ostrově stejně nikdo z pevniny nechtěl setrvat, stali se Dupreeovi de facto první policejní rodinou v historii ostrova Dutch.
Ale z manželství starého Franka Dupreeho se narodil jen jeden syn a ten byl tak velký, že ho ostatní policisté považovali za monstrum. Zaslechla, že oddělení zaplatilo za úpravy služebního auta, které se musely provést, aby ho vůbec mohl používat. Nosil zbraň, která patřila ke standardní výbavě policistů v Portlandu, .45 Smith & Wesson, ale i tady muselo dojít k úpravě lučíku, aby vůbec dokázal prostrčit svůj obrovský prst. Občas se v některém z místních plátků objevil příběh „O obrovi z ostrova Dutch“ a v létě se k policejní stanici občas vypravili turisté, aby ho alespoň zahlédli nebo vyfotografovali. Nezdálo se, že by to Joeovi vadilo. Jestli ano, rozhodně to nic nezměnilo na jeho obvyklém výrazu starostlivého smutku.
Melancholický Joe. Macyová se zasmála a vyslovila jméno nahlas.
„Melancholický Joe.“
Přední světla zachytila odbočku na vnitrostátní, stěrače začaly z předního skla odstraňovat první kapky deště a Macyová odbočila na sever.
„Útočiště,“ řekla, když se jí vybavil původní název. Rozhodla se, že se jí líbí mnohem víc než Dutch.
„No, rozhodně je to lepší než práce v dopravním.“
Moloch ležel na kavalci. Kolem bylo ticho, jen z televize odvedle zaznívaly večerní zprávy. Mluvili o válce, o tom, že na Středním východě vypukl válečný konflikt. Jeho spoluvězně zachvátila krvežíznivost a patriotická horlivost. Vůbec jim v tom nepřekážel fakt, že většina z nich nedokázala na mapě najít Nebrasku, o Iráku ani nemluvě. Jemu to ale bylo úplně jedno. Měl na přemýšlení mnohem důležitější věci.
Právník mu toho o slyšení před velkou porotou nedokázal sdělit příliš mnoho. Seděli naproti sobě u prázdného plechového stolu v návštěvní místnosti. „Vím jen tolik, že se ten chlapík jmenuje Verso.“
Molochovi zacukalo v koutcích úst, ale jinak nedal rozrušení najevo. „Je Verso hlavní osobou?“
„To nevím.“
Vězeň se k malému muži trochu naklonil. „Pane Bradene, za co si myslíte, že vás platím, když vůbec nic nevíte?“
Bradena to nepolekalo. Věděl, že Moloch jen vypouští páru. „Skončil jste?“ zeptal se.
Moloch se narovnal v křesle a přikývl.
„Domnívám se, že jim Verso nabídl něco výměnou za stažení žaloby. Verso je práskaný chlapík. Vy už jste stejně ve vězení, a tak je možné, že se státní žalobce rozhodl zjistit, co jim vy můžete dodat na Versa.“
„Co mi nabídnou, když budu svědčit? Celu s lepším výhledem?“
„Můžete dostat od osmi do deseti let. Svědectví by mohlo ovlivnit rozsudek.“
„Pane Bradene. Rozhodně nemám v úmyslu strávit příští dekádu ve vězení.“
Braden pokrčil rameny a opřel se o opěradlo židle. „Je to na vás. Až budete svědčit, budu ve vedlejší místnosti. Jakmile pochopíte, kam jejich otázky směřují, můžete požádat o přerušení. Taky se můžete odvolat na pátý paragraf.“
Moloch se chvíli upřeně díval na stůl, než promluvil. „Něco mají. Nechtějí Versa, chtějí mne. Já jsem ten, po kom jdou.“
„To ale nevíte jistě,“ poznamenal Braden.
„Ale jo,“ nesouhlasil Moloch. „Vím.“ Opřel si dlaně o hruď. „Platím vás dobře, pane Bradene. Najal jsem vás, protože jste chytrý, ale nesmíte se ani na chvilku domnívat, že jste chytřejší než já. Vím, kde bydlíte, vím všechno o vaší rodině. Znám jméno kluka, který vaši dceru…“
„Přestaňte…“
„… který vaši dceru přefikl v suterénu vašeho domu, zatímco vy jste sledovali v televizi Západní křídlo. Všechno tohle vím, pane Bradene, a vy zase znáte mne. Obávám se, že stát Virginia netouží po tom vidět mě na svobodě. Nejradši by mě popravili a uvolnili tak celu pro někoho jiného. Chtějí hrdelní tresty. A tohle slyšení před velkou porotou je jen past, nic víc.“
„Nemám důkazy o tom, že…“
„Kašlu na důkazy. Spolehněte se na instinkty a řekněte mi, že nemám pravdu.“
Braden neřekl nic.
„Zaslechl jsem nějaké řeči.“
„Jsou to jen dohady a podezření,“ oponoval Braden. „Nic víc.“
„Že cílem není Verso.“
„Že cílem není Verso,“ opakoval po něm Braden.
„Mluvil jste s žalobcem?“
„Nesouhlasil se schůzkou.“
„Setkal by se s vámi, kdyby byl cílem Verso. Mohl jste domluvit zproštění žaloby. Takhle můžete jen doufat, že nejde o past.“
Braden rozpřáhl ruce. „Dělám, co můžu.“
Molocha napadlo, jestli Bradena někde ve skrytu duše potěší, když bude shledán vinným za hrdelní zločin. Možná by toho právníka neměl tak děsit. Sám od sebe už je dost vystrašený.
Naklonil se ke svému obhájci. „Poslouchejte mě, pane Bradene. Chci, abyste si zapamatoval jedno telefonní číslo. Nezapisujte si ho nikam, prostě si ho zapamatujte.“
Pak pomalu a zřetelně zašeptal sedm čísel.
„Jakmile budou potvrzeny podrobnosti slyšení, chci, abyste tohle číslo vytočil. Nevolejte z kanceláře ani z domova. Nevolejte ze svého mobilu. Jestli jste chytrý, potom si uděláte výlet, třeba do Marylandu, a odtud zavoláte. Je to jasné?“
„Ano.“
„Udělejte to tak, jak jsem vám řekl, a budete mít ode mne pokoj.“
Braden vstal a zaklepal na dveře návštěvní místnosti.
„Služba,“ zavolal. „Skončili jsme.“
Potom bez jediného pohledu na svého klienta vyšel z místnosti.
Přípravy byly dokončeny. Moloch obdržel vzkaz zakódovaný v naprosto nevinném telefonním rozhovoru. Pohnuli se. Došlo k posunu. Až přijde čas, všechno klapne.
Zavřel oči a vzpomněl si na válku.
Šedovlasý muž seděl v Rue de la Course na North Peter, usrkával kávu a četl noviny, které tady někdo odložil. Kolem oken kavárny defilovaly skupinky mladíků, mířící do francouzské čtvrti. Doléhalo k němu basové dunění beatu, valící se z Coyote Ugly baru vedle. Téměř přehlušovalo lehký jazz, který se linul z reproduktorů v kavárně. Měl kavárnu Rue de la Course rád, dával jí přednost před Café du Monde, kam dřív chodil na koblihy a kde poslouchal pouliční muzikanty. V Café du Monde nabízeli černou kávu nebo kávu s mlékem a šedovlasý muž neměl v oblibě ani jednu z nich. Měl rád černou kávu s kapkou studeného mléka. Asijská servírka v Café du Monde jeho objednávce nevyhověla, a tak byl nucen poohlédnout se jinde. Rue de la Course byla šťastná volba. Vlastně mu tuto kavárnu někdo doporučil.
V Rue de la Course vypadaly stěny a strop jako vytepané z cínu a na stolech stály bankéřské lampičky se zelenými stínítky. Překvapilo ho, že je to stále ještě kavárna, kterou nikdo nepředělal na bar. Finanční náklady by byly při takové změně minimální. Možná to kdysi byl bar, protože bílá písmena na dveřích stále ještě nabízela pivo a víno, zatímco nabídková tabule vyjmenovávala jen asi čtyřicet různých druhů kávy a čaje, včetně ledových a moka. Šedovlasý muž se jmenoval Shepherd a dával přednost kávě s trochou mléka a minimálním rozruchem kolem. Nevadilo mu, že tady nemůže dostat alkohol. Shepherd nebyl velký pijan. Vadilo mu, jaké blázny dokázal alkohol udělat jak z mužů, tak i z žen. Shepherd měl vlastně jen pár neřestí. Nekouřil, neužíval drogy a jeho sexuální život se rovnal nule. Nezajímali ho muži ani ženy, i když vyzkoušel obojí, aby se ujistil, že o nic nepřichází. Pomáhalo mu to, stejně jako jeho nechuť k alkoholu, zachovávat si chladný rozum.
A tak tady seděl a usrkával kávu z velkého hrnku, na němž byl nakreslený muž v plášti do deště, jak sedí za stolem a čte noviny. Bylo to velmi příhodné, protože i Shepherd měl na sobě plášť do deště, seděl za stolem a četl noviny. Kruhy uprostřed kruhů. Asi o dva stoly dál seděla žena v nemocničním stejnokroji, která si dělala výpisky z knihy. Patrně si jeho pohled uvědomila, protože zvedla oči. Nenuceně se na ni usmál, potom se vrátil ke svým novinám.
Shepherd neměl rád New Orleans. Bylo to druhořadé město v prvotřídní zemi, takže došlo k tomu, že přijalo korupci jako normu, ne jako odchylku. Když procházel ulicemi, viděl jen ošklivost a sprostotu, v níž tady lidé žili. Ze své židle v Magnolia Café sledoval tvrdý obličej muže stojícího před dveřmi slavného baru proslaveného obsluhou nahoře bez a za ním ženu, které se nad špinavým bílým spodním prádlem vydouvaly záštipce tuku. Shepherda napadlo, proč by někdo chtěl takové místo navštívit: aby byl okraden a vystrašen? Aby ucítil lacinou vůni ženy, která na žebříčku zaujímala jen jediný stupínek nad děvkou? Tak zjevná korupce ho odpuzovala. Existovaly další formy, které byly mnohem záludnější.
Žena v zelené nemocniční uniformě vstala, uložila knihu i sešit do kabely a odešla z kavárny. Shepherd ji za minutu či dvě následoval. Držel se v bezpečné vzdálenosti za ní, když mířila na Decatur. Nepropadl panice, když ji ztratil z dohledu, protože dobře věděl, kam žena jde. Vlevo zaslechl špačky, kteří vřískali za komínem Chartres. Nad nimi se klenulo šedé a neveselé lednové nebe. Turisty ptačí křik na okamžik upoutal, potom ale pokračovali dál, protože pohled vzhůru k nebi nebyl vůbec povzbudivý. Počet ptáků za komínem se postupně snižoval, jak nacházeli úkryty uvnitř, až se změnili v temné stíny, ztrácející se v ještě hlubší tmě.
Tou dobou už došel až nahoru na Decatur, ale ženu nikde neviděl. Počkal pět minut, potom přešel k bezpečnostnímu vstupu do nově restaurovaného domu, stiskl číslo devět a kód. Ozvalo se cvaknutí a potom už uslyšel ženský hlas: „Kdo je to?“
„Jmenuji se Jeff. Domluvil jsem si s vámi schůzku.“ Včera zjistil, že nabízí „senzuální masáže“, zavolal jí a dohodl se s ní.
„Pojďte nahoru,“ řekla. Branka zabzučela a on vešel na dvorek. Zároveň se rozsvítila světla u vchodu. Vyšel do třetího patra a zastavil před dveřmi s číslem devět. Právě se chystal zaklepat, když se dveře otevřely.
Stačila se převléknout a teď na sobě měla saténové šaty. Konečky vlasů měla ještě mokré, jak se sprchovala. Vypadala trochu zmateně, když se pokoušela zařadit jeho obličej.
„Vy jste byl…,“ začala, ale to už se Shepherdova ruka v rukavici natáhla po jejím krku. Tiše za sebou zavřel dveře. Přitiskl ji ke stěně a vytáhl pravou ruku z kapsy pláště, takže uviděla nůž.
„Jestli budete křičet, tak vám ublížím,“ poznamenal. „Nechci vám ubližovat. Jestli odpovíte na mé otázky, tak vám slibuji, že vám nic neudělám. Rozumíte mi?“
Přikývla a on uvolnil sevření.
„Sedněte si.“
Prošel za ní do obývacího pokoje. Závěsy byly stažené a místnost osvětlovala jen jediná lampa, přes kterou byl přehozený červený šátek. Vpravo byly otevřené dveře. Uvnitř stál masážní stůl pokrytý bílým ručníkem.
„Omlouvám se, že jsem vás mystifikoval,“ řekl Shepherd. Ustoupil vedle ní, pravou nohu trochu předsunul, aby si chránil slabiny. O ženách věděl své.
Bojovala s pláčem. Zazníval z jejího hlasu, když se zeptala: „Co chcete?“
Spokojeně přikývl. „Dobře. Nechci vás okrádat o víc času, než je nezbytně nutné. Chci jen vědět, kde je váš přítel.“
Neodpověděla.
„Váš přítel,“ opakoval. „Verso. Nebo už jste na něj zapomněla?“
„Nic o něm nevím.“
Shepherd si povzdechl. V jeho ruce se zaleskl nůž a ostří zanechalo rudou linku vedoucí od levého ramene k pravému prsu. Zavyla a on jí rychle zakryl rukou ústa.
„Říkal jsem vám to,“ opakoval. „Nechci vám ublížit, ale budu muset, když mě k tomu nutíte. Zeptám se vás znovu: kde je?“
„Má ho policie.“
„Policie kde?“
„Ve Virginii.“
„Kde ve Virginii?“
„To nevím.“
Shepherd znovu zvedl nůž a ona opakovala, tentokrát hlasitěji: „Já to nevím. Pořád ho někam přesouvají. A navíc už to není můj přítel. Strašně dlouho jsem ho už neviděla. Vím jedině, že by měl být brzy převezen do Norfolku. Bude tam zasedat velká porota. Má svědčit.“
„Kdy vám naposled volal?“ Chvilku neodpověděla.
„Moje trpělivost má své meze,“ varoval ji.
„Dneska ráno,“ vykoktala.
„Předtím nebo potom, co jsem volal já?“
„Potom. Chystala jsem se právě odejít, když zazvonil telefon.“
Přístroj ležel na stolku vlevo od Shepherda. Měl připojený záznamník, ale ten byl momentálně vypnutý.
„Proč je záznamník vypnutý?“
„Chtěla jsem jít dneska večer ven. Do kina. Byl jste jediný zákazník, s nímž jsem měla domluvenou schůzku.“
„Vstaňte,“ přikázal Shepherd.
Udělala, co jí přikázal. Vedl ji ke stolku, na němž stál telefon, potom jí poručil, aby si klekla.
„Prosím!“ zvolala.
„Jen klečte. Potřebuji na telefonu vytočit šedesát šest a nechci, abyste mezitím udělala něco hloupého.“
Váhavě si klekla. Shepherd stiskl tlačítka a poslouchal.
„Hotely a apartmány v Chesapeak,“ ohlásil ženský hlas. Shepherd zavěsil.
Hlupák, pomyslel si.
Ustoupil od klečící ženy. Neobrátila se.
„Prosím,“ řekla. „Už mi neubližujte.“
„Nebudu,“ slíbil Shepherd.
A dané slovo dodržel. Necítila vůbec nic.
Harry Rylance si o sobě nikdy nemyslel, že by byl nervózní typ člověka. Takový by si totiž nikdy nedokázal vydělávat na živobytí prodáváním pojistek. Nervózní mohli být jedině ti, kteří si jeho pojistky koupili. Celý podnik byl založený na strachu. Bez něj by šlo celé pojišťovnictví už dávno ke dnu a Harry by se potopil s ním. Ale musel připustit, že právě teď se cítí velmi nervózní. Ten příšerný retardovaný mladík zmizel a instinkt Harrymu radil, aby dům zatraceně rychle opustil a doufal, že se jemu i Veronice podaří najít cestu zpátky na dálnici.
Až na to, že dům páchl zkaženým masem a všude bylo slyšet bzučení much.
jenže zvědavost je zatracená věc.
Harry se pustil opatrně přes obývací pokoj. Podlaha pod ním při každém kroku zapraskala. V kuchyni objevil hromadu krabiček, v nichž se prodávají přes ulici smažená kuřata. Kolem se povalovaly kosti těchto zakrslých kuřat, která snad musely společnosti obchodující s rychlým občerstvením chovat na nějakém pacifickém atolu zamořeném radiací; jiné vysvětlení nedokázal Harry pro ta malá stehýnka a křidélka najít. Vedle stála pánev s připečenými zbytky jídla na dně a hrnec s příšerně páchnoucí směsí uvnitř, nad nímž se vznášely mouchy. Vedle sporáku stála archaická lednice, která se chvěla a otřásala jako bláznivý stařec v kovové kleci. Harry se natáhl, aby ji otevřel, potom zaváhal. Viděl na kovovém povrchu chladničky svůj obraz s pokřivenými rysy. Za sebou zahlédl něco bílého.
Otočil se a popadl závěsy visící zplihle v mrtvém vzduchu. Z odkapávače spadl talíř a rozbil se na podlaze. Po zemi se ve zmatku rozběhlo několik mravenců. Někde zašustil šváb.
„Sakra,“ vydechl Harry a otevřel dveře lednice.
Až na krabici s týden starým mlékem byla prázdná.
Na mrazáku našel balíčky s masem. Byla jich tam spousta.
Zavřel dveře lednice a vrátil se do obývacího pokoje. Shora se neozývaly žádné zvuky.
„Haló?“ zavolal. „Chlapče, jsi tam nahoře v pořádku?“
Začal vystupovat do poschodí a vtom to poprvé zaslechl: tři slova písničky opakovaná pořád dokolečka, jak se jehla smýkala v rýze gramofonové desky.
– je mi jedno
– je mi jedno
– je mi jedno
Elvis, uvědomil si Harry. Královi to může být jedno.
Octl se na posledním schodu. Před sebou měl ložnici. Byla prázdná, peřina zůstala odhrnutá, jak někdo vstal z postele a neustlal. Vedle se nacházela koupelna s dlaždicovou podlahou. Páchla tak strašně, že se Harrymu začaly drát slzy do očí. Dveře do koupelny byly téměř zavřené. Harry je špičkou boty pomalu otevřel.
Na toaletě seděl muž. Kalhoty měl spuštěné u kotníků, z ruky visely noviny. Harry se začal instinktivně omlouvat.
„Sakra, to…“
Potom rychle ustoupil a zakryl si ústa rukou, ale bylo už příliš pozdě. Tekutina z hrdla si našla cestu mezi prsty, Harry se předklonil a zvracel.
Muž na toaletě byl zastřelen přímo tam, kde seděl, místo hlavy měl jen krvavý chuchvalec. Z obličeje mnoho nezbylo, ale podle hubených nohou, šedivých chlupů a scvrklé kůže mu muselo být kolem sedmdesáti. Původně bílé tričko bylo plné zažloutlých propocených skvrn, krvavé skvrny na ramenech působily jako epolety. Pokožku měl posetou puchýři.
Harry cítil touhu utéct, ale pořád ještě se z ložnice na konci chodby ozýval hlas Elvise. Pomalu přešel ke dveřím a podíval se dovnitř.
Dvojice v ložnici byla mladší než stařec na toaletě. Mnohem mladší. Harry odhadoval, že jim může být nanejvýš něco přes dvacet. Muž byl zastřelen na podlaze a ležel nahý u otevřeného prádelníku, jehož obsah se vysypal na zem. Na zemi ležela i krabice s náboji rozházenými kolem, ale nebyla tu žádná zbraň. Vzadu na hlavě se mu černal otvor, kudy střela vnikla do těla, ale zbytek těla byl příšerně znetvořen. Harrymu se znovu udělalo zle, ale žaludek se jen naprázdno obracel. Z hrdla vytékaly jen kyselé šťávy.
Žena měla tmavé vlasy a zhrouceně ležela opřená o polštáře v čele postele. Také byla nahá. Někdo z ní stáhl peřinu a bylo jasně vidět příšerně pořezané tělo. Harry přistoupil trochu blíž a okamžitě si uvědomil, že se nejednalo o záchvat zuřivého šílenství. Ne, všechna ta zranění měla nějaký záměr. Na těle –
„Ježíši,“ zašeptal.
Na stehnech a bocích chyběly kusy kůže, které kdosi odřízl. Na těle muže také chyběly kusy kůže: pravda, o něco méně, ale mladík byl šlachovitý a svalnatý, trochu jako ten stařec na toaletě.
V tom okamžiku si Harry uvědomil realitu: lednice, prázdná až na krabici zkyslého mléka.
A maso. Čerstvé maso.
Dal se na útěk.
Jak nejrychleji uměl, doběhl ke schodům, dolů bral dva schody najednou. Vstupní dveře byly stále ještě otevřené a on zahlédl Veroniku sedící v autě. Prstem netrpělivě ťukala do přístrojové desky. Oči se jí údivem otevřely dokořán, když zahlédla Harryho.
„Otevři dveře,“ křikl. „Rychle!“
Natáhla se ke dveřím vedle sedadla pro řidiče. Překvapeně z něj nespouštěla oči, zatímco ruka bezvýsledně pátrala po klice. Potom už se nedívala na něj, ale kamsi za jeho záda. Harry zaslechl, že zaječela jeho jméno, potom se celý svět změnil ve vířící kolo. Zahlédl auto z boku, potom už ležel na zemi a viděl nebe, dům a trávu. Všechno se točilo a míchalo, jako by to nikdy nemělo skončit. Ve skutečnosti všechno trvalo sotva vteřinu.
A dokonce ani ve chvíli, kdy umíral a jeho zraněná hlava dopadla na první schod vedoucí na verandu, nechápal Harry proč.
Daleko na ostrově Dutch ležel na posteli muž, jemuž známí přezdívali Melancholický Joe Dupree, díval se, jak padá déšť a jeho proud neustále zesiluje, až už za oknem nedokázal rozeznat vůbec nic. Bolely ho kosti, zuby i klouby, jako by je naprosto zmohlo podpírání nesmírné váhy jeho těla. Joe sténal a tiskl obličej do polštáře, z koutků očí mu po obličeji stékaly slzy.
Ať to přestane, žadonil. Prosím, ať to přestane.
Ve tmě za oknem se objevil obličej: obličej chlapce, šedomodrý s temnýma očima. Chlapec se přiblížil, jako by se chtěl dotknout skla, ale k žádnému kontaktu nedošlo. Místo toho se jen díval na muže v uniformě, který se svíjel na posteli. Hleděl na něj tak dlouho, dokud nezačala bolest slábnout. Potom Joe Dupree upadl do neklidného spánku, ve kterém ho dál pronásledoval šepot vyprávějící o šedých postavách a tunelech pod zemí a chlapci se skvrnami na kůži, který ho pozoruje, zatímco on spí.
 
Den druhý
Ani zmínka v novinách.
Zdá se nad slunce jasnější, že se její odchod nikoho nedotkl.
Teď se na tváří, která se nikdy neuměla smát, objeví obava, která svou hloubkou neodpovídá situaci.
7. verš, Strach z prozrazení
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A ty mě znáš, ženo.
Sen skončil a jeho útržky padaly před Molochem dolů jako déšť. Podobalo se to spoustě fotografií rozstříhaných na kousky, které se teď nesmyslně přeskupují a spojují, oči se zdají být důvěrně známé, ale zírají z tváře naprosto cizího člověka; mísí se v přívalu představ a vodopádu vzpomínek. Tady sedí vedle svých rodičů obklopen sourozenci, kteří navždy zmizeli. Jako malý chlapec běží mořem; na konci prutu visí ryba; sedí vedle ohniště a pláče. Je to jeho historie, jeho minulost, ale najednou se zdá, že neobsahuje jen jeden lidský život, ale spoustu dalších. Některé představy jsou bolestnější, některé vzpomínky naléhavější, ale všechny směřují k němu a tvoří článek řetězu jeho života. Je zároveň barva i sépie, černá i bílá. Tehdy existoval a vlastně neexistoval nikdy.
Probudil se s jistotou, že se na něj někdo dívá. Ucho tisknoucí se k drsnému lacinému povrchu polštáře, který tolikrát propotil, měl odřené. Měl dojem, že tu ženu stále ještě cítí, že se může dotknout její pokožky, cítit nůž, který rozřezává její kůži. Pohnul se na kavalci, ale nevstal. Místo toho se pokusil identifikovat muže, kterého nejprve jen cítil, slyšel jeho dech a jemné cinkání vybavení připnutého k opasku. Hlavou mu stále ještě vířily útržky snu, ale přinutil se soustředit na postavu stojící na druhé straně mříží. Bylo to dobré cvičení. Uvěznění umrtvovalo jeho schopnosti, a proto vítal každou příležitost, kdy si je mohl znovu procvičit. Na vězení byla ze všeho nejhorší monotónnost. Každý den byl stejný jako ten následující, takže se z vězňů stávali jasnovidci a věštci schopni předpovědět, co se stane v každé další hodině, kde v tu chvíli budou a co budou dělat. Nezvratnost řádu byla jen občas narušena záchvatem nevolnosti nebo násilí.
Každý den v šest hodin budíček, ohlašovaný houkačkou, škytáním a šumem vody na toaletách. O dvě hodiny později se otevřely dveře a každý muž se postavil do pozoru na betonovou podlahu, aby mohlo proběhnout první počítání dne. Během sčítání, která každý den. probíhala, nesměl nikdo promluvit. Následovala sprcha (protože Moloch se chopil každé příležitosti umýt se, prohřešky proti hygieně vnímal jako předzvěst konce), potom snídaně, při které seděl vždy na stejné plastové židli a konzumoval jídlo připravené výhradně k tomu, aby dodalo energii bez jakékoli nutriční hodnoty. Poté se odebral do prádelny, kde pracoval ve společnosti několika dalších mužů. Polední počítání, oběd, další práce a hodina pobytu na čerstvém vzduchu vězeňského dvorku, večeře, další sčítání a návrat na celu, kde si četl nebo přemýšlel. Osmé přepočítání a v deset hodin zhasla světla. V prvních týdnech Molocha budili na noční sčítání o půlnoci a ve čtyři hodiny ráno, ale později už ne. Za celé tři roky neměl návštěvu, s výjimkou svého právníka. Jen zřídka telefonoval některému ze ztenčující se hrstky přátel, které měl. Byla to hra na čekání a on byl připraven sehrát svou roli dobře.
Teď se hra blížila ke konci.
Narovnal se na kavalci, tělo už měl zase pod kontrolou. Se zavřenýma očima se soustředil na pachy a zvuky kolem.
Voda po holení. Ucítil santalové dřevo.
Slabé chrčení v krku, když muž dýchal.
Překrvení.
Zvuky signalizující zažívací potíže. Káva nalačno.
Reid.
„Vstávejte,“ uslyšel Reidův hlas. „Přišel váš velký den.“
Moloch zvedl hlavu a za mřížemi uviděl štíhlého muže, okraj čepice tvořil dokonalou rovnoběžku s čelem, puky uniformy ostré jako břitva. Reid se obrátil a zavolal, aby otevřeli celu 713. Moloch zůstal ještě na okamžik na místě, zhluboka dýchal, potom se zvedl a prohrábl si oběma rukama vlasy.
Znal dnešní datum. Někteří lidé ve vězení ztráceli představu o čase. Někteří to dělali úmyslně, protože muže odsouzeného na dvacet let nemůže nic deprimovat víc než počítání každého dne. Dny ve vězení plynuly pomalu: byly jako korálky na hodně dlouhé šňůře, jako nekonečný růženec nevyslyšených modliteb.
Moloch byl jiný. Počítal dny, vnímal hodiny, minuty, dokonce i vteřiny, když cítil potřebu. Každý okamžik strávený uvnitř vnímal jako bezpráví, které na něm páchají, a chtěl si být jistý, že až přijde čas odplaty, nezapomene na jedinou minutu. Napočítal 1553 dní, sedm hodin a mrkl na hodinky – tři minuty strávené v káznici ve Virginii. Mrzelo ho jedině, že člověk, jemuž se toužil pomstít ze všech nejvíc, nebude žít dost dlouho, aby si na něm mohl vylít všechnu nashromážděnou zášť.
„Postavte se tady a rozpažte.“
Udělal, k čemu ho vyzvali. Do cely vstoupili dva strážní, jeden držel v ruce řetězy. Svázali mu ruce a nohy, konec řetězu připevnili k tomu, který mu obtáčel hruď.
„Nenecháte mě ani vyčistit zuby?“ zeptal se.
Obličej strážného se ani nepohnul.
„Proč? Nejdete přece na rande.“
„To nikdy nevíte. Třeba budu mít štěstí.“
Na Reidově tváři se objevil pobavený výraz.
„Tak to si teda nemyslím. Až doteď jste neměl štěstí, tak už vás asi nepotká.“
„To se může změnit.“
„Vždycky jsem vás pokládal za optimistu.“
„Neznáte mě.“
„Znám vás dost dobře, abych mohl říct, že umřete ve vězeňském mundúru.“
„Jste můj soudce i porota zároveň?“
„Ne, ale přijde čas, kdy budu vaším katem.“
Ustoupil stranou, když strážní vyváděli Molocha z cely.
„Opatrujte se, pane Reide.“
Starší muž přikývl.
„Jo, je to tak. Budu poslední člověk, kterého na tomhle světě uvidíte.“
Na vězeňském dvoře na něj čekala černá toyota land cruiser. Vedle ní stáli dva ozbrojení vyšetřovatelé z obvodní prokuratury. Moloch jim kývnutím popřál dobré jitro, ale neodpověděli. Místo toho sledovali, když ho přivazovali ke kruhu zapuštěnému do podlahy auta. Potom řetězy kontrolovali tak dlouho, dokud si nebyli jistí, že je naprosto bezpečně upoután. Přední a zadní sedadla auta byla oddělena stěnou z kovového pletiva. Zadní dveře se nedaly otevřít. Další stěna z pletiva vedla za Molochem mezi zadními sedadly a kufrem auta.
Dveře se s třeskem zavřely.
„Dávejte na něj dobrý pozor,“ řekl jeden ze strážných.
„Nechceme, aby se vrátil s modřinama nebo něčím podobným.“
„Postaráme se o něj,“ řekl jeden z vyšetřovatelů, vysoký černoch, který se jmenoval Misters. Jeho partner Torres zavřel druhé dveře a usadil se na místě pro řidiče.
„Udělej si pohodlí,“ otočil se k vězni. „Čeká tě dlouhá cesta.“
Ale Moloch byl zticha a vypadal soustředěně, jako by si chtěl vychutnat krátký výlet za zdi věznice.
Na policejní stanici usrkával Dupree kávu. Měl sice dneska volno, ale šel kolem a tak…
No, byla to vlastně jen výmluva. Nedokázal se držet mimo stanici. Většina ostatních policistů to věděla a vůbec jim to nevadilo.
„Doug Newton,“ řekl. Upíjel kávu, kterou si přinesl z obchodu, a přikusoval jednu z koblih, jež koupil dvojici policistů, co dnes měli službu.
Naproti němu seděl Ron Berman. V pravidelných intervalech ťukal tužkou do stolu, pravidelně střídal špičku tužky s koncem opatřeným gumou. Dupreeho to rozčilovalo, ale rozhodl se zůstat zticha. Měl Bermana rád a kromě toho si uvědomoval, že někteří z ostatních policistů mají mnohem horší návyky, než bylo klepání tužkou o stůl. Bermanův parťák Phil Tuttle si například nikdy nemyl ruce, když se vrátil z toalety. Proto se zatím rozhodl Bermanovo chování nekomentovat.
„Doug Newton,“ opakoval Berman. „Hovor jsem bral já a tady jsem ho zapsal. Ale oba jsme měli spoustu jiné práce, nehledě na to, že to nebylo první oznámení.“
Dupree se natáhl přes stůl a vzal si od Bermana záznam hlášení. Bylo psané Bermanovým úhledným písmem. V sedm hodin ráno, kdy Berman a Tuttle nastoupili do služby, volal Doug Newton. Nahlásil, že holčička v šedých šatech obtěžovala jeho umírající matku.
Zase.
„Minule jste se tam byli podívat, ne?“ zeptal se Bermana.
„Jo, šli jsme tam a všechno kolem prohledali. Dokonce jsme kontaktovali státní policii v Portlandu, jestli nemají hlášení o pohřešované dívce, která by odpovídala Newtonovu popisu. Neměli nic.“
Když k tomu došlo poprvé, zvedl telefon Tuttle a pro jistotu Newtona varoval, aby zbytečně nemrhal časem policie. Dneska ráno volal Doug Newton potřetí. Tentokrát bylo jeho oznámení trochu jiné.
Stěžoval si, že se děvče snažilo dostat do matčiny ložnice oknem. Doug uslyšel matku křičet a doběhl ve chvíli, kdy už děvče mizelo mezi stromy u domu.
Tak nějak to říkal.
„Myslíš, že mu začíná harašit?“ zeptal se Berman.
„Žije s matkou a nikdy se neoženil,“ odpověděl Dupree.
„Možná by si jen potřeboval dát jedno číslo.“
„Jako terapeuta bych si tě teda nevybral.“
„Jsem všestranně nadaný.“
„Myslíš, že bys mohl odložit tu tužku? Je to jako poslouchat nejhoršího bubeníka na světě.“
„Promiň,“ omluvil se Berman. Položil tužku do šuplíku a zavřel ho, jako by se tak chtěl pojistit proti nutkání znovu ji vytáhnout.
„Doug možná je trochu divný, ale za blázna jsem ho nikdy nepovažoval,“ řekl Dupree. „A nemá dost velkou představivost, aby si něco takového dokázal vymyslet. Za celý život byl jen ve dvou státech a obávám se, že v existenci zbylých čtyřiceti osmi příliš nevěří, protože je nikdy neviděl na vlastní oči. Takže, buďto se zbláznil, anebo se včera v noci opravdu pokoušela do ložnice jeho matky dostat nějaká holčička.“
Berman se nad tím zamyslel.
„Takže je to blázen, ne?“
Dupree mu vrátil kartičku s hlášením.
„Nejspíš. Zajdu si s ním dneska promluvit. Nejmíň ze všeho potřebujeme, aby tady Doug začal pro nic za nic střílet po skautkách, které prodávají koláčky. Nic dalšího?“
Berman vypadal usouženě.
„Myslím, že pro mě možná něco má Nancy Tookerová. Včera mi dala navíc porci slaniny. Gratis.“
„Na ostrově je nedostatek vhodných mužů a ona je sama a opuštěná.“
„Je to velká žena.“
„Jo, a taky dost stará.“
„‚Je fakt stará. Navíc má…, víš, pod rukama se jí houpe taková ta povislá kůže.“
„Ploutve.“
„Cože?“
„Tak se tomu říká: ploutve.“
„Panebože, ono pro něco takového existuje jméno? To je děsný. Myslíš, že by se to změnilo, kdybych jí řekl, že jsem ženatý?“
„Ale ty nejsi ženatý.“
„Já vím. Ale mohl bych se oženit. Možná by to stačilo, aby se držela zpátky.“
„Já ti radím, aby sis od ní už nic nebral gratis. Řekni jí, že je to proti policejním pravidlům. Nebo nakonec za tu slaninu budeš muset zaplatit v naturáliích.“
Berman vypadal, jako by se právě chystal vyprovodit ze žaludku svou snídani. „Přestaň, takový věci vůbec neříkej.“ Přesto si ale uvědomil, v jak dobré náladě je Dupree dneska po ránu. Napadlo ho, že by to mohlo mít jistou souvislost s dvořením Marianne Elliotové, ale mlčel.
Dupree rozhoupal triceps. „Ploutve,“ opakoval. „Obrovské ploutve, kterými tě přikryje Nancy Tookerová, až budeš ležet v její náruči. Bude nahá –“
Berman rozepnul pouzdro s pistolí.
„Nenuť mě, abych tě zastřelil,“ řekl.
„Schovej si poslední kulku pro sebe,“ kontroval Dupree a zamířil ke dveřím. „Může to být tvá poslední šance na únik.“
Daleko na jihu, poblíž města Great Bridge ve Virginii, se vracel k autu muž jménem Braun. V papírové krabici nesl dva kelímky s kávou, z náprsní kapsy vykukovaly sáčky s cukrem. Přešel ulici, dopadl na sedadlo pro řidiče a podal jeden kelímek spolucestujícímu na vedlejším sedadle. Ten se jmenoval Dexter. Byl to černoch a byl dost ošklivý. Braun byl sice zrzek, ale docela pohledný. Vyslechl o zrzcích už snad všechny vtipy, které existují. Vlastně mu většinu z nich vyprávěl právě Dexter.
„Opatrně,“ varoval. „Je to horké.“
Dexter se znechuceně podíval na bílý kelímek.
„To jsi nemohl koupit Starbucks?“
„Tady nemají Starbucks.“
„To si ze mne děláš srandu? Starbucks mají všude.“
„Tady ne.“
„Sakra.“
Dexter se napil kávy.
„Není špatná, ale není to Starbucks.“
„Je lepší než Starbucks. Přinejmenším aspoň chutná jako kafe.“
„Jo, ale takový už Starbucks je. Je to kafe, ale nechutná jako kafe. Vlastně to jako kafe ani chutnat nemá. Má to chutnat jako Starbucks.“
„Ne jako kafe?“
„Ne. Kafe můžeš dostat kdekoli, ale Starbucks jen u Starbucks.“
Ozval se Braunův mobil. Vytáhl ho a stiskl tlačítko.
„Jo.“ Chvilku poslouchal, potom řekl: „Tak jo,“ a zavěsil.
„Všechno je na místě,“ oznámil Dexterovi, ale ten mu nevěnoval pozornost.
„Podívej se tamhle,“ řekl a bradou naznačil směr.
Braun se zadíval tím směrem. Na rohu si malý černošský kluk, teenager, ale vypadal mladší, právě něco vyměnil s o něco starším chlapcem.
„Vypadá mladě,“ podotkl Braun.
„Kdybys k němu šel blíž a podíval se mu do očí, už by se ti tak mladý nezdál. Je poznamenaný životem na ulici. Užírá ho to zevnitř.“
Braun přikývl, ale neřekl nic.
„Mohl jsem to být já,“ poznamenal Dexter. „Možná.“
„Tys to svinstvo taky prodával?“
„Dělal jsem něco podobnýho.“
„Jak ses z toho dostal?“
Dexter zavrtěl hlavou a světlo y jeho očích na okamžik pohaslo. Viděl sám sebe v nových značkových leviskách – skutečných leviskách, ne těch s rozkrokem u kolen a bílým štepováním, které dneska nosí všichni mladí kluci – jak jde přes basketbalové hřiště a pod teniskami mu praskají kousky skla. Ex seděl na opěradle lavičky, sám, nohy položené na sedátko, zády k plotu z kovového pletiva, kterým bylo hřiště obehnáno. V ruce měl noviny.
„Hej, prcku.“
Ex byla zkratka od Exorcista – vymítač ďábla, protože ten film miloval. Bylo mu jednadvacet a byl si tak jistý sám sebou, že tady na sklonku dne seděl sám a četl si noviny, jako by mu ve skutečnosti nebyl celý svět ukradený.
„Co chceš?“
Usmíval se na Dextera jako nejlepší kámoš a přitom před týdnem zmrzačil dvanáctiletého kluka jen proto, že si nedal pozor a dostal se k němu moc blízko. Chlapec kvílel a křičel, když si mu Ex klekl na hruď, vytáhl zbraň, přitiskl hlaveň k jeho kotníku a se stále stejným úsměvem na tváři vystřelil.
Tomu klukovi se říkalo Blade, protože jeho otci přezdívali Gillette. Bylo to dobré jméno. Dexterovi se líbilo a líbil se mu i Blade. Byli zvyklí dávat na sebe tak trochu pozor. Teď tu nebyl nikdo, kdo by na Dextera dohlédl, on se. ale bude snažit ohlídat Bladea, jak nejlépe to dokáže.
Ex se pořád ještě usmíval, ale nebyla v tom ani stopa po upřímnosti.
„Řekl jsem, nazdar prcku. To mi na to nic neodpovíš?“
Dexterovi bylo tehdy třináct. Zvedl k Exovi oči a vytáhl z kapes bundy s logem Lakers ruce v rukavicích. Zbraň byla příliš těžká a on na tu váhu nebyl zvyklý. Bude potřebovat obě ruce, aby ji zvedl před sebe.
Ex upřeně zíral na objemný barel. Otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale slova zanikla v zahřmění zbraně. Skácel se dozadu, hlava bouchla o drátěný plot, potom spadl jako zplihlá hromádka na zem. Nohy zůstaly viset přes opěradlo lavičky. Dexter se na něj podíval. Střela zasáhla hrudník a z úst vytékala krev.
„Hej,“ zašeptal. Vypadal dotčeně, jako by ho chlapec právě nazval špatným jménem. „Hej, prcku.“
Dexter popadl barel, hodil ho přes lavičku a odcházel.
„Dextere? Jsi v pořádku?“
Braun do Dextera šťouchl loktem.
„Jo, jsem tady. Jsem tady, člověče.“
„Musíme jet.“
„Jo, musíme jet.“
Ještě jednou se naposled podíval na kluka na rohu – Hej, prcku – potom nastartoval.
Shodou okolností asi třicet kilometrů severněji seděla velmi podobná dvojice mužů v kavárně. Jenže těm se podařilo objevit Starbucks; a tak popíjeli Grande Americanos z velkých hrnků s nápisem Starbucks. Jedním z nich byl Shepherd, šedovlasý muž s minimálními neřestmi. Jeho společník se jmenoval Tell. Vlasy nosil učesané na spoustu pravidelných pěšinek s copánky stočenými těsně u hlavy jako basketbalista Allen Iverson. Důvod pro tento účes měl patrně stejný: pěkně to vytáčelo bělochy. Tell četl noviny. Byl vůbec velmi svědomitý ve čtení novin každý den. Bohužel to byly USA Today a podle Shepherda mohl právě tak dobře číst zadní stranu krabice od kukuřičných lupínků a získal by možná pravdivější informace. USA Today nebyly právě nejlepší v analytických rozborech a Shepherd se pokládal za analytika.
Kousek od nich seděl v jinak prázdné kavárně Arab, který mluvil velmi hlasitě do mobilu. Konečky prstů bubnoval o desku stolu, jako by chtěl svá slova maximálně zdůraznit. Mluvil tak hlasitě, že si Shepherd nebyl jistý, jestli má mobil vůbec zapnutý. Choval se, jako by musel své informace křičet tak hlasitě, aby je bylo slyšet až na Středním východě. Mobil si přitom držel u ucha jen ze zvyku. Vydržel takhle křičet dobrých deset minut a Shepherd pozoroval, že Tell začíná být pěkně naštvaný. Pozoroval ho, jak čte potřetí týž článek o zbraních hromadného ničení, na jehož pochopení by mu stačila zcela jistě čtení dvě. Ale po pravdě řečeno, ani Shepherd se necítil příliš dobře. Neměl mobily rád. Lidi už se i tak chovali dost hrozně a nepotřebovali k tomu výmluvu, že právě používají mobilní telefon.
Tell vzhlédl. „Hej, člověče,“ řekl Arabovi. „Nemohl bys to trochu ztlumit?“
Arab mu nevěnoval pozornost. Shepherd dospěl k názoru, že je buď velmi arogantní, nebo neskutečně hloupý, protože Tell se ani vzdáleně nepodobal člověku, kterého si můžete dovolit ignorovat. Spíš připomínal někoho, kdo vás v takové situaci vykostí.
Tellův obličej vyjadřoval rozpaky, když se k Arabovi naklonil.
„Požádal jsem vás, jestli byste nemohl mluvit trochu tišeji. Chtěl bych si přečíst noviny.“
Shepherdovi se zdálo, že Tell se chová až příliš zdvořile, a to ho trochu znervózňovalo.
„Jdi se vycpat,“ odpověděl Arab.
Tell zamrkal, potom složil noviny. Shepherd natáhl ruku, aby přítele zadržel.
„Nedělej to.“ Za pultem je velmi pozorně sledoval jeden z číšníků.
„Slyšel jsi, co ten sráč řekl?“
„Jo, slyšel. Zapomeň na to.“
Arab dopil kávu včetně sedliny na dně a dál mluvil do mobilu. Tell vstal a Shepherd vstal okamžitě také, aby mu zamezil v přístupu k Arabovi. Ale to už se Tell k němu hrnul, potom ale odbočil a vyšel z kavárny.
„Show skončila,“ sdělil Shepherd číšníkovi.
„Asi jo,“ odpověděl a znělo to trochu zklamaně.
Tell už čekal v dodávce u chodníku naproti, prsty neklidně bubnovaly na volant. Shepherd se usadil vedle něj.
„Jedeme? Víš, že máme plán, kterého se musíme držet.“
„Ne, ještě nejedeme.“
„Fajn.“
Vyčkávali. Asi za deset minut se objevil Arab. Pořád ještě tiskl k uchu mobil. Vyškrábal se do auta, obrátil ho do protisměru a zamířil na sever.
„Tyhle auta nesnáším,“ poznamenal Tell. „Mají příliš vysokou karoserii, jsou špatně ovladatelná, nebezpečná a ekologicky neúnosná.“
Shepherd si jen povzdechl.
Tell nastartoval a vyjel. Následovali Arabovo auto, dokud neodbočil do úzkého průchodu vedle módní restaurace ve stylu Středního východu. Tell zaparkoval, otevřel dvířka a zamířil k průchodu. Shepherd ho následoval.
„Hej, Saddame.“
Arab se otočil a zahlédl Tella, který se na něj řítil. Pokusil se zmáčknout alarm na klíčích k autu, ale Tell mu je vytrhl z ruky dřív, než se mu to podařilo. Hodil klíčky na zem, vytrhl Arabovi z ruky mobil a hodil ho za klíčky. Nakonec Araba odvlekl k zadnímu traktu budovy, takže se octli z dohledu chodců v ulici.
„Vzpomínáš si na mne?“ zeptal se. Přitiskl Araba ke stěně domu. „Já jsem ten, kterýmu jsi řekl, aby se šel vycpat. Do prdele, jak sis mohl dovolit se mnou takhle mluvit? Choval jsem se k tobě slušně, ty sráči. Zdvořile jsem se zeptal, a co jsi udělal ty? Totálně jsi mě nerespektoval, ty jeden zatracenej debile.“
Prudce udeřil Araba do obličeje, na němž se okamžitě objevil strach. Byl tlustý, s baculatými prsty přeštípnutými zlatými prsteny. Tellovi se rozhodně nemohl rovnat.
„Je mi to líto.“
„Ne, není ti to líto,“ poznamenal Tell. „Máš strach a to není totéž. Kdybych tě tady nechytil, tak by ses příště ve Starbucks choval naprosto stejně, otravoval bys lidi a štval je.“
Udeřil Araba do nosu. Ten se zkroutil, oběma rukama si držel obličej.
„Takže mi nevykládej, že je ti to líto. Podívej se na sebe. Moji lidé do téhle země přišli v řetězech, zatímco ty si vozíš zadek v první třídě.“ Udeřil Araba tvrdě do hlavy.
„Snaž se, abych tě už víckrát neviděl volat z toho tvýho zatracenýho mobilu, smrade. Varoval jsem tě jednou, a to stačí.“
Obrátil se a odcházel. Arab za ním se opřel o zeď, zkoumal krev na rukách, potom se sklonil, aby sebral své věci: nejprve klíče od auta, potom mobil. Ten vydal krátký pisklavý zvuk, když ho zvedal z betonu.
Tell se zastavil a ohlédl se zpátky k Arabovi.
„Ty zatracenej hajzle,“ řekl.
Vrátil se zpátky a vytáhl ze saka zbraň.
Arab vytřeštil oči. Tell ho udeřil tvrdě do břicha a muž padl na zem. Shepherd se jen díval, když přiložil hlaveň k Arabově hlavě a zmáčkl spoušť. Ten ztuhl a prsty sevřené kolem mobilu se pomalu uvolnily.
„Varoval jsem tě,“ řekl Tell. „Fakt jsem tě varoval.“
Zasunul zbraň zpátky za opasek a připojil se k Shepherdovi. Ten se ještě naposledy ohlédl k mrtvému Arabovi, potom vyrovnal krok s Tellem. Trochu zmateně se na něj zadíval.
„Myslel jsem, že pocházíš z Albany.“
Leonie a Powell tiše stáli před budovou soudu a sledovali, jak dva vyšetřovatelé vyvádějí Molocha z kanceláře prokurátora. Leonie měla vlasy upravené ve stylu afro a podle Powella vypadala trochu jako ty bláznivé černošky v sedmdesátých letech Cleopatra Jonesová a Foxy Brownová. Nikdy by si ji do obličeje nedovolil nazvat negrem nebo lesbičkou, i když pokud mu bylo známo, byla obojí. Byl si naprosto jistý, že by ho Leonie zabila, pokud by kterýkoli z těchto dvou výrazů zmínil v její přítomnosti. I kdyby se mu nějakým zázrakem podařilo přežít (a jediný způsob, který ho napadal, znamenal zabít ji jako první), potom by nastoupil Dexter a dokončil práci za ni. Dexter a Leonie byli jako bratr a sestra. A zdálo se, že s ní dobře vychází i Braun. Powell se nechystal naštvat Dextera ani Brauna. Chovali se sice náramně kamarádsky, ale Powell věděl své.
Opřel se o opěradlo židle a prsty si projel vlasy. Nosil je vpředu a po stranách krátce zastřižené a vzadu dlouhé, stočené do prstýnků. Měl nepřirozeně opálený obličej a zuby tak zářivě bílé, že v noci svítily. Vypadal jako filmová hvězda kategorie B. Celý vyumělkovaný vzhled prozrazoval pokrytectví a faleš. Natočil dokonce profesionálně před pěti či šesti lety pár snímků. Většina novin je potom použila, když probíhal soud. Powell z toho měl tajně radost, ale nakonec, když byl propuštěn, stejně žádnou nabídku na natáčení nedostal.
„Je vedro,“ poznamenal.
Leonie neodpověděla.
Otočil se k ní, ale visela očima na soudní budově. Věděl, že ho Leonie dost špatně snáší, ale právě to byl důvod, proč byli spolu. On patřil k Leonii a Tell k Shepherdovi, protože on a Tell byli nováčci a museli být proto pod dohledem. Bylo to dobré pravidlo a Powell proti němu nic nenamítal. Raději by pracoval se Shepherdem, ale Tell byl tak jedovatý parchant, že si vůbec neuměl představit, co všechno by mohl Leonii říct, kdyby spolu měli trávit celý den. Svinstvo, které by po něm v dodávce zůstalo, by nevyčistili ani za měsíc. Ve srovnání s Tellem byl Powell rozený diplomat.
A tak Powell jen tiše čekal a v duchu se bavil tím, že si představoval Leonii v různých pozicích s běloškami, Číňankami a Latinoameričankami, sebe samozřejmě uprostřed celého dění. Páni, kdyby jen věděla, co si představuju…
Sharon Macyová strávila dopoledne běžnými pracemi. Vyprala, našla věci, které potřebovala odnést do čistírny, a vůbec doháněla všechno, co nestihla ve dnech, kdy měla službu. Potom odjela do Goldsovy tělocvičny v nákupním centru a odbyla si svou pravidelnou dávku kardiovaskulárních cviků. Na StairMasteru šlapala tak usilovně, až měla nohy rozklepané jako sulc a celý stroj byl vlhký jejím potem. Potom zamíňla do Big Sky Bread Company, kde se chtěla odměnit dánskou buchtou, místo toho si ale nakonec dala polévku a sendvič. Při jídle listovala vydáním deníku Forecaster, který se specializoval na místní zprávy z jižního Portlandu, Scarborough a Cape Elizabeth. Policista z oddělení v Cape Elizabeth hledal někoho, kdo by mu daroval hlavy figurín, aby mohl vystavit svou sbírku služebních čepic z policejních oddělení celého světa; portlandský golfový tým Red Riots věnoval školám nový autobus; a na Mountain Road ve Falmouthu se našel pár pánských rukavic. Macyovou nepřestávala překvapovat skutečnost, že se někdo namáhá podávat inzerát do Forecasteru, aby vrátil pár rukavic. Tady na severu se našli zvláštní lidé: žili sami pro sebe, všímali si jen vlastních záležitostí a ostatní nechávali, aby dělali totéž. Dokázali ale předvést určitou velkorysost, když to okolnosti vyžadovaly. Vzpomněla si na první sněhovou bouři loňského roku. Blizard se přehnal po pobřeží od Bostonu až k Calais, Brzy ráno zaslechla podivné zvuky z parkoviště. Když se podívala z okna, uviděla dva naprosto neznámé muže, kteří z parkoviště tlačili její auto. A nejen její, postupně i všechna ostatní auta. Odtlačili auta z jedné řady a pustili se do druhé. V té anonymní péči o majetek lidí, které vlastně vůbec neznali, bylo něco obdivuhodného.
Přeskočila na policejní stránku se seznamem uvězněných a předvolaných, výčet krádeží a žalob za kouření marihuany. Jedno nebo dvě jména znala, ale nic z toho nestálo za pozornost. Kdyby tam bylo něco opravdu zajímavého, už by se to k ní doneslo šeptandou.
Obrátila pozornost k novinám Casco Bay Weekly. Ty neměly zvláštní policejní sloupek, což bylo zdrojem neustálých sporů mezi novinami a portlandským policejním oddělením. CBW mnohokrát požádaly policejní oddělení o podrobnosti týkající se zadržení a zatčení, ale to jim poskytlo jen dlouhé záznamy, v nichž chyběla jména podezřelých i důvody zadržení. CBW naříkaly jako kočka, které skřípli ocas, oddělení si to vychutnalo a příště reagovalo ještě agresivněji, a tak to šlo pořád dokolečka. Macyová si uvědomila, že by snad musel nastat konec světa, aby se nenašel nikdo, kdo bude policejní oddělení kritizovat.
Dojedla, sjela do města a zaparkovala v garáži tržnice. U stánku si něco koupila, aby tím získala možnost nechat auto dvě hodiny na parkovišti, a zamířila na Kongresovou do knihovny – Střediska historie Maine. Úzkou pěšinou přešla kolem domu Wadsworth-Longfellow a vstoupila do čítárny. Ignorovala výzvu, aby se nejprve zaregistrovala. Knihovníkovi za stolem bylo přes sedmdesát, ale podle lesku, který se objevil v jeho očích, když ji zdravil, usoudila, že se ještě dlouho nechystá tento svět opustit.
„Dobrý den. Chtěla bych něco o ostrově Dutch,“ řekla.
„Jistě,“ odpověděl muž. „Mohu se zeptat, co konkrétně vás zajímá?“
„Jsem policista a brzy tam odjedu služebně. Chtěla bych se dozvědět něco o ostrově.“
„Tak to budete pracovat s Joem Dupreem.“
„Ano, taky jsem slyšela.“
„Je to dobrý člověk. Znal jsem jeho otce a i to byl prima chlap.“
Zmizel za regály a po chvíli se vynořil s béžovými deskami. Byly smutně tenké. Knihovník si všiml jejího zklamaného výrazu.
„Já vím, ale o ostrově Dutch toho mnoho napsáno nebylo. Vlastně bychom potřebovali; aby někdo konečně pořádně zpracoval historii ostrovů v zátoce Casco. Máme jen výstřižky a tohle.“ Vyňal z desek tenký svazek stránek sepnutých sponkou.
„Tohle napsal asi před deseti lety Larry Amerling. Dělá na ostrově pošťáka. Je to nejdetailnější historie ostrova, kterou máme, i když něco dalšího byste určitě našla v Caldwellových Ostrovech v Maine a v Millerově knize Kajakem po pobřeží Maine.“
Našel jí zmíněné knihy, potom se usadil zpátky na židli. Vybrala si místo u stolku. Kromě ní byli v knihovně pouze dva lidé, ale oba nejméně o půl století starší než ona. Macyová otevřela desky a začala číst Krátkou historii ostrova Dutch, jejímž autorem byl Amerling.
Torres a Misters vedli Molocha zpátky k autu. Schválně šli rychle, takže Moloch, kterému řetězy v rychlé chůzi bránily, neustále zakopával.
„Seš hajzl, Molochu,“ řekl Torres.
Moloch se snažil soustředit. Výslech před velkou porotou byla jedna velká nuda. Takže našli tělo ženy a Verso – ten malý komický Verso – se rozhodl dosvědčit, že pomáhal Willardovi a Molochovi zbavit se v lese těla poté, co ji Moloch zabil.
Takže, sakra, co?
Jakmile pochopil, kam míří otázky žalobce, začal mluvit nosem jako retardovaný. Bylo mu stěží rozumět.
„Něco se mu stalo?“ zeptal se soudce, ale byl to Moloch, kdo mu odpověděl.
„Omlouvám se, Vaše Ctihodnosti,“ spustil a najednou mu bylo rozumět. „Ale dával jsem vaší ženě pusu na dobrou noc a ta kurva dala nohy k sobě.“
To byl fakticky konec celého slyšení.
„Slyšíš mě?“ opakoval Torres. „Seš hajzl.“
„Proč jsem hajzl?“ zeptal se Moloch. Na muže se ani nepodíval. Snažil se také nevnímat řetězy na rukách a nohách, které ho nutily postupovat podivně plíživě kupředu. Neupadne. Vyšetřovatelé ho nenechají upadnout, protože jsou kolem lidé, kteří se dívají. Dál ho ale nutili jít rychle a tím ho připravovali o poslední důstojnost pohybovat se jako normální člověk.
„Ty víš proč, ty grázle.“
„Možná jsem tím soudcem chtěl jen trochu zatřást.“
„To jsi teda zatřásl,“ prohlásil Torres. „To se ti fakt povedlo. A vůbec tě nenapadlo, že se ti to určitě vymstí. Pamatuj, co jsem ti řekl. Vezmou ti knížky a nezbyde ti nic než chrápat a vyměšovat a můžeš se jít bodnout.“
„Pak teda budu myslet na tebe. Akorát ve spaní ne.“
„Ty zatracenej hajzle, už teď jsi mrtvej chlap. Na to vem jed. A je úplně fuk, jestli se ti toho soudce podařilo vytočit nebo ne.“
„Klacky a kameny mi můžou zlámat kosti, ale slova mi ublížit nemůžou, pane Torresi.“
Došli k autu, Moloch se naposled usmál do fotoaparátů, potom ho vstrčili dovnitř a znovu připevnili řetězy k úchytu v podlaze.
„Byla to s vámi, kluci, velká legrace,“ řekl. „Fakt jsem si to užil.“
„No, já musím říct, že si podobný potěšení napříště radši odpustím,“ poznamenal Torres.
„A co vy, pane Mistersi?“ zeptal se Moloch, ale Misters neodpověděl. „Pane Mistersi,“ opakoval Moloch a převaloval písmena na jazyku. Protahoval es tak, že se podobala vodě dopadající na žhavá kamna. „Nejmenovala se stejně nějaká debilní patriotská kapela? Vydali album Broken Wings, že mám pravdu?“
Misters neodpověděl.
„Váš partner toho moc nenamluví, co?“ poznamenal Moloch k Torresovi.
„On si vybírá, s kým se bude bavit.“
„Možná se odhodlá říct pár slov, než skončí náš výlet.“
„Myslíš?“
„Jo, jsem si tím jistý. Se mnou je radost konverzovat.“
„Tak o tom pochybuju.“
„No, uvidíme,“ poznamenal Moloch. „Uvidíme.“
Dalších osm kilometrů si broukal nápěv z Broken Wings, pořád znovu dokola, dokud mu Torres nepohrozil, že mu dá roubík. Až teprve teď, kdy byl mladý vyšetřovatel rozžhavený do ruda, Moloch konečně zmlkl.
# # #
Macyová se odpoutala od prostředí kolem sebe. Zapomněla na knihovníka, další dva návštěvníky, nevnímala zvuk otvíraných dveří ani závan vzduchu, který jej doprovázel. Naprosto se ztratila v historii ostrova Dutch, historii Sanctuary.
Původní Američané museli tvrdě bojovat, aby si udrželi své místo na ostrovech v zátoce Casco. Stejně jako současní hosté jezdili na ostrovy jen v létě, lovili delfíny, tuleně a občas i velryby. Hlavní základnu měli na Chebeague, ale užívali i jiná místa, kam se uchylovali před tlakem bílých osadníků. Ostrovy se staly centrem nových kolonií: bylo snazší je ubránit, bylo tam bezpečněji než na pevnině a oceán nabízel široké možnosti obživy. Macyová si všimla, že spousta z nich, stejně jako ostrov Dutch, měla několik jmen: Great Chebeague se jmenoval Merry a později Recompense; ostrov Peaks se původně nazýval Munjoyův, Miltonův a Michaelův, jak se měnila jména majitelů.
I přes poměrnou bezpečnost byly na ostrovy v druhé polovině sedmnáctého století pořádány pravidelné nájezdy. Osadníci, kterým se podařilo utéci před krutostí a násilím, k nimž došlo na Harpswell Neck a dalších ostrovech, vybudovali na Jewellu pevnost. V září 1676, kdy bylo podniknuto několik útoků na bělochy v Casco Neck a Back Cove, zaútočilo na Jewell osm kánoí. Otřesení osadníci se raději stáhli na ostrov Richmond. Po zbytek roku stihli domorodci vyhladit všechny bílé osadníky na pobřeží mezi Piscataquou a Kennebec Rivers. Někteří osadníci se snažili ubránit v zákopech, jiní to vzdali a našli si bezpečnější místo k životu. V roce 1689 přepadli domorodci ostrov Peaks, který byl nejsnáze přístupný z pevniny, a zabili tam mnoho lidí. O rok později se vrátili a vyhnali z ostrova zbytek obyvatel.
Na ostrově Dutch, pojmenovaném po holandském námořníkovi Chrisi Herschdorferovi, který zde v sedmnáctém století ztroskotal, byla situace jiná. Ležel daleko od pevniny, a tudíž pro indiány, kteří byli vybaveni jen kánoemi z březové kůry, jen velmi obtížně dostupný. Navíc jej pokládali za nebezpečný, proto zůstal neprobádaný.
V roce 1689, krátce po nájezdu indiánů na Peaks, vedl Benjamin Church, jehož vojáci byli umístěni na Peaks, expedici na ostrov. Zjistil, že je hustě porostlý stromy a nabízí jen několik míst, kde se dá bezpečně přistát s lodí. Přesto sem v roce 1691 přivedl Thomas Lunt skupinu osadníků, které už unavily neustálé šarvátky s domorodci. Během prvních dvou let se počet obyvatel rozrostl asi na třicet lidí a ostrov byl přejmenován na Sanctuary. Mezi osadníky byli i ti, kteří přežili útoky na Jewell a Peaks. V následujících měsících se přidali další. Rozhodli se usadit hlouběji ve vnitrozemí, protože se domnívali, že se tím sníží nebezpečí náhlého přepadení z moře.
Od tohoto okamžiku se Amerlingovo vyprávění stalo méně podrobným a více spekulativním. Detailněji se zabýval jen nevysvětlitelným chováním jednoho z osadníků, muže jménem Buer. Odcizil se vlastní rodině a trávil stále víc času v hlubokých lesích v centru ostrova. Byl obviněn ze znásilnění manželky jednoho ze sousedů. Když se za ním vypravil její manžel a další tři muži, jednoho z nich zastřelil a potom se uchýlil do domku své ženy. Prosil ji, aby ho ukryla, protože neudělal nic špatného. Ta se ale bála o svůj život, zradila ho a vydala pronásledovatelům. Přivázali ho řetězy ke stodole, ale jemu se podařilo utéct. Ukradl loď a odplul z ostrova na pevninu.
O pár měsíců později se vrátil, bylo to v zimě roku 1693, a přivedl s sebou skupinu ozbrojených indiánských odpadlíků. Společně vyvraždili obyvatele Sanctuary, včetně jeho bývalé manželky. Zachránila se jen jediná žena, jejíž zranění vypovídala o tom, jak krutě probíhal útok na ostrov. Ještě i teď, po třech stech letech, cítila Macyová, jak jí detaily popsané Amerlingem otřásly. Byl to řetěz neuvěřitelného násilí a mučení. Mnoho žen bylo znásilněno, útočníci je potom svázali a živé hodili do bažiny. Mezi dospělými a dětmi nedělali žádné rozdíly.
Mnoho útočníků bylo později chyceno a zastřeleno, ale Buer se zástupcem, Italem, kterému říkali Barone, se zajetí vyhnuli. Někteří říkali, že Buer nebylo jeho pravé jméno a že muž odpovídající jeho popisu je jako Seera hledán v Massachusetts za vraždu dvou žen. Po událostech na Sanctuary každopádně zmizel a nikdo ho už znovu nespatřil. Zmizel i Barone. Pátrali po nich tři lovci z ostrova, kteří jezdili na pevninu za obchodem. Byli tam i při útoku na ostrov a tím se vyhnuli masakru. Říkalo se, že vystopovali mnoho účastníků útoku a všechny zabili. O mnoho let později byl vnuk jednoho z těchto lovců mezi těmi, kdo znovu osídlili Sanctuary. Jmenoval se Jerome Dupree.
Amerling také popsal únos ženy, k němuž došlo v roce 1762, zmizení muže, který ji na ostrov Dutch přivedl, a následné objevení jednoho z nich v hustých lesích. Jméno Dupree opakovaně probleskovalo historií ostrova. Byl to právě jeden z předků Joea Dupreeho, kdo vztyčil kamenný kříž uprostřed zbytků původní osady a hrobů těch, kteří tam zemřeli. Macyová ale nenašla ani zmínku o Georgi Shernnovi, jehož objevili pohřbeného pod kořeny stromu.
Poslední odstavec ji nesmírně zaujal. Stálo v něm:
Těm, kdo sledují historii ostrova zvenku, může připadat krvavá a zvláštní. Ti, kdo zde žijí mnoho let, jejichž otcové, dědové a pradědové jsou pohřbeni na hřbitůvku uprostřed ostrova, jsou vychováni tak, že si na zvláštnost ostrova Dutch zvykli. Tady se stává, že během jednoho týdne zmizí cesta lesem a jinde vznikne další, muž se vydá na cestu známou krajinou, aby najednou zjistil, že se octl úplně jinde, kde dosud nikdy nebyl. Jsme zvyklí na naprosté ticho i zvuky typické pouze pro tento ostrov. Žijeme ve stínu historie a kráčíme ve stopách těch, kteří ho obývali před námi.
Macyová zavřela tenkou složku a vrátila ji do desek. Jména zmíněná Amerlingem jí dál vířila v hlavě. Church. Lunt. Buer. Barone.
Barone. Barron.
Byla to nejspíš jen shoda okolností, i když by to vysvětlovalo, proč je Barron takový, jaký je. Mohlo to být rodinné zatížení.
„Našla jste, co jste hledala?“ zeptal se knihovník.
„Ne,“ odpověděla Macyová. „Doufala jsem, že najdu odpovědi.“
„Možná budete mít víc štěstí přímo na ostrově.“







„Možná,“ odpověděla.
Joe Dupree, daleko na Sanctuary, také marně hledal odpovědi na otázky. Zajel k Dougu Newtonovi, jak slíbil Bermanovi. Newton žil s matkou poblíž Seal Cove, na nejjižnějším výběžku ostrova. Jejich dům patřil k nejstarším na Sanctuary a k nejlépe udržovaným. Loni na jaře ho Doug nově nabílil, proto teď zářil mezi stromy, které ho obklopovaly.
Stará paní už asi dlouho naživu nebude. Dupree to vyčetl z jejího obličeje, cítil to ze vzduchu v místnosti. Až zemře, lékaři najdou nějaké odborné vysvětlení pro její smrt, ale Joe, Doug a nejspíš i stará paní sama v tom nic složitého neviděli. Byla prostě stará. Bylo jí přes osmdesát a její tělo už ztrácelo sílu žít. Mělce a namáhavě dýchala, kůže na obličeji i rukách zesinala a stala se téměř průhlednou. Neměla žádné bolesti, takže jí v nemocnici nemohli nijak pomoci, a proto si ji syn vzal zpátky domů, aby mohla zemřít v klidu. Každý den k ní na pár hodin zašla Debra Legereová, která měla nějaké zkušenosti s pečováním o nemocné. Někdy se zdržela i déle, když měl Doug moc práce. Dupree se domníval, že mezi Dougem, který se nikdy neoženil, a Debrou, která byla vdovou, existuje nějaká tichá dohoda. Ale nepátral po tom. Každopádně byli oba přísní baptisté, což jejich případný vztah dost limitovalo.
Dupree stál u okna pokoje, v němž stará paní ležela, a díval se na dvorek pod sebou. Byla to pěkná výška. V dolním patře se nacházela kuchyň, ale protože Doug nikdy neměl potřebu nějak ji dál rozšiřovat, spadala zeď příkře dolů. Jak to viděl Dupree, opravdu si nedovedl představit, jak by se malá holčička mohla vyškrábat k oknu.
„Měla žebřík, Dougu?“ zeptal se mírně.
Když vstoupili do místnosti, Dougova matka se okamžitě probudila, teď ale znovu upadla do neklidného spánku.
Doug v první chvíli vypadal, že se naštve, potom se ale nejspíš rozhodl, že to nestojí za námahu.
„Vím, co si myslíš,“ přikývl. „A věř mi, že jsem se ptal sám sebe: jak se sem dostala? Odpověď zní, že prostě nevím. Říkám ti jen, co jsem viděl.“
„Okno bylo zavřené?“ otázal se Dupree a rukou zkoušel okenní rám. Zdál se být dost pevný.
„Pokud se pamatuju, tak ano. Možná jsem ho pořádně nezabezpečil a mohl ho otevřít vítr, až na to, že v noci bylo bezvětří. A navíc, slyšel jsi někdy o větru, který otevře okno?“
Dupree se díval směrem k lesu. Okno vedlo na severovýchod. Dala se odtud zahlédnout ústřední strážní věž i stromy lemující Site.
„Myslíš si, že jsem blázen?“ zeptal se Doug.
Dupree zavrtěl hlavou. Nevěděl, co si má myslet, až na to, že se zdálo být nanejvýš nepravděpodobné, že by se malá dívenka dokázala nějakým kouzlem vznést sedm a půl metru nad zem, aby mohla napadnout starou ženu spící v ložnici. „Vždycky ses mi zdál naprosto rozumný,“ přiznal nakonec. „Co ti mám říci? Dohlédni na to, aby byla zavřená nejen okna, ale i dveře. Máš zbraň?“
Doug přikývl. „Ne jen jednu.“
„Tak je, prosím tě, nepoužívej jen tak pro nic za nic. Netoužím po tom zavřít tě jen proto, že jsi na někoho střílel.“
Doug odpověděl, že si to bude pamatovat. Nebyl to přímo slib, že nikoho nezastřelí, ale bylo to přece jen lepší než nic.
Policista už byl na odchodu, když si všiml kousku papíru na zemi pod závěsy, který sem mohl zanést průvan. Shýbl se, aby si ho prohlédl pozorněji, a zjistil, že se dívá na můru. Byla šedivá a ošklivá, se žlutou kresbou na křídlech, která se jen slabě třepetala.
„Dougu, můžeš mi dát nějakou prázdnou sklenici s víčkem?“
Muž našel zavařovačku. Dupree zvedl můru z podlahy a opatrně ji přemístil do sklenice. Kapesním nožem prořízl do víčka otvor, aby mohl dovnitř vzduch, i když se zdálo, že můře už mnoho života nezbývá.
Potom zvedl sklenici proti světlu, které sem proudilo oknem, a pomalu jí otáčel, aby si mohl můru prohlédnout. Doug Newton ho pozoroval a nakonec zavrtěl hlavou.
„Takovou můru jsem ještě nikdy neviděl,“ přiznal.
Dupree stál vedle něj a nebylo mu dobře. Cítil nepříjemnou bolest v břiše. Najednou mu příběh Douga Newtona o levitující dívce nepřipadal tak přitažený za vlasy. Těžce polkl.
„Já ano,“ řekl.
Byli asi šest a půl kilometru od vězení, silnice vedla podél koryta řeky, když uviděli tělo. Věznice Dismal Creek Penitentíary ležela na konci velmi málo frekventované silnice, po které jezdila převážně jen vězeňská auta. Každý, kdo by se na této silnici dostal do potíží, by musel čekat asi hodně dlouho, než by přišla pomoc.
„Sakra, co to je?“ zeptal se Misters.
„Vypadá to jako ženská,“ poznamenal Torres. „Zastav.“
Žena ležela téměř na kraji silnice, nohy měla rozhozené, ramena a hlavu skryté ve vysoké trávě, která rostla podél silnice. Sukně se jí vykasala nahoru a odhalila nohy a stehna. Zastavili kousek od ní a Torres vystoupil. Misters ho chtěl následovat, ale Torres mu řekl, aby zůstal na místě.
„Hlídej ho,“ přikázal.
„Ten nikam neuteče,“ konstatoval Misters, ale zůstal u auta blízko Molocha, který se zájmem celý výjev pozoroval.
Žena se nehýbala a Torres zahlédl krev. Sklonil se a rozhrnul trávu, aby se jí mohl podívat na hlavu.
„Ach bože…“
Na místě, kde měla být hlava, viděl jen rudé cáry. Odvrátil hlavu právě včas, aby ucítil tvrdou ránu do nosu. Padl na zem ve chvíli, kdy Misters sahal po zbrani. Potom přes něj přeběhl stín a on viděl jednoho z vlastních, černého bratra, který na něj mířil. Z trávy na opačném konci silnice se zvedl další muž. Byl mladší, měl zlaté vlasy a velmi pěkný, téměř ženský obličej. Za ním stál svalnatý muž s krátkými zrzavými vlasy v těsných ošoupaných džínsech a triku s pruhy a hvězdami. Odebral Mistersovi zbraň a potom mu svázal ruce za zády. Blonďatý mladík si klekl vedle Torrese, z opasku odepnul klíče a z pouzdra vyňal zbraň. Potom zamířil k autu, otevřel dveře a uvolnil vězně z řetězů.
Moloch vystoupil z auta a protáhl se, od mladíka převzal Torresovu zbraň a přešel k Mistersovi, který dřepěl na zemi. Zvedl zbraň a namířil na jeho hlavu.
„Tak, máte mi teď co říct, pane Mistersi?“
Misters neotevřel pusu. Díval se na Molocha a v očích se mu mísil strach a znechucení.
„Můžu vás zastřelit,“ řekl Moloch. „Zastřelit jako prašivýho psa. A to taky jste.“
Znovu zamířil.
„Prásk,“ řekl. Přiblížil hlaveň k ústům a odfoukl imaginární kouř. „Ale já tě nezastřelím.“
„Vezeme ho s sebou?“ zeptal se Dexter.
„Ne.“
„Ale když ho tady necháme, může nás identifikovat.“
„Opravdu?“ zeptal se Moloch.
Tvrdě se zadíval na Misterse.
„Ach, mé oči vidí a můj jazyk dokáže hovořit,“ řekl. „O jakých zázracích mohu vyprávět.“
Obrátil se k mladíkovi.
„Oslep ho a vyřízni mu jazyk. Stejně mu k ničemu nebyl.“
Pracovali rychle. Auto shodili do řeky, dovnitř naložili Torrese a mrtvou ženu. Misterse nechali krvácejícího a v šoku dole u řeky. Celá operace netrvala déle než tři minuty.
Braun zavolal z mobilu a za okamžik se k nim připojili Powell a Leonie, kteří stáli asi o necelých dvě stě metrů dál jako hlídka po obou stranách silnice. Jejich auta měla na bocích nakreslené logo neexistující lesní společnosti. To byla pojistka pro případ, že by se na silnici objevilo nějaké další auto dřív, než jejich společníci dokončí práci. Mohli je zadržet smyšlenou historkou o padlém stromu, který zatarasil silnici. Ale žádné auto se po celou dobu neobjevilo. Potom se malý konvoj pěti mužů a jedné ženy ve dvou autech vypravil směrem k dálnici mířící na sever.
Dexter, Leonie a Moloch jeli chvilku tiše, Dexter se občas podíval do zpětného zrcátka. Ve třetím autě byli Braun, Powell a ten mladík, a to přesně Dexterovi vyhovovalo. Z Willarda mu naskakovala husí kůže. Zneklidňoval ho jeho půvab i zdánlivá nevinnost, které zakrývaly to, co bylo uvnitř. Moloch ho měl rád a nakonec se ukázalo, že byl užitečný. Téměř týden jezdil po okreskách, objížděl laciné motely, až objevil „vhodnou kandidátku“, jak to sám nazval. Zabil ji a její mrtvolu naaranžoval na místě, které naplánovali.
Dexter nebyl žádný hlupák, možná nebyl tak chytrý, jak si sám o sobě myslel, ale podle všeho byl docela sečtělý. Hodně četl a dával přednost knihám o psychologii. Zjistil, že jestli má jednat s lidmi, měl by se dozvědět co nejvíc o základních pohnutkách, které je motivují. Zvlášť ho zajímali lidé s úchylkou, protože se s nimi setkával při své každodenní práci. Věděl všechno o sociopatech a psychopatech i dalších deviacích. Začal si škatulkovat cvoky, s nimiž se setkal, podle toho, která diagnóza se na jejich úchylku nejlépe hodila.
Ale Willard… Ještě nenašel kategorii, která by pojednávala o někom podobném jako Willard. Ten byl naprosto mimo celou psychologií popsanou škálu. Dexter dokonce chvílemi pochyboval o tom, že Willard je lidská bytost, i když o tom nemohl mluvit nahlas ve společnosti Molocha nebo dalších kumpánů. Občas ale přistihl Willarda, jak ho pozoruje, a když se zadíval do jeho očí, podobalo se to pádu do prázdna. Dexter nabyl dojmu, že umírání v kosmickém prostoru musí mít mnoho společného s tím, co viděl ve Willardových očích: byla tam jen prázdnota maskovaná nekonečnou černí. Nebylo to dokonce ani nepřátelské. Bylo to jen prázdné.
„Na co myslíš?“ zeptal se Moloch.
„Tak různě.“
„Radši se moc nerozptyluj.“
„Jak jsem řekl, nemyslím na nic konkrétního.“
Leonie vedle něj právě zírala na projíždějící auta.
„Na Willarda?“ zeptal se Moloch.
„Jak jsi to poznal?“
„Sledoval jsem tě. Viděl jsem, jak se díváš do zrcátka. Změnil se ti obličej. Čtu v tobě jako v knize, Dexi.“
„Nelíbí se mi. Vždycky jsem se vůči tobě choval férově, a tak ti i teď řeknu pravdu. Nepatří sem. Je přespočetný.“
„Může být užitečný.“
„Jo.“
„A je loajální.“
„K tobě.“
„Ale na tom přece záleží.“
„Člověče, se vší úctou, byl jsi teď tři roky ve vězení. Je dost těžké vyjít s někým, kdo neposlouchá nikoho, kromě chlapa ve vězeňském mundúru.“
„Ale ty to zvládneš.“
„Jsem maximálně trpělivý a v tom s Versem bylo hodně štěstí.“
„Ano,“ souhlasil Moloch. „Pochopil jsem, že se kolem něj něco děje.“
„Tak to vidíme i my.“
„Měl jsi nechat Willarda, aby to udělal. Nikdy neměl Versa rád.“
„Já jsem ho taky nezabil, ale nikdy jsem ho nenáviděl tolik, abych na něj poslal Willarda. Viděl jsi, co udělal té ženě? Příšerně ji pořezal.“
„Před nebo po smrti?“
„Neptal jsem se.“
„Tak já se ho radši taky nezeptám.“
„Já bych tipoval, že předtím.“
„Má tahle konverzace někam vést, Dextere?“
„Podívej se do novin. Jsou někde vzadu.“
Moloch sedící v pološeru uvnitř vozidla hledal tak dlouho, až našel Post-Register. Na titulní stránce byl článek o nálezu čtyř těl v domě v Broughtonu.
Čtyři těla a dvě hlavy, jedna ženská a jedna mužská. Obě byly v mrazáku.
„Je to ve všech televizích. Já to vidím tak, že se Willard namočil. Můžeš vsadit poslední pětník na to, že ho tam někdo viděl a hodně brzy s tím vyrukuje. Jde to s ním z kopce.“
Dexter slyšel, jak v šeru auta Moloch utrápeně vzdychl.
„Chceš tím říct, že je pro nás přítěží.“
„Přesně to.“
„Potom musím být přítěží i já.“
Dexter se na něj podíval.
„Ty jsi důvod, proč jsme tady. To se o Willardovi říct nedá.“
Až za pár minut promluvil Moloch znovu.
„Dohlídni na něj, ale zatím nic nedělej.“
„Páni, dohlížím na něj od první chvíle, kdy jsem se s ním setkal.“
Powell podřimoval a v autě za ním mezi Braunem a Willardem také neprobíhala žádná konverzace. Přesně to Braunovi vyhovovalo. Na rozdíl od Dextera toho zrzek proti Willardovi tolik neměl. Bral ho prostě jen jako dalšího z Molochových bláznivých kamarádů. To ale neznamenalo, že by s ním chtěl mluvit víc, než bylo nezbytně nutné. Z pětičlenné skupiny, která doprovázela Molocha na sever, byl Braun patrně nejblíže označení správný chlap. Byl sice zabiják, ale stejně jako Shepherd nebyl přívržencem zbytečného násilí. Proto rád souhlasil s příkazem, aby hlídal cestu, po které mělo auto s Molochem přijet. Šel do toho kvůli penězům. Byl dobrý řidič a spolehlivý operátor. I v nejhorší situaci dokázal zachovat klid. Každá skupina potřebovala takového Brauna.
Braun chtěl pouze podíl na zisku. Počítal s tím, že v průběhu akce dojde k tomu, že někteří lidé budou zranění, ale to s ním nemělo nic společného. To byla Molochova věc. Braun akci velmi rád zakončí bez toho, že by komukoli ublížil, jen když bude mít své peníze. Ale Leonie, Dexter a Willard prahli po něčem jiném. Podíval se na Willarda, ale ten jen nepřítomně zíral na silnici. Braunovi nevadilo ticho, stejně tak mu nevadil ani Willard.
Přejel rukou po noži připevněném ke stehnu a hned se zase cítil dobře.
Nevadil mu Willard, ale nevěřil by mu ani za nic na světě.
Braun byl chytřejší než kdokoli z nich.
Willard sledoval asfaltový koberec ubíhající pod koly auta a myslel na tu ženu. Trvalo jí hrozně dlouho, než po mužově smrti přestala křičet. Pokusila se nastartovat auto a málem by se jí to podařilo, jenže Willard rozbil mačetou okno auta. Když se natáhl pro klíček a vytáhl jej ze zapalování, poznal v jejích očích, že ztratila poslední naději. A i když se ještě snažila něco namítat, podvědomě věděla, že už je po všem.
Willard ji uklidňoval.
„Neublížím ti,“ říkal. „Slibuju. Jen se uklidni. Vůbec nic ti neudělám.“
Žena plakala, po tvářích jí tekly proudy slz. Prosila o něco, ale slovům téměř nebylo rozumět. Aby ji uklidnil, ukázal jí Willard mačetu a potom ji okázale odhodil.
„No tak,“ řekl. „Vidíš přece, že se nemáš čeho bát.“
Tolik si přála uvěřit mu. Tolik po tom toužila, až dokázala přesvědčit sama sebe, nechala se vzít za ruku a vyvést z auta. Obrátil ji tak, aby neviděla na mužovu mrtvolu – „Tohle nemusíš vidět“ – a vedl ji k domu. Ale pootevřené dveře a neproniknutelná tma za nimi ji znovu vyděsily. Pokusila se utéci a Willard ji musel chytit za nohy. Nechal ji křičet, když ji vlekl za nohy do domu. Zlámala si nehty, jak se pokoušela zachytit země pod sebou. Ale nebyl tu nikdo, kdo by ji mohl slyšet. Willard se toužebně podíval do míst, kde nechal v trávě ležet mačetu. Byl to jeho nejmilejší nástroj. Napadlo ho dokonce, že by se pro ni mohl později vrátit.
Ale má spoustu dalších hraček uvnitř v domě.
Shepherd uviděl jako první auto rozvážející pizzu. Mělo na střeše připevněný velký plastový dílec jako žraločí ploutev. Shepherd doufal, že si chlapec přijde alespoň na slušné spropitné, protože tato práce jinak příliš důstojná nebyla. Nastartoval a postavil vůz vedle chlapcova. Ten právě doloval z ochranného vaku vzadu v autě krabice s pizzou. Slyšel, jak se otvírají zadní dveře, a natáhl si přes hlavu masku. O vteřinu později se objevil Tell, i on měl na obličeji masku a napřaženou zbraní pokynul mladíkovi, aby vlezl do auta. Parkoviště před motelem bylo jinak liduprázdné.
„Pane, nemám u sebe víc než deset babek, abych mohl vracet drobné.“
„Sundej kabátek,“ přikázal mu Tell.
Kluk udělal, co mu Tell řekl, a podal mu kabátek. Shepherd se z předního sedadla naklonil dozadu a poklepal chlapci zbraní na rameno.
„Zůstaň, kde jsi, a buď zticha. Kámoš tu pizzu doručí místo tebe.
Potom odsud odjedeme a cestou tě někde vysadíme. Je jen na tobě, jak to s tebou dopadne. Rozumíš?“
Chlapec přikývl.
„Studuješ?“ zeptal se Shepherd.
Znovu přikývnutí.
„Poznal jsem, že jsi chytrý.“
Zadní dveře auta se zavřely. Zůstali uvnitř spolu. Tell oblečený do chlapcova červeného kabátku s logem Pizza Heaven stoupal po schodech motelu. V prvním patře zaklepal na dveře, stáhl z hlavy kuklu a čekal.
„Kdo je to?“ ozvalo se.
„Pizza,“ odpověděl Tell.
Záclonka na dveřích se pohnula, objevil se obličej, potom se dveře otevřely. Před ním stál muž v bílé košili a červené kravatě. Za ním bylo vidět vysokého bělocha s řídnoucími vlasy a kozí bradkou.
„Co jsme dlužní?“ zeptal se muž z kanceláře státního zástupce, když Tell sáhl do ochranného vaku.
„Pro pana Versa,“ řekl Tell.
Dno vaku explodovalo a muž se zapotácel. Další Tellův výstřel jím mrštil na postel. Verso se pokusil ukrýt v koupelně, ale Tell ho střelil do zad dřív, než se stačil dostat k jejím dveřím. Potom si stoupl nad něj a vystřelil ještě dvě rány do hlavy. Další vystřelil na muže ležícího na posteli. Jen co dorazil ke dveřím auta, Shepherd nastartoval.
„Maska,“ řekl.
„Sakra.“ Tell si ji natáhl, když lezl do vozu. Za ním seděl chlapec, kolena měl skrčená pod bradou.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se Tell.
„Jo,“ odpověděl hoch.
„Vedl sis dobře,“ pokračoval Tell. „Nemáš se čeho bát. Tohle si dej na hlavu.“
Podal chlapci ochranný vak a ten si ho přetáhl přes hlavu. Jeli zpátky na dálnici, po chvíli zastavili na opuštěném odpočívadle. Tell otevřel zadní dveře auta, pomohl chlapci vystoupit a posadil ho na jednu z dřevěných laviček na odpočívadle.
„Tady vpravo je telefon. Být tebou, ještě nějakých dvacet minut bych ho nepoužil. Jasný?“
„Jasný.“
„Můžeš pod tím dýchat?“
„Jo, je to dobrý.“
„Fajn.“
„Pane?“
„No?“
„Prosím vás, nezabíjejte mě.“
Shepherd si správně všiml, že chlapec je chytrý. Tell zvedl pistoli s tlumičem a namířil na ochranný vak na chlapcově hlavě.
„To víš, že ne,“ řekl a stiskl spoušť.
Na výjezdu ze sto dvacáté druhé koupili u stánku s občerstvením kávu a hamburgery. Seděli teď v autě a čekali, až se k nim připojí Shepherd a Tell. Vyhýbali se budkám, u nichž se vybírá mýto za použití dálnice, a dávali si pozor, aby nepřekročili povolenou rychlost. Moloch si vzadu v autě ostříhal vlasy, oholil bradku a nasadil brýle s černou obroučkou. Podle řidičského průkazu se teď jmenoval John R Oster z Lancasteru v Ohiu.
„Jak dlouho ještě?“ zeptal se Moloch.
„Možná hodinu,“ odpověděl Dexter. „Můžeme si zatím odpočinout.“
Moloch zavrtěl hlavou. „Ne, radši se pohneme. Už mě určitě hledají a brzy bude každá televizní stanice odsud až do Kanady ukazovat mou fotku. Musíme ji najít a to rychle.“
Přes to, co právě řekl, nevypadal nijak znepokojeně. V minulosti se občas zmínil o Mexiku jako o případném útočišti, kdyby se mu podařilo dostat z vězení. Mexiko totiž nevydávalo Američany odsouzené k doživotnímu vězeni. Řídilo se rozhodnutím mexického nejvyššího soudu, že odsouzení k doživotnímu vězení porušuje článek ústavy, kde se říká, že každý odsouzený může být rehabilitován. Moloch tomu sice nevěřil ani na okamžik, ale bylo mu jasné, že se mezi spoluvězni najdou lidé, kteří si jeho poznámku zapamatují a pošlou ji dál. Nebude to stačit k tomu, aby po něm vůbec neslídili směrem na sever a západ, ale doufal, že policie soustředí největší nápor směrem na jih.
Opřel se pohodlně o opěradlo a zavřel oči. Byl silný a měl cíl. Dovolil si vklouznout do mělkého spánku a snít o ženě.
Ženě, která umírá.
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Danny žadonil.
„Mami, ještě deset minut. Aspoň pět minut. Prosím!“
Marianne se na něj podívala přes obroučky brýlí. Danny byl v pyžamu a to už něco znamenalo. Ale trvalo jí víc než hodinu, než ho přesvědčila, aby se převlékl. Zdálo se, že za poslední rok hrozně vyrostl, a bylo čím dál obtížnější zvládnout ho. Neustále kladl otázky, o všem pochyboval, nepřetržitě, i při nepodstatných věcech testoval její autoritu. Ale incident s rackem se ho dotkl a odhalil jeho zranitelnost. Znovu ho k ní vrátil, znovu cítil potřebu přitisknout se na její prsa a plakat nad –
Nad čím vlastně? Nad tím, že Joe Dupree musel zabít holýma rukama umírajícího ptáčka, aby ho zbavil bolesti, a nedovolil Dannymu, aby se ho nejprve dotkl a pohrál si s ním? Protože Danny zvířátkům občas ubližoval: přistihla ho při pálení mravenců za pomoci kousku skla z rozbité lahve, načapala ho, když házel kameny po kočce. Měla dojem, že takhle se asi chová spousta chlapců v jeho věku, aniž si uvědomují, že způsobují bolest. Možná byl Danny opravdu jen typický šestiletý kluk. Alespoň v to doufala. Nechtělo se jí myslet na to, že by to mohlo být něco hlubšího, co zdědil po svém otci. Nějaký špatný gen přenášený z generace na generaci, který se projevuje zřetelněji, jak chlapec roste. Nechtěla myslet na to, že by se její Danny – protože to byl její Danny, o tom nebylo pochyb – mohl stát takovým mužem.
Už teď jí kladl otázky, otázky o něm a ji trápilo, že lži, které mu musí říkat, ho zraňují. Zdálo se, že Danny se na otce matně pamatuje a plakal, když se dozvěděl, že zemřel. Ne tehdy, když mu to řekla poprvé. Zvláštní bylo, že plakal, až když to probírali znovu, jako kdyby potřeboval několik dní na vstřebání informace a pochopení, co to pro něj znamená.
Jak zemřel?
Při autonehodě. Kde?
Na Floridě.
Proč byl na Floridě?
Pracoval tam.
Co tam dělal?
Prodával věci.
Jaké věci?
Utrpení. Bolest. Strach.
Prodával auta.
Je pohřbený jako ti lidé na hřbitově?
Ano, je pohřbený.
Můžeme za ním zajít?
Možná jednou.
Jednou. Jednou, až mu bude muset říct pravdu, ale teď ještě ne. V letech, která přijdou, bude dost času na zlost, zármutek i vinu. Zatím to byl její Danny a ona byla připravena ochránit ho před minulostí i před chybami, které jeho matka udělala. Natáhla se a rukou mu projela vlasy, ale zdálo se, že její gesto pochopil jako souhlas, a svalil se jak dlouhý tak široký na gauč.
„Ne, Danny, už ne. Jdi do postele.“
„Mami.“
„Ne! Hned jdi do postele, Danny Elliote. Nenuť mě, abych se musela zvednout ze židle.“
Danny po ní vrhl smrtící pohled a za zlostného odfrkávání odešel. Mohla sluchem sledovat celou jeho cestu po schodech, prásknutí dveří ložnice a zakvílení postele, když na ni dopadl celou vahou.
Vzdychla a sundala si brýle. Třásly se jí ruce. Bylo až překvapující, jak byl Danny přizpůsobivý, jak dobře zvládl životní styl, který museli vést. První dva a půl roku byli prakticky neustále na cestě. Nikdy nezůstávali dlouho na jednom místě, křižovali krajinu ve snaze uniknout případným pronásledovatelům. To bylo opravdu příšerné období. Snažili se splynout s nevýrazností malých měst. Podobalo se to filmu promítanému mimo ohnisko pohledu. Probouzela se při každém zaskřípění podlahy, rachotu popelnic na ulici, pokaždé když se větvička stromu dotkla okna jejich pokoje. Propadala panice dokonce i při zvuku klimatizace v levných motelových pokojích.
Nejhorší okamžik nastal, když přes strop pokoje v noci přelétly pruhy předních světel auta a ona zaslechla mužské hlasy. Někdy se smáli a to ji trochu uklidnilo. Bála se těch, které doprovázelo naprosté ticho, protože věděla, že až si přijdou pro ni, proběhne to v tichu, aby neměla čas na útěk.
Nakonec dorazili s Dannym sem. Usadili se na posledním možném místě. Vždycky hovořila o západním pobřeží, o místech, kde stále svítí slunce a kde jsou pláže, které by si Danny užíval. Myslela to vážně. Byl to její sen, že se na takovém místě nakonec usadí, ale neuskutečnilo se to. Tolik se bála těch, kteří ji hledali (a byla si naprosto jistá, že ji hledají i po tak dlouhé době), že celé západní pobřeží nebylo dost velké, aby ji ukrylo. Místo toho se uchýlila do chladné zimní temnoty, mezi komunitu, která by fungovala jako varovný systém v případě, že by ji pronásledovatelé našli.
Podívala se do lednice, kde stála neotevřená láhev vína pro případ, že by za ní zašel někdo z jejích nových přátel, aby společně sledovali televizní komedii nebo talk show. Zatoužila láhev otevřít a nalít si skleničku, ale potřebovala mít čistou hlavu. Na kuchyňském stole před ní ležely účty, které tam včera nechala v marné naději, že když se trochu prospí, budou jí připadat méně naléhavé a odpudivé. Nevydělávala v prodejně Casco Bay tolik peněz, aby pokryly jejich náklady. Sam Tucker ji často požádal, aby na zbytek týdne zůstala doma. Sliboval sice, že do konce měsíce bude mít možnost ztracené hodiny napracovat, ale většinou to tak nedopadlo. Buď by se musela poohlédnout po jiné práci, nejspíš na pevnině – to ale znamenalo najít někoho, kdo by Dannyho vyzvedl ze školy a postaral se o něj večer – nebo mohla sáhnout do „zvláštního fondu“. To zase vyžadovalo výlet na pevninu, což ji pokaždé velmi znervóznilo. Dokonce i velké banky představovaly určité riziko: sumu už dávno rozdělila na účty v pěti různých bankách ve třech okresech – na účtu nikdy nebylo víc než sedm tisíc dolarů – ale i přesto se bála daňového úřadu nebo nějakého finančního kontrolora, který by ji mohl odhalit. Potom by se octla až po krk v potížích.
Navíc tu byla skutečnost, že se jí ty peníze hnusily. Byly špinavé. Když to bylo jen trochu možné, snažila se vyjít s tím, co vydělala. Postupně to bylo stále těžší. Existoval sice ještě batoh, ukrytý za krabicemi a kufry v podkroví, ale slíbila si, že toho se nedotkne. Bála se rizika, že podlehne pokušení a vezme si příliš mnoho, aby si mohli s Dannym trochu dopřát. Žili v malé komunitě, a i když obyvatelé Maine nebyli zvyklí strkat nos do záležitostí svých sousedů, neznamenalo to, že s tím v jejím případě nemohou začít. To byla negativní stránka života v poměrně izolovaném společenství, ale ta oběť za to stála.
Dalším faktem bylo, že peníze pro ni představovaly cosi jako únikový fond, kdyby se s Dannym potřebovali rychle přemístit. Jestli začne vybírat z batohu peníze na různé drobnější platby, stane se, že si bude brát stále víc a víc a brzy může sumu zlikvidovat.
A přitom tam bylo tolik, tolik peněz: téměř osm set tisíc dolarů. Nevadilo by, kdyby si trochu vzala a koupila slušnou televizi, nějaké nové oblečení a možná hrací konzoli k počítači, po které Danny tolik toužil. Tak malé věci z takové obrovské…
Rychle se zbavila pokušení. Ne, jediná možnost byl výlet do banky. Složila brýle, uložila je do pouzdra a začala skládat účtenky.
Byla s prací téměř hotova, když se ozvalo zaklepání na dveře.
Bylo rozhodnuto, že zaklepe Leonie. Každý, kdo by se podíval oknem, by viděl jen atraktivní černošku s širokým úsměvem. Nepředstavovala žádnou hrozbu.
Leonie slyšela, jak se ke dveřím blíží kroky, potom se pohnula záclonka na dveřích. Omluvně se usmála a zvedla mapu, kterou držela v rukách. Haló, ztratila jsem se a noc je tak chladná. Pomozte mi. Ukažte mi, kde jsem špatně odbočila. Ani na okamžik se nepodívala vlevo, kde stál Dexter se zbraní u nohy, za ním Braun a vpravo mladíček Willard. Stál bez jediného pohybu, v pravé ruce svíral nůž pro případ, že by se na verandě rozsvítilo světlo, které by ho prozradilo. Moloch zůstal zatím vzadu se Shepherdem, Powellem a Tellem.
Vteřiny míjely, bylo slyšet jen zvuk uvolňovaného řetízku na dveřích a potom odemykání.
Dveře se otevřely.
Na prahu Marianniných dveří stál Joe Dupree v civilu. Musela zvednout oči, aby viděla jeho obličej, oči svítící v temnotě, která se snášela všude kolem nich.
„Joe? Děje se něco?“
Ale Dupree jen zavrtěl hlavou. „Jen jsem jel kolem. Tohle jsem přinesl pro Dannyho.“ Ruka schovaná za zády se natáhla a v ní seděl malý dřevěný racek. Opatrně od něj ptáčka převzala a napřáhla ruku ke světlu. Místy byl vypracovaný jen drsně a nahrubo, ale bylo jasné, že to nezpůsobil nedostatek zručnosti autora. Určitý primitivismus měl za cíl zachytit a znázornit podstatu ptáka. Zejména hlava a pootevřený zobáček vypovídaly o bolesti. Uvnitř dokonce zahlédla jemný nepatrný jazýček. Nátěr byl čerstvý. Měla pocit, že ho ještě cítí.
„Je nádherný,“ řekla a podivila se nad tím, jak tak mohutné mužské ruce dokáží vytvořit něco tak podivuhodného. Neuměla si vůbec představit, jak ve své obrovské dlani svírá nůž. Muselo mu trvat hodiny, než ptáčka vyřezal. Zabil ho a potom strávil hodiny tím, že se ho snažil vyřezat ze dřeva.
„Nechcete jít dovnitř?“
„Nechci vás obtěžovat.“
„Právě jsem skončila práci. Chystala jsem se otevřít si víno,“ lhala.
Zaváhal a ona trochu přitlačila.
„Nejste přece ve službě, ne?“
Nemusela ho dlouho přesvědčovat; jen trošku. Znovu se jí vybavily všechny měsíce, které strávil tím, že kolem ní kroužil jako malý pavouk kolem samičky, který si není jistý tím, že se k ní může přiblížit. V jejich případě to bylo sice obráceně, ale ona tu moc stále ještě měla. Divila se, proč mu to trvalo tak dlouho, než se k ní odvážil přijít, protože si hned na počátku všimla, jak se na ni díval, když začala pracovat v obchodě, jak ostýchavě odpovídal na její zdvořilé poznámky. Odpověď našla téměř okamžitě. Bylo to proto, jak vypadal, hrálo v tom roli vědomí jeho vlastní odlišnosti, a tak to musela být ona, kdo mezi nimi prolomí ledy. Využila každé příležitosti, která se naskytla, aby s ním promluvila, připojila se k němu, když se náhodou potkali na hlavní ulici. Jejich společná cesta budila u místních pozornost i úsměvy. Dokonce ani teď si nebyla jistá, že o toho muže má skutečný zájem. Dostala ji jeho plachost, křehkost jeho ega, která se nelogicky skrývala v tak mohutné postavě.
Ustoupila, aby mohl vejít, a zachytila jeho vůni: dřevo, svěžest a slaná voda. Vdechla ji, jak nejnenápadněji dokázala, a pocítila záchvěv uvnitř těla. Nepatřil ke konvenčně přitažlivým mužům. Měl mezery mezi zuby, které byly příliš malé, aby dokázaly sklovinou vyplnit jeho velká ústa. Dlouhý obličej s rozšířenými lícními kostmi. Kolem očí a úst zahlédla vrásky a uvědomila si, že jsou důsledkem nějaké bolesti, ať už fyzické nebo psychické, a že ten muž je často pod velmi silným tlakem. Překvapilo ji, když si uvědomila, že ho považuje za atraktivního. Domnívala se, že to způsobila zvláštní kombinace jeho obrovitosti a síly s vlídností a jemností, s níž řešil problémy malíře Jacka a vlastně všech lidí žijících na ostrově. Vyneslo mu to lásku a respekt, i když si na ně občas musel kvůli některým menším přestupkům došlápnout. Marianne Elliotová strávila spoustu času mezi muži, kteří svou sílu používali k zastrašování. Proto ji laskavost a lidskost Joea Dupreeho musely oslovit. Napadlo ji už, jaké musí být milování s ním. Překvapila a zahanbila ji horká touha, kterou tato představa vyvolala. Tak dlouho už potlačovala vlastní touhy, nevnímala je, aby se mohla soustředit na Dannyho a jeho potřeby, a všechny síly upnula ke snaze být maximálně ostražitá.
Teď se dívala na toho obrovského policistu, jak si opatrně sedá za kuchyňský stůl na příliš malou židli, která ho nutí složit nohy v příliš ostrém úhlu, vnímala jeho svalnatost i šíři jeho ramen, hrudník, který se klenul pod košilí, obrovitost jeho paží. Jeho ruce, dvakrát větší než její, se neobratně vznášely v prostoru před ním. Položil si je na stůl, potom na stehna. Nakonec je zkřížil před sebou. Stolek se tím pohybem otřásl, porcelánová mísa poskočila. V malé kuchyni se zdál ještě obrovitější. Okamžitě byla přecpaná k prasknutí. Nikdy nebyla v jeho domě, ale byla si jistá, že je tam jen minimum nábytku. Všechno křehké a cenné je určitě pečlivě uklizeno někde uvnitř. Cítila k tomu velikému muži nesmírnou něhu a natáhla se, aby se dotkla jeho ruky, potom si to rozmyslela a začala se rychle starat o víno. V lednici byla lahev Two Roads Chardonnay, dárek, který jí poslala sestra poštou. Schovávala si ji pro zvláštní příležitost, dokud si neuvědomila, že žádné takové příležitosti nemá.
Marianne, zvyklá dělat všechno sama, se ji chystala otevřít, když Joe požádal, zda by se o to mohl postarat on. Podala mu láhev i vývrtku. Víno v jeho rukách vypadalo jako láhev s pivem.
Přečetl si vinětu. „Flagstone. To neznám.“
„Jižní Afrika.“
„Robert Frost,“ dodal.
„Prosím?“
„To víno. Jmenuje se jako báseň Roberta Frosta. Víte, ta o dvou cestách vedoucích lesem.“
Nic jí to neříkalo a cítila se nepříjemně.
„Takovou báseň nezapomenete, když žijete na ostrově pokrytém lesy,“ řekl a nasadil otvírák.
„Na ostrově se alespoň nemůžete úplně ztratit, i když zvolíte špatnou cestu,“ odpověděla. „Půjdete prostě pořád dál, až dojdete k moři.“
Zátka z umělého korku vyklouzla z hrdla. Nepotřeboval k jejímu vytažení vynaložit vůbec žádnou sílu. Postavila na stůl dvě sklenky a dívala se na něj, když naléval.
„A přesto se tady lidé ztratili,“ řekl. „Byla jste se už podívat u Site?“
„Jack nás tam s Dannym vzal chvíli potom, co jsme se sem přistěhovali. Nelíbilo se mi tam. Bylo to… smutné.“
„Myslím, že se tam stále ještě vznášejí vzpomínky na to, k čemu tam došlo. Každé léto k nám na stanici přijde pár turistů se stížností, že jsou cesty k Site na ostrově špatně značené. Že se ztratili a jen s velkými obtížemi našli cestu zpátky. Nejhorší jsou ti křiklouni v drahých košilích.“
„Ti si možná zasloužili, aby se ztratili. Proč tedy nezajistíte lepší značení?“
„Kdysi dávno bylo rozhodnuto, že lidé, kteří cestu potřebují najít, ji najdou. Není to místo pro ty, kteří nerespektují mrtvé. Není to místo pro ty, kterým nepřipadá smutné.“
Zvedl sklenku a opatrně ji nesl k ústům.
„Na štěstí.“
„Na štěstí,“ opakovala a on v jejích očích uviděl naději i smutek.
Jestliže se Marianne ve svých myšlenkách obrem zaobírala, on jí nevěnoval o nic menší pozornost. Věděl toho o této ženě málo, znal jen její jméno a skutečnost, že si s sebou na ostrov přivezla dost peněz, aby si mohla pronajmout malý pohodlný domek. Cítil, že je pro něj přitažlivá, a jakkoli nepravděpodobné se to mohlo zdát, měl dojem, že i ona k němu něco cítí. Musel sebrat všechnu odvahu, aby ji pozval na večeři. Došlo k tomu po měsících opatrného testování a trvalo mu chvíli, než pochopil, že mu právě řekla, že souhlasí.
Něco na ní ho ale trápilo. Ne, vlastně to nemělo co dělat s nějakou její vlastností. Týkalo se to jejího minulého života. Joe Dupree se naučil velmi dobře odhadnout lidi. Otec mu vysvětlil, že je to velmi důležité, a život na ostrově se stále stejnými tvářemi a problémy mu umožnil tuto schopnost vypilovat. Mohl srovnat první dojem se skutečností, když zjistil, o jakého člověka se jedná. Sledoval ženiny prsty, jak vsunuly zátku do lahve a nesly ji zpátky do ledničky. Seděla naproti němu a trochu nervózně se usmívala. Pravá ruka si hrála s prstýnkem na prsteníčku, ale žádný tam neměla.
Všiml si, že to dělá často, většinou ve chvíli, kdy do obchodu vešel někdo cizí nebo když ji vylekal hlasitý zvuk. Okamžitě se instinktivně dotkla prsteníčku.
Jde o manžela.
Manžel je ten nevysvětlený aspekt její minulosti.
Bill Gaddis nebyl šťastný člověk. I v nejlepších dobách existovalo mnoho důvodů, proč byl nešťastný, ale tentokrát měl naprosto specifické důvody. Musel se zvednout z postele, kde na něj čekala senzační ženská, a to jen proto, že někdo neodbytně klepal na dveře. Proto byl tak nešťastný. Vzhledem k okolnostem měl chuť klepání ignorovat, jenže tady se k sobě všichni chovali jako dobří sousedé a takový soused si musí pamatovat, že svítí-li v domě světla a přitom nikdo na zaklepání neotvírá, muselo dojít k nějaké nehodě. Mohl spadnout ze schodů nebo uklouznout po rozlité vodě v kuchyni. Nikdo se nechtěl octnout v situaci, kdy by si musel říci: „K čertu, já tam přece včera večer byl a klepal jsem a klepal. Proč jsem se jen nepodíval oknem nebo nezkusil dveře. Dneska mohl být ještě naživu.a Bill netoužil po tom, aby starý Art Bassett nebo Rene Watterson vešli do domu zadním vchodem a slídili po domě, aby zjistili, jestli někde neleží v kaluži krve na podlaze, a nakonec ho přistihli s holým zadkem právě v nejlepším se ženskou v posteli.
Napadlo ho, proč se tu vůbec usadili. Byla to přece zatracená Pennsylvania. Pennsylvania. Pokud Bill věděl, usazovali se tady jen náboženští fanatici, kteří pokládali knoflíky na šatech za hřích. A takoví lidé by patrně nebyli ochotní přimhouřit oko nad aktivitami Billa Gaddise. V porovnání s nimi byl Billy skutečný antikrist. Camp Hill v Pennsylvanii dokonce nebyl na většině map a to byl právě důvod, proč se tady usadili. Nebylo tak snadné je tady najít.
Ale mělo to i dobré stránky. Jeho žena dostala práci v Holiday Inn v New Cumberlandu. Pracovala v recepci několik večerů týdně. O víkendech vypomáhala pár hodin v supermarketu Zany Brainy. Starala se tam o děti, jako by tím chtěla vykompenzovat skutečnost, že neměli vlastní děti. Bill si našel práci jako řidič náklaďáku u papírenské společnosti. Viděli se právě tak dost, aby si zapamatovali, proč dávají takovému uspořádání přednost. V prvních týdnech Bill občas zajel do Holiday Inn a usadil se v hospodě Elephant and Castle, která k hotelu patřila. Když manželce skončila směna, najedli se tam spolu, tiše a v klidu, vrátili se domů a usnuli každý na opačném konci postele. Potom si pořídila vlastní malé auto, ale Bill dál jezdil do Elephant and Castle. Tam se setkal s Jennou. Byla o něco starší než on, ale pořád ještě vypadala velmi dobře. Brzy měl Bill další dobrý důvod, proč být vděčný za čas, který jeho žena trávila v práci. A teď někdo klepal na dveře a očekával, že mu Bill poskytne pomoc v nouzi.
Natáhl se pro župan, aby zakryl své ochabující mužství, a šoural se ke dveřím. Cestou tiše klel. Rozsvítil v předsíni a odhrnul záclonku na malém okně. Nepoznal ženu, která stála na schodech, ale vypadala bezvadně, dokonce lépe než ta, od které právě odešel, a to už něco znamenalo. V ruce držela mapu.
Bill zaklel nahlas. Jak se může někdo ztratit s obchoďákem přímo u nosu? Panebože, kdyby vyšel z domu na trávník, dohlédl by k obchoďáku na konci Yale Avenue. Beze spěchu si ženu prohlédl, pohledem ocenil její prsa. Ještě jednou zaklel, tentokrát jen tlumeně, a byl v tom spíš obdiv než zlost. Potom otevřel dveře.
Neměl ani čas všimnout si zbraně v ženině ruce a už cítil její hlaveň pod bradou. Ze tmy vystoupil zrzavý chlap a za ním další dva: opravdu hezký chlapec a příšerně vyhlížející řízek s knírkem. Prošli kolem Billyho a vešli do domu.
„Ale…“
„Sklapni,“ poručila mu žena. Levou rukou zajela Billovi do rozkroku.
„Něco jsme překazili?“
Z ložnice zaslechl výkřik, potom bylo podle zvuků jasné, že Jennu vytáhli z postele.
„Jen vy dva?“ zeptala se černoška.
Bill rázně přikývl, ale vzápětí rychle ztuhl, když si uvědomil, že by tak mohl velmi snadno přijít o hlavu. Ten hezký mladík stál v domovních dveřích, zatímco Billa vedli zpátky do obývacího pokoje. Jenna už tam stála, kolem těla měla omotané prostěradlo. Plakala. Bill udělal pár kroků směrem k ní, ale žena ho zastavila a gestem mu naznačila, aby si stoupl ke zdi. Bill mohl k Jenně vyslat jen pohled plný naprosté beznaděje.
Potom zaslechl, jak se zavírají hlavní dveře a ozvaly se kroky v předsíni. Dva lidé, pomyslel si Bill. Ten hezký mládenec a –
Do obývacího pokoje vstoupil Moloch.
„Billy, chlapče!“ zavolal. Očima sklouzl k ženě a potom zpátky k němu. „Vidím, že ses ani trochu nezměnil.“
„Oh bože, ne,“ zaúpěl Bill. „Ty ne.“
Moloch k němu přistoupil, dotkl se jeho obličeje a prsty pravé ruky zatahal za Billyho odulé tváře.
„Tak, Billy, chlapče,“ řekl Moloch. „Jak bych se měl přivítat se svým švagrem?“
Dupree souhlasně přikývl.
„Dům je moc pěkný,“ řekl. „Hodně jste to tady za ten rok vylepšila.“ Provázela ho po domě a on se snažil držet skleničku v ruce tak opatrně, jak jen dokázal. Marianne si všimla, jak se sklenka v Joeově ruce beznadějně ztrácí, a uvědomila si, že její obsah pro obrovského policistu nepředstavuje ani jeden lok. Všechno se v ní napnulo, když se na okamžik zastavili ve dveřích ložnice. Nebyl to špatný pocit. Podívali se na Dannyho, který už tvrdě spal, a vrátili se dolů.
„Chtěla jsem tomu dodat trochu osobitý ráz a Jack proti tomu nic neměl. Občas nám dokonce pomohl, když měl čas.“
„Je to dobrý člověk. Žádné další problémy už s ním nebyly, ne? Už se to neopakovalo.“
„Myslíte pití? Ne, alespoň nic, co bych viděla. Danny ho má moc rád.“
A vy?“
„Myslím, že je v pořádku. I když je to tak špatný malíř.“
Joe se zasmál. „Má svérázný styl, to se mu musí nechat.“
„Ale byl od samého začátku přátelský a za to jsem mu vděčná. Nebylo to jednoduché, když jsme sem přišli. Lidé se zdáli trochu… trochu nedůvěřiví k cizincům.“
„Jsme ostrovní komunita. Obyvatelé jsou zvyklí držet při sobě. Musíte si k nim najít cestu. Dát jim čas, aby se uvolnili a seznámili se s vámi. Navíc se ostrov v poslední době dost změnil. Už to není jen předměstí Portlandu. Plno lidí jezdí pracovat na pevninu, sem přicházejí boháči, kupují usedlosti a šroubují ceny nahoru, takže rodiny, které tady žily po celé generace, nemohou pomoci svým dětem, aby si tady koupily dům a založily rodiny. Odhady usedlostí na pobřeží se odvíjejí od prodeje, k němuž došlo minulý rok. Za jedinou noc se tak ceny zvedly o sto procent. Byl to legální nárůst, ale nedá se ospravedlnit. Ostrovní komunita pomalu vymírá. Před sto lety tady v Maine žilo tři sta ostrovních komunit. Teď je jich tu stěží šestnáct, včetně naší. Obyvatelé ostrova se cítí pod tlakem a to je nutí ještě pevněji se k sobě přimknout, aby dokázali přežít. Takže pro nově příchozí je ještě těžší dostat se mezi ně. Každá skupina je ostražitá vůči všem ostatním a to se asi nikdy nezmění.“
Nadechl se. „Omlouvám se, že tolik řečním. Ostrov mi leží na srdci. A s ním všichni, kdo tady žijí. Všichni,“ opakoval.
Znovu ucítila napětí a znovu si ho s potěšením vychutnala.
„Ale práce v obchodě je dobrý začátek,“ pokračoval. „Místní vás poznají a začnou vám důvěřovat. Potom už půjde všechno snadno.“
Marianne si tím nebyla jistá. Někteří z těch, kdo přicházeli do obchodu, stále ještě omezovali konverzaci s ní na pouhé „Prosím“ a „Děkuji“, někdy dokonce ani to ne. Nejhorší byli ti starší. Zdálo se, že její přítomnost v obchodě vnímají jako přestupek. Mladší obyvatelé byli lepší. Byli rádi, že na ostrově vidí novou krev, a někteří jí přímo dělali návrhy. Samozřejmě nesouhlasila. Nechtěla se stát hrozbou mladších žen žijících na ostrově. Myslela, že se bez mužské společnosti nějakou dobu obejde. Měla vlastně mužů po krk, alespoň některých, ale Joe Dupree byl jiný.
Joe nebyl jako její manžel, to ani omylem.
Moloch seděl na jednom z nepohodlných křesel a popíjel pivo.
„Zahráváš si, Billy?“ zeptal se. „Pryč se starým a šup sem s novým?“
Bill přestal brečet. Musel. Moloch mu pohrozil, že ho zastřelí, když nepřestane.
Bill neodpověděl.
Moloch polkl, potom sebou trhl, jako by právě spolkl připínáček.
„Divné pivo,“ řekl. „Neměl jsem pivo víc než tři roky, ale tohle chutná hnusně. Zeptám se tě, Bille, ještě jednou. Kde je tvoje žena?“
„Nevím,“ odpověděl Bill.
Moloch se podíval na Dextera a kývl.
Dexter se ušklfbl, potom popadl Jennu za ruku. Byla to vysoká žena, kyprá, s přirozeně rezavými vlasy, které se barvením staly o několik odstínů tmavší. Rozmazala se jí řasenka, která teď v černých pruzích stékala po tvářích. Snažila se vymanit z Dexterova sevření a prostěradlo se svezlo na zem. Pokusila se ho zvednout, ale Dexter ji vlekl do ložnice. Bránila se, jak mohla.
„Ne-e-e,“ prosila. „Prosím vás, ne.“
Obrátila se k Billovi o pomoc, ale ten jí mohl pomoci jen tak, že by prodal svou ženu.
„Pracuje dneska dlouho do noci.“ Slova z něj vylétla velmi rychle. „V nákupním středisku.“ Odmlčel se a vypadal, jako by se měl v příští vteřině pozvracet z toho, co právě udělal.
Moloch přikývl. „V kolik končí?“
Bill se podíval na hodiny na stěně.
„Asi za hodinu.“
Moloch se podíval na Dextera, který zůstal stát ve dveřích ložnice.
„No?“ řekl Moloch. „Na co čekáš? Máš hodinu.“
Na Dexterově tváři se objevil úšklebek. Strčil Jennu do ložnice a zavřel za oběma dveře. Bill se odlepil od stěny, ale čemoška mu přitiskla zbraň pevněji k tváři.
„Řekl jsem ti to,“ kňoural. „Řekl jsem ti, kde je.“
„A já to taky oceňuju, Billy,“ souhlasil Moloch. „Teď jen klidně stůj.“
„Prosím,“ pokračoval Bill. „Nenech ho, aby jí ublížil.“
Moloch se zatvářil zmateně.
„Proč?“ zeptal se. „Přece to není tvoje žena.“
Joe jí pomohl sklidit skleničky.
„Chtěl bych se vás na něco zeptat,“ řekl.
Osušila si ruce.
„Jistě.“
„Je to jen…“ Zmlkl a marně se snažil najít vhodná slova. „Musím o lidech, kteří přicházejí na ostrov, něco vědět. Jak už jsem řekl, je to malá a úzce spjatá komunita. Kdyby se něco stalo, měl bych vědět proč. Rozumíte mi?“
„Moc ne. Chcete tím naznačit, že byste o mně chtěl něco vědět?“
„Ano.“
„Co například?“
„Kdo je Dannyho otec.“
„Dannyho otec je mrtvý. Rozešli jsme se, když byl Danny ještě malý. Jeho otec potom zemřel někde na Floridě.“
„Jak se jmenoval?“
Na tuto otázku byla připravená. „Jmenoval se Server, Lee Server.“
„Byli jste manželé?“
„Ne.
„Kdy zemřel?“
„Na konci devětadevadesátého. Byla to automobilová nehoda někde poblíž Tampy.“
To byla pravda. Muž, který se jmenoval Lee Server, zemřel, když se jeho pick-up srazil na vnitrostátní silnici s dodávkovým náklaďákem. V novinách tehdy psali, že neměl žádné příbuzné. Server řídil pod vlivem alkoholu a reportéři uvedli, že měl za sebou několik podobných přestupků. Když ho pohřbívali, nemuseli se smuteční hosté kolem hrobu příliš tlačit.
„Musel jsem se zeptat,“ vysvětloval Joe.
„Ano?“
Neodpověděl, ale vrásky kolem očí a úst se prohloubily.
„Podívejte, jestli chcete ten zítřejší večer zrušit, pochopím to.“
Natáhla se a dotkla se jeho paže.
„Řekněte mi jen jedno: ptal jste se jako policista nebo člověk, s nímž jsem si domluvila schůzku?“
Zrudl. „Asi trochu od obojího.“
„No, tak teď to víte. A zítra bych se s vámi chtěla sejít. Už jsem z naftalínu vytáhla své nejlepší šaty.“
Usmál se a ona ho pozorovala, když odcházel k autu. Potom za ním zavřela dveře. Vzdychla a opřela se o ně zády.
Mrtvý.
Její manžel je mrtvý.
Možná když to bude dostatečně často opakovat, stane se to skutečností.
# # #
Bill se u zdi stočil do klubíčka, ruce tiskl k uším, aby neslyšel zvuky vycházející z ložnice. Víčka měl křečovitě stisknutá. Až dotek hlavně na čele ho přinutil otevřít je. Pomalu stáhl ruce z uší. Kolem bylo ticho. To ale byla slabá útěcha.
„Jsi ubožák,“ ozval se Moloch. „Necháš jinýho chlapa, aby ti vzal ženu, a nepokusíš se o ni ani bojovat. Jak se sebou můžeš vůbec vydržet?“
„Byl bys mě zabil.“
„Byl bych k tobě cítil respekt. Možná bych tě dokonce nechal naživu.“ Mával mu jeho šancemi před nosem jako neposlušnému psovi.
„Jak jsi mě našel?“
„Když se snažíš zmizet, potom by ses, Billy, neměl vracet na staré cestičky. Ale kdo je jednou špatný hráč, ten už jím zůstane navždycky. Udělal jsi pár podrazů a zjistil jsi, že nemůžeš zaplatit, co dlužíš. Takové věci se rychle rozkřiknou.“
Bill na okamžik znovu zavřel oči.
„Co se mnou chceš udělat?“ zeptal se.
„S námi,“ opravil ho Moloch. „Víš, Billy, začínám si myslet, že ti nezáleží ani na vlastní ženě, ani na té v ložnici. Jo, vlastně, jak se jmenuje?“
„Jenna,“ odpověděl Bill.
Moloch se zatvářil zmateně. „Na Jennu nevypadá. Spíš na couru. Ale jo, Bille, když to říkáš. Nechci o tvém slovu pochybovat. Tak když jsme si vyjasnili otázku týkající se tvé přítelkyně i tvé ženy, mohli bychom pokračovat. Myslím, že víš, co chci. Dáš mi to a možná se nám dvěma spolu podaří něco vymyslet.“
„Nevím, kde je tvoje žena.“
„Kde jsou oba,“ opravil Moloch. „Ježíši, Bille, ty fakt neumíš myslet jinak než v jednotném čísle. Je to hrozně iritující zvyk, se kterým dlouho nepřežiješ. Má mého syna a mé peníze.“
„Nejsme v kontaktu.“
„Willarde,“ zavolal Moloch.
Willard unaveně obrátil oči na staršího muže.
„Zlom mu jeden prst.“
A Willard to udělal.
Joe Dupree zaskočil na policejní stanici. Podle Tuttleho byl všude klid. Až se vrátí Berman, bude se moci hodinku nebo dvě prospat.
Dupree projížděl po neoznačených silnicích, protože většina ulic na ostrově neměla jméno. Policistům, kteří sem přišli z pevniny, trvalo pár let, než se s ostrovem skutečně seznámili. Proto přetrvávala snaha nechávat je tady sloužit déle a nestřídat tak často. Museli si zvyknout, že je třeba pokaždé požádat o telefonní číslo, když někdo volal, protože lidé tady byli zvyklí popisovat polohu svého domu podle dávno mrtvých sousedů, jejichž domy už několik let neexistovaly. Museli si všímat krajiny, větvení silnic a používat je jako ukazatele.
Dupree se v myšlenkách vrátil k Marianne a její minulosti. Zahlédl něco v jejích očích ve chvíli, kdy hovořila o Dannyho otci. Neříkala mu pravdu, přinejmenším ne celou pravdu. Řekla, že nebyla za Dannyho otce provdaná, ale on si všiml, že se bezděčně dotkla místa, kde býval snubní prstýnek. Včas se vzpamatovala, dotkla se prstýnku na prostředníku a Dupree nedal najevo, že si gesta všiml. Takže o svém manželovi nechtěla mluvit s policistou, dokonce ani s policistou, s nímž měla na druhý den domluvenou schůzku. Koneckonců, sotva ho znala a on cítil její strach. Byl to strach jak z manžela, tak i z nebezpečí eventuálního prozrazení, kterého se mohla dopustit. Měl chuť si toho Servera zkontrolovat, ale nakonec se rozhodl nechat to být. Přál si, aby jejich zítřejší schůzka zůstala nedotčená jeho profesionálními instinkty. Možná, jestli to mezi nimi půjde dobře, sama mu všechno v pravý čas řekne.
Dexter vyšel z ložnice ve chvíli, kdy Bill přestal křičet.
„Jsem rád, že jste to udělali teď a ne dřív,“ řekl Molochovi.
„Zkazili byste mi tím mou hru.“
Bill začal znovu křičet. Byl v šoku a měl popelavý obličej.
„Jsi v pořádku, Bille?“ zeptal se Moloch. Z hlasu mu zazníval upřímný zájem. „Kývni, jestli jsi v pořádku, protože jestli se už cítíš dobře, může se Willard pustit do dalšího prstu. Pokud se ovšem nerozhodneš, že nám přece jen máš co říct.“
Bill se třásl. Zvedl oči a podíval se nad Molochovo rameno na hodiny na stěně.
„Ach, sakra,“ vydechl. Oči mu sklouzly k pootevřeným dveřím do ložnice. Zahlédl Jennin stín pohybující se na stěně. Asi se snažila obléknout. Moloch ho pobaveně pozoroval.
„Bojíš se, že se vrátí domů a dozví se o tvé malé bokovce? Odpověz, Bille. Chci slyšet tvůj hlas. Není zdvořilé jenom kývat hlavou. Ještě jednou mi odpovíš kývnutím nebo budu muset na tvou odpověď čekat déle než dvě vteřiny a já přikážu Willardovi, aby ti pochroumal něco, co máš jen v jediném vydání.“
„Ano,“ zakuňkal Bill. „Bojím se, že na to přijde.“
„Chytřejší člověk už by dávno přišel na to, že bude muset čelit větším problémům, než je ten, že se jeho žena dozví, že jí zahýbal. Jsi neuvěřitelný člověk, Bille. Máš schopnost zavírat oči před tím, co je naprosto zřejmé. Tak kde je moje rodina?“
„Říkal jsem, že jsem s nimi nebyl v kontaktu.“
„Tak to jsme trochu pokročili. Takže nebyla s tebou v kontaktu. Abych byl upřímný, Bille, i já bych dal přednost tomu nestýkat se s tebou, takže její názor zcela chápu. Potom ale byla v nějakém spojení se svou sestrou. Je to tak?“
„Ano.“
„Ale ty jsi takový hajzl, Bille, že ti ani vlastní žena radši neřekla, kde je její sestra.“
„Neříkala mi nic.“
„Ale musíš vědět, jak spolu komunikovaly, ne?“
„Myslím, že po telefonu.“
„Kde máte záznamy o uskutečněných hovorech?“
„Ve stolku pod televizí. Jsou tam takové desky. Ale ona nikdy nevolala z domu. Už jsem se díval.“
„Dostávala poštu?“
„Ano.“
„Kam si ji schovává?“
„Do kuřríku. Je v dolní přihrádce nočního stolku. Ale je zamčený.“
Moloch kývl na Willarda, který se okamžitě vydal do ložnice podívat se po kufříku.
Když odešel z místnosti, ozářila pokoj přední světla auta venku. Dotkla se jejich obličejů a promítla na stěny prchající stíny. Leonie přitiskla zbraň Billymu k ústům, donutila ho otevřít je a vsunula hlaveň dovnitř.
„Drž to,“ zašeptala. „Jestli uvidím, že se ti pohnuly rty, stisknu spoušť.“
Z ložnice se ozvaly nějaké zvuky. Moloch usoudil, že se Jenna pokusila dostat k oknu a vyvolat poplach. Jenže Willard byl rychlejší a pohyb v místnosti rychle ustal. Moloch slyšel, že se zavírají dvířka auta, kroky na cestě vedoucí k domu, klíče v zámku, otevírání a potom klapnutí vstupních dveří.
Stanula na prahu obývacího pokoje. Vypadala starší, než jak si ji pamatoval, protože to byly už čtyři roky, kdy ji viděl naposled. Mezitím byl Moloch zrazen a na útěku, kdy se snažil vytratit do čtyř světových stran. Ale i když byl za mřížemi, zůstával v nich strach z pomsty.
Patricia měla, stejně jako její mladší sestra, dlouhé husté vlasy, jen v nich bylo víc šedivých pramínků. Také nebyla tak hezká, vypadala vždycky trochu ošuntěle, ale to byl pravděpodobně jen důsledek manželství s Billem. Moloch, i když mu to bylo celkem jedno, nedokázal pochopit, proč od něj neodešla. Možná po strachu, který prožila, potřebovala, aby s ní byl někdo, kdo je alespoň trochu spolehlivý.
Patricia se podívala na manžela skrčeného na zemi, uviděla hlaveň v jeho ústech; Dextera v košili, kterou si ještě nestačil zapnout; Brauna s otevřeným časopisem na klíně.
A Molocha, který se na ni usmíval z křesla.
„Nazdar, zlato,“ řekl. „Jsem doma.“
V jejích očích nezůstala ani stopa po naději.
Rozhostilo se ticho. Dokonce i Bill přestal vzlykat, objímal svou poraněnou ruku a díval se na manželku. Stála se sklopenou hlavou před Molochem. Na levé tváři měla rudou skvrnu po první facce, horní ret měla natržený.
„Podívej se na mne,“ přikázal.
Ani se nepohnula a on ji udeřil znovu. Nebyla to silná rána, ale ponížila ji víc, než kdyby ji prudkým úderem poslal na druhý konec místnosti. Cítila, že jí po tvářích tečou slzy, a nenáviděla se, že před ním dala najevo slabost.
„Nechám vás žít,“ řekl Moloch. „Když mi pomůžeš, nechám žít tebe i Billa. Někdo tady s vámi zůstane, aby dohlédl na to, že neprovedete nějakou hloupost, ale budete žít. Nechci ji zabít. Chci jen své peníze. Nechci dokonce ani toho kluka. Rozumíš mi?“
Koutky úst jí poklesly, když se snažila zadržet hlasité vzlyky. Uvědomila si, že se dívá na manžela. Chtěla, aby stál při ní, aby byl silný za oba, silnější, než kdy byl. Chtěla se postavit na odpor Molochovi i té ženě s pistolí a třeba je i následovat na onen svět. Jenže on nikdy tak silný nebyl. Vždycky ji zrazoval a ona byla přesvědčená, že dokonce i teď, když ho potřebuje nejvíc, ji zase zradí.
Moloch to věděl také. Sledoval, co se mezi nimi děje, a užíval si to. Mohlo by se objevit něco, co by mohl využít –
Willard vyšel z ložnice. Na rukách i košili měl krev. Krvavá šmouha dělila jeho obličej na dvě půlky. Do očí se mu pomalu vracel život. Podobal se muži, který se probouzí z dlouhého snu, v němž roztrhal na kousky ženu, jejíž jméno ani neznal a jejíž obličej si stěží zapamatuje.
Bill zaječel jméno ženy, která ležela mrtvá v ložnici, a jeho žena si uvědomila, že podezření a dohady, jichž se obávala, byly pravdivé.
„Ne, Bille,“ řekla jen.
A potom se něco stalo. Dívali se jeden na druhého a došlo mezi nimi k oboustrannému porozumění. Zrazená žena a patetický manžel, jehož slabost umožnila, aby tito vrazi překročili jejich práh, se navzájem pochopili.
„Je mi to líto,“ řekl. „Všechno je mi to líto. Nic jim neříkej.“
Bill se usmál, a i když se v jeho úsměvu objevil záblesk šílenství, připomínalo to zázrak podobný květu, který se objevil na zpustošené zemi. Uprostřed bolesti a strachu v sobě našla dost síly, aby mu úsměv oplatila, a bylo v něm víc lásky a vřelosti, než v sobě vůči němu tušila. Za okamžik o všechno přijdou, ale budou v té poslední chvíli stát konečně spolu.
Obrátila se a podívala Molochovi do očí.
„Jak bych mohla žít, kdybych ti prodala svou sestru a synovce?“ zašeptala.
Molochovi poklesla ramena. „Dextere,“ zavolal. „Přinuť ji, ať nám řekne všechno, co ví.“
Dexterův obličej zrudl. Pustil se přes pokoj a Leonie se na něj na okamžik podívala. To byla příležitost pro Billyho a on se jí chopil. Napřáhl se zdravou rukou a udeřil Leonii do pravé tváře těsně pod oko. Zavrávorala dozadu, pokusila se udržet rovnováhu, ale udeřil ji znovu loktem. Její zbraň měl teď na dosah a okamžitě po ní sáhl.
Na druhém konci pokoje se Braun natahoval pro svůj revolver. Willard vypadal stále ještě jako zfetovaný, ale přece jen se pokoušel vytáhnout zbraň z opasku. Bill namířil přes místnost na Molocha, který okamžitě popadl Patricii a skryl se za ni jako za štít.
Bill koutkem oka zaregistroval zbraně v rukách obou mužů, Willarda přimrazeného na místě, Leonii, která se ještě nevzpamatovala z rány, klečící na kolenou, slyšel hlasy, které na něj křičely.
Podíval se na svou ženu, znovu uviděl ten úsměv a věděl, že ji miluje.
Vystřelil a na její hrudi se objevila rudá rána. V příštím okamžiku se rozpoutala vřava.
Potom všechno ztichlo.
Nemluvili. Bill ležel mrtvý u zdi, Shepherd a Tell ve dveřích a zmítali se v bolestech. Patricia Gaddisová byla ještě naživu. Moloch se nad ní sklonil.
„Řekni. Řekni mi to.“
Zabodl prst do rány na její hrudi a ona sebou škubla jako ryba na udici.
„Řekni mi to a já tu bolest ukončím.“
Plivla na něj krev a začala se třást. Stiskl jí ramena a poznal, že umírá.“Já ji najdu,“ slíbil. „Najdu je oba.“
Ale to už Patricia neslyšela.
Moloch vstal, přešel k Willardovi a prudce ho udeřil do obličeje. Chlapec zavrávoral a Moloch ho udeřil znova. Rána ho srazila na kolena.
„Tohle už nikdy nedělej,“ řekl Moloch. „Já ti řeknu, co po tobě chci, a ty to uděláš. Odteď dýcháš jen proto, že ti to dovoluju.“
Willard něco zamumlal.
„Co jsi říkal?“
Willard spustil ruce ze zraněného nosu.
„Najdu to,“ řekl Willard. „Najdu ten kufřík.“
Obálky měly poštovní razítko Portlandu v Maine. Patricia si je neměla schovávat – sestra ji často varovala – ale bylo to jediné, co od ní měla, a tak si každý dopis cenila jako poklad. Občas sedávala sama v ložnici a snažila se z popsaného papíru zachytit vzpomínku na svou malou sestřičku, ucítit alespoň náznak její vůně. Ale i když už vůně dávno vyprchala, Patricia přesto věřila, že stále ještě obsahují zbytečky vzpomínek, které si uchránila.
„Není to velké město, ale stejně nebude lehké je najít,“ řekl Dexter. Už vyklízeli scénu a odjížděli z Camp Hill. Moloch si nebyl jistý, jestli výstřely nezaslechl některý ze sousedů, i když na verandách a dvorcích okolních domů nikdo nebyl. Několik minut po jejich odjezdu se ozvaly sirény. Schovali si z opatrnosti auto u zadního vchodu a vyplatilo se jim to.
„Nebude užívat své pravé jméno,“ pokračoval Dexter.
Moloch zvedl ruku, aby ho umlčel.
Nebude užívat vlastní jméno.
Jestli chce vystupovat pod jiným jménem, bude potřebovat nové doklady a sama si je nedokáže opatřit. Musela se na někoho obrátit, někoho, komu důvěřuje, že ji nezradí. Moloch v mysli probíral jména, až konečně narazil na to pravé.
Meyerová.
Karen Meyerová.
Ta je k jeho ženě dovede.
Zamířili do Philly, kde si najali pokoje ve dvou motelech stranou od hlavní silnice. Dexter a Braun se najedli u Dennyho, pro ostatní koupili jídlo, které vzali do motelu. Willard i Leonie měli zranění, která by zbytečně budila pozornost, a Moloch si nemohl dovolit riziko, že by někdo poznal jeho obličej. Shepherd a Tell se v pokoji dívali na televizi, analytici promýšlející postup bitvy.
„Páni, tihle bastardi kolem patří do doby kamenné,“ poznamenal Tell. Z toho, co mohl Shepherd vidět oknem, už se doba kamenná nezadržitelně blížila. Zdálo se, že pro většinu z nich to bude krátký, ale napínavý výlet.
„Oko za oko,“ řekl Tell.
„Tak to na světě funguje,“ souhlasil Shepherd.
Jako obvykle měli Dexter a Braun společný pokoj. Braun četl knížku a Dexter sledoval DVD v přenosné televizi.
„Na co se díváš?“ zeptal se Braun.
„Wild Bunch.“
„Aha. A co máš ještě?“
„Butch Cassidy a Sundance Kid. Věc. Střelec.“
Braun na okamžik odložil knížku.
„Vždycky se díváš na filmy, kde hlavní hrdinové na konci umírají?“
Dexter se na něho podíval.
„Zdá se mi to… příhodné.“
Braun obrátil oči vzhůru.
„Jo,“ řekl potom. „Tak nějak.“
Vrátil se ke své knize. Četl Thúkýdovy Dějiny peloponéské války. Braun věřil, že znalosti z minulosti, zejména minulosti týkající se válečnictví, z něj udělají vojáka. Atéňané se chystali vyslat ohromné loďstvo s lučištníky a kavalerií na Sicílii, i když se jim to některé rozvážnější hlavy snažily rozmluvit. Braun netušil, jaké intriky se později objeví, proto si také knihu vybral, ale pamatoval dost z vlastní vojenské historie, aby věděl, že aténské impérium skončí v ruinách.
Moloch ležel na posteli ve svém pokoji a projížděl jeden televizní kanál po druhém, dokud nenarazil na zprávy. Viděl land cruiser, který právě vytahovali z řeky, a mrtvá těla, která odnášeli do čekající ambulance. Na obrazovce se objevila fotografie Misterse. Měl na ní ještě oči i jazyk. Policisté hledali svědky. Brali také otisky pneumatik z dodávek. Nebude jim trvat dlouho, než najdou spojení mezi vraždami ve Philadelphii a útěkem z vězení. Moloch si spočítal, že jim zbývá čtyřiadvacet, možná osmadvacet hodin, aby udělali svou práci. Potom se síť směrem na sever začne zatahovat.
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Dnes se to zdálo Marianne divné, ale kdysi se jí jeho jméno líbilo. Říkal si Edward; ne Ted, Ed nebo Eddie. Edward. Mělo to v sobě cosi patricijského. Bylo to formální, ale dávalo to smysl.
Nikdy se jí ale nelíbilo jeho příjmení. Nechápala jeho původ až do chvíle, kdy už bylo příliš pozdě. To bylo tehdy, kdy se o něm začala dozvídat víc, kdy z jeho fasády začaly opadávat první kousky a ona začala chápat podstatu muže, s nímž se zapletla. Četla kdysi v novinách článek o sochařce, která pracovala s kamenem. Ta prozradila, že v každém kusu kamene, jejž opracovává, už uvnitř existuje tvar budoucí sochy. Jejím úkolem je jen odstranit přebytečný materiál, který zakrývá sochu dřímající uvnitř. Později si Marianne na tuto sochařku často vzpomněla, když odhalovala, co je skryto za exteriérem jejího manžela. Bylo to mnohem složitější a děsivější, než si vůbec dokázala představit. Pátrala po stopách, které za sebou zanechává muž, za něhož se provdala, po tajemných věcech, které ho obklopovaly. Tehdy se začala jeho jména bát.
Mělo tolik tvarů a variant: Moloch, Malik, Melech, Molech. Objevovalo se už v historii Kananejců a Semitů. Moloch: starověký bůh slunce; nositel pohrom; pro Kananejce bůh hojnosti. Moloch: princ v Zemi zármutku; Miltonův Molech pošpiněný krví lidské oběti. Izraelité mu obětovali své prvorozené, upalovali je v ohni. Šalamoun mu údajně nechal postavit chrám u brány do pekla.
Moloch. Jaký člověk mohl nosit takové jméno?
Ale tehdy na začátku k ní byl velmi milý. Když žijete v Biloxi v Mississippi, kde se v kasinech můžete setkat jen s tou nejhorší kastou mužů, kteří si nemohou dovolit odjet na Floridu nebo do Vegas nebo kterým je zcela jedno, v jakém prostředí se pohybují, pokud mají na dosah hráčský stůl, karty a možná ještě servírku, která jim za padesátidolarový žeton udělá pomyšlení, potom vám nutně připadá přitažlivý každý muž, který se vám nesnaží sahat na zadek.
A Moloch byl jiný. Pracovala v Black Beauty v Biloxi. Byla to napodobenina lodi s velkou divadelní scénou. Bez ohledu na název jste uvnitř našli všechny odstíny růžové. Už jen z pouhého pohledu na ty barvy vás mohly rozbolet všechny zuby. Číšnice na sobě musely mít bílé korzety, jaké nosívaly lehké holky v devatenáctém století, a nabrané sukně, které před sto lety stěží odhalovaly ženin kotník, tentokrát ale byly v tak krátkém provedení, že nezakrývaly ani hýždě, a vepředu se podobaly krátké divadelní oponě, která odhaluje prakticky všechno. Teoreticky se jich přítomní muži nesměli dotýkat, ve skutečnosti bylo spropitné mnohem větší, když toto pravidlo příliš striktně nedodržovaly a nechaly je trochu si užít. Pokud sí někteří dovolovali příliš, stačilo kývnout na některého z mužů ochranky nenápadně se pohybujících ve svých zelených sakách po místnosti a všudypřítomných jako umělé palmy. I když ty palmy měly patrně větší šanci individuálně se rozvíjet než většina pracovníků ochranky kasina. Okamžitě se vynořili po obou stranách opilce (protože ti, kteří se takhle chovali, byli vždycky opilí), posbírali jeho žetony, skleničku a velmi rychle ho vyprovodili od stolu. Celou cestu k němu tiše a domlouvavě hovoři li. Opilec většinou ani neodporoval, protože měl dost problémů s tím, aby dokázal jít a zároveň nepoztrácet žetony.
Muž zmizel a jeho odchodu si nikdo nevšiml. Nakonec vždycky prázdné místo u stolu zaujal někdo jiný. Přesto se nevyplácelo stěžovat si příliš často. Byla tady spousta dívek snažících se dostat na vaše místo, kdyby si o vás vedení podniku začalo myslet, že děláte zbytečně potíže. Nemělo smysl patřit k ženám, které si nedokáží poradit s pozorností mužů ochotných utratit v podniku spoustu peněz za trochu zdvořilosti a ředěný bourbon.
Marianne se narodila v rodině žijící v Tunice, bavlnářské oblasti na severozápadě Mississippi, blízko hranic s Arkansasem. Vyrůstala téměř v dohledu Sugar Ditch, kde žili v sousedství kanálů jen pár bloků od Main Street potomci otroků. Otec vedl malou restauraci na Magnolia Street. Ale situace v Tunice byla taková, že nedokázal udržet ani tento nuzný podnik. Banka restauraci zkonfiskovala a okna zabednila prkny. To otce zničilo a s ním i celou rodinu. Zmítal se neustále v depresi a začal se chovat násilnicky. Jednou, když udeřil Marianne tak silně do hlavy, že celý týden na jedno ucho neslyšela, se matka rozhodla sbalit a s oběma dcerami odjela do Biloati, kde bydlela její sestra. Žily tady na pokraji chudoby, ale matka dokázala nepředstavitelně šetřit, a tak mohly obě dcery vychodit základní školu. Potom si i ony našly zaměstnání. Později se s manželem usmířila, přestěhoval se k nim do Biloxi a tři poslední roky tam strávili společně. Bylo to ale soužití s patetickým člověkem zlomeným smůlou, která se na něho nalepila, špatným úsudkem a neschopností pustit z ruky láhev, dokud nebyla prázdná. Pochovali ho v Tunice a o dva roky později vedle něj pohřbili i jeho ženu. Tou dobou už se ale město velmi změnilo. Kasina sem přitáhla peníze. Už to nebylo místo, které slouží jen jako zastávka na cestě za něčím lepším. V parku v centru stály hodiny se zvonkohrou, která hrála každou celou hodinu, objevily se cedule označující názvy ulic (do té doby si Tunica podobný luxus nemohla dovolit). Marianne se rozhodla, že se vrátí, aby unikla Biloxi, protože v tunických kasinech mohla najít práci a životní podmínky tady byly nesrovnatelně lepší. A zde také potkala Edwarda Molocha.
Rozpad otcovy osobnosti a lačné pohledy opilců v kasinu ji naučily, aby netolerovala pití. Ale Moloch nepil. Zeptala se ho, co si dá, v okamžiku, kdy dosedl za stůl a rozložil si žetony, ale odmítl koktejl i pivo. Místo toho jí dával desetidolarovku jako spropitné pokaždé, když mu přinesla další sodovku. Hrál zvláštní druh pokeru a tři hry z pěti vyhrál. Měl čistou sněhobílou košili u krku rozepnutou a přes ni černé lněné sako bez jediného varhánku nebo pomačkání. Byl to vysoký muž se širokými rameny, štíhlým pasem a silnými stehny. Měl černé vlasy bez jediného prošedivělého pramínku a úzký obličej se dvěma vertikálními vráskami běžícími po tvářích až k ústům. Připomínaly zhojené jizvy. Oči měl šedomodré, lemované dlouhými tmavými řasami. Marianne by neřekla, že je přímo hezký, ale měl určité charisma. Také velmi pěkně voněl. Používal vodu po holení, která nutila ženy na okamžik se vedle něj zastavit. Včas také z kasina odešel. Ne příliš brzy, ale tak akorát. Převážně díky jeho štědrosti měla Marianne na konci směny v peněžence dvě stě dolarů, které vydělala na spropitném. To jí téměř vynahradilo všechny ty opilce a výtržníky.
Rozhodla se, že se po práci trochu projde, aby si protáhla nohy. Patřila mezi atraktivní ženy. Naučila se v kasinu svůj půvab zdůraznit, ale na ulici se snažila chovat nenápadně. Otočilo se po ní jen pár kolemjdoucích, když mířila k bulváru Lameuse do staré části Biloxi.
Muž se vynořil z postranní uličky vedle zabedněné restaurace. Stačil jí jen krátký pohled, než jí zacpal ústa a chytil za krk, aby ho poznala. Vyhodili ho z kasina, protože ji obtěžoval. Sama s ním nic nesvedla, protože jí neustále velmi bolestivě strkal ruku mezi nohy. Všimli si toho i muži z ochranky. Snažila se nedělat povyk a tiskla k sobě rty tak, až jí zbělely. Šéf se jí potom zeptal, jestli chce na muže podat oznámení, ale jí bylo jasné, že by to znamenalo konec kariéry nejen v kasinu Black Beauty, ale i všude jinde, až by se rozkřiklo, že kvůli ní museli volat policajty a kasino figurovalo v policejním hlášení. Možná by se o něm dokonce zmínil i nějaký místní plátek. Ne, žádné hlášení. Když se potom zase vrátila ke stolům, neřekl muž v černém saku se sodovkou před sebou vůbec nic. Byla si ale jistá, že si incidentu všiml.
A teď tu byl ten chlap znovu, tvář mu zdobila modřina, kterou patrně utržil od některého muže z ochranky kasina, světlé vlasy měl slepené potem, žlutohnědé sako pomačkané a natržené na rameni. Stiskl ji silněji a tlačil dozadu do tmy. Syčel jí přitom do ucha.
„Tak co, kurvo? Co? Pamatuješ se na mne, ty zatracená kurvo?“ Pořád dokolečka. Kurvo. Kurvo. Kurvo.
Ulička se stáčela do tvaru písmene L, vpravo byl malý výklenek. Hodil ji na hromadu igelitových pytlů s odpadky. Něco ostrého ji bodlo do stehna. Otevřela ústa a chtěla začít křičet, ale vytáhl nůž.
„Ty děvko, jestli budeš řvát, pořežu tě. A pořežu tě pořádně. Sundej džíny, jasný?“
Během řeči si sám začal rozepínat kalhoty. Když otevřel poklopec, začal hrabat uvnitř. Naklonil se k ní a zašermoval jí nožem před nosem.
„Slyšíš mě, děvko?“ Sklonil se k ní a ona si všimla sliny na jeho tváři. „Sundej je!“
Teď už plakala a nenáviděla se za to, že pláče. Nenáviděla své džínsy, jejichž knoflíky šly tak snadno rozepnout, nemohla pochopit, že se tohle stalo právě jí a ještě ke všemu s takovým mužem.
Nenáviděla všechno.
Ozvalo se cvaknutí a muž ztuhl. Očima pomalu sklouzl vpravo, hlavu neotočil, jako kdyby doufal, že dokáže zahlédnout muže stojícího za ním. Ten muž měl zbraň a tiskl ji zezadu k jeho krku.
Byl to muž v bílé košili a dokonale nažehleném lněném saku.
„Zahoď ten nůž,“ řekl.
Nůž dopadl na zem, ostřím napřed.
„Jdi ke zdi.“
Útočník udělal, co mu přikázal. Když ji míjel, ucítila ostrý zápach čpavku. Násilník se strachy pomočil.
A ji to potěšilo.
„Klekni si,“ přikázal muž s pistolí.
Chlap se nepohnul, a tak druhý trochu ustoupil a praštil ho zbraní přes hlavu.
Předklonil se, potom upadl na kolena.
„Dej ruce na stěnu!“
Potom se muž se zbraní obrátil k ní.
„Jste v pořádku?“ zeptal se.
Přikývla. Cítila, že jí v krku bublá něco kyselého. Rychle polkla. Pomohl jí na nohy.
„Jděte na konec téhle uličky a počkejte tam na mne.“
Neptala se na nic a šla. Neúspěšný útočník stál čelem ke zdi a bylo slyšet, že vzlyká. Na konci uličky se opřela o zeď, ruce dala na kolena a předklonila se. Zhluboka vtáhla do plic zatuchlý vzduch, který chutnal po špinavé vodě a mastnotě. Třásla se a cítila neuvěřitelnou slabost. Byla si jistá, že by bez opory stěny určitě upadla. Kolemjdoucí se po ní podívali, ale nikdo neprojevil účast nebo zájem. Tohle bylo zábavní město a nikdo si nechtěl nechat zábavu kazit ženou, které je špatně.
Její zachránce – tak ho v duchu nazývala – se k ní za pár minut vrátil. Mezitím slyšela zvuk, jako by do stěny pleskal mokrý ručník. Přicházel k ní a urovnával si nohavice.
„Pojďme.“
„Co jste s ním udělal?“
„Párkrát jsem ho praštil.“
„Měli bychom zavolat policii.“
„Proč?“ Vypadal upřímně překvapený.
„Může to zkusit znovu.“
„Už to neudělá. Zavolejte policajty, jestli cítíte potřebu nebo jestli potom budete šťastnější. Ale věřte mi, nic takového už nikdy neudělá. Takže, chcete je zavolat?“
Zastavil se. Představila si výslech, který by ji čekal, otázky v kasinu a šéfův výraz, až jí bude oznamovat, že v pondělí už nemusí chodit. Je mu to líto, ale vždyť přece ví, jak to chodí.
„Ne,“ rozhodla se. „Pojďme.“
Ušli spolu asi dva bloky, potom mávl na taxi. Vysadil ji před jejím domem a odmítl pozvání do bytu.
„Možná bychom se mohli vidět, ne?“
Načmárala na účtenku z obchodu číslo svého telefonu a podala mu ji.
„Jistě, moc ráda. Ale neznám vaše jméno.“
„Jmenuji se Edward.“
„Děkuji vám, Edwarde.“
Když byla bezpečně v domě, odlepilo se taxi od chodníku a muž odjel. Zavřela dveře svého bytu, opřela se o ně zády a konečně se rozplakala.
# # #
Muž se jmenoval Otis Barger. Tak si to Moloch přečetl v jeho řidičském průkazu. Pocházel z Annistonu v Alabamě.
„To ses octl daleko od domova, Otisi.“
Barger neodpověděl. Nemohl odpovědět. Ruce a nohy měl spoutané drátem, který Moloch přinesl z auta, ústa přelepená páskou. Jedno oko měl oteklé a zavřené, na tváři krev. Pravou nohu měl v nepřirozeném úhlu zkroucenou dovnitř, jak ji Moloch zlomil prudkým kopancem. Pojistil si tak, že mu muž neuteče, než doprovodí ženu domů. Ležel na pytlích s odpadky, kde ještě před deseti minutami ležela Marianne, když se ji chystal znásilnit.
Moloch vytáhl z Bargerovy náprsní tašky fotografii. Byla na ní tmavovlasá žena – ani hezká, ani ošklivá – a usmívající se tmavovlasý chlapec.
„Vaše žena a syn?“
Barger přikývl.
„Jste ještě spolu?“
Barger znovu přikývl.
„Zasloužila si někoho lepšího. Nikdy jsem ji sice neviděl, ale musela by to být příšerná děvka, aby si zasloužila tebe. Myslíš, že tě bude postrádat?“
Tentokrát Barger nepřikývl, jen vykulil oči.
Moloch ho kopl do zlomené nohy a Barger zaječel.
„Na něco jsem se tě ptal. Myslíš, že jí budeš chybět?“
Barger znovu přikývl. Moloch si trochu zvedl nohavici a vytáhl pistoli připevněnou ke kotníku. Rozhlédl se, potom nohou tak dlouho vrtal v odpadcích, až našel polstrovaný sedák z křesla. Šel k místu, kde ležel Barger, a klekl si vedle něj.
„Nevěřím ti,“ řekl. „Jak jsi to říkal té ženě, kterou jsi chtěl znásilnit? Kurvo? Tak jsi jí říkal, že jo?“
Tvrdě udeřil Bargera do hlavy.
„Bylo to tak?“
Barger počtvrté a naposled přikývl.
„No, tak teď je to moje kurva.“
Potom položil látkový sedák na Bargerovu hlavu, přitiskl k němu pistoli a stiskl spoušť.
O ničem z toho Marianne nevěděla, a jak plynuly roky, často si na tu noc vzpomněla a lámala si hlavu, co se tam tehdy vlastně stalo. Moloch řekl, že ho zmlátil a přikázal mu, aby se klidil z města. Protože ho v Biloxi už nikdy neviděla, předpokládala, že je to pravda.
Až na to, že
Až na to, že po téměř čtyřech letech manželství – šestiměsíční známosti a potom čtyřech letech v malém domku v Danville ve Virgínii v ní začal narůstat strach z toho muže: z náhlých obratů v jeho náladách, z jeho inteligence a schopnosti být vůči ní krutý. Věděl naprosto přesně, kam ji udeřit, aby to maximálně bolelo a aby nezůstaly modřiny. Znal na jejím těle místa, kde ji pouhý tlak jeho prstů přiváděl k šílenství. Měl peníze, vždycky je měl, ale jí dával jen tolik, aby mohla nakrmit jejich tříčlennou rodinu, protože na začátku druhého roku jejich společného života se jim narodil syn. Musela mu předkládat po každém nákupu pokladní bloky a musela být schopná naprosto přesně vyjmenovat a dokázat, co celý den dělala.
Začalo to téměř okamžitě po svatbě. Někdy se jí zdálo, že toužil právě jen po oddacím listu. Obletoval ji, sliboval, opatřil dům, kde spolu mohli žít. Dva týdny před svatbou nechala práce v Biloxi a on jí řekl, aby si nic nehledala, protože teď budou nějakou dobu cestovat a poznávat Ameriku. Strávili krátké líbánky v Mexiku, které jim pokazilo špatné počasí a Molochovy nálady, ale ke slibovanému cestování nikdy nedošlo. Rychle pochopila, že o tom nemá mluvit. Buď by jen zamručel, že má moc práce, v horším případě se dotkl jejího obličeje, nejprve jemně, jako by ji chtěl pohladit, potom jí ale palcem a prostředníčkem začal roztahovat pusu, a až jí bolestí začaly téct slzy, uvolnil stisk a políbil ji.
„Jindy,“ říkal. „Jindy.“ A ona nevěděla, jestli se jeho slova týkají slibovaného cestování nebo nakládání s ní.
Poprvé jí opravdu ošklivě ublížil, když se vrátil ze „služební cesty“ v Tennessee. Bylo to asi pět měsíců po svatbě. Řekla mu, že si našla práci v knihkupectví. Byla by to jen dvě odpoledne v týdnu plus soboty, ale jí by to umožnilo dostat se z domu. Víš –
„Nechci, abys chodila do práce,“ odpověděl.
„Ale já potřebuju pracovat,“ vysvětlovala. „Trochu se nudím.“
„Se mnou?“
Vrásky v obličeji se mu prohloubily. Měla pocit, že skrz ně vidí zuby v jeho ústech.
„Ne, ne s tebou. Tak jsem to nemyslela.“
„Tak jak jsi to myslela? Řekla jsi, že se nudíš, takže to asi něco znamená. To už tě nebavím? Chceš někoho jiného? Možná už sis někoho dokonce našla, a proto chceš do práce, aby ses dostala z domu.“
„Ne, tak to není. Tak to vůbec není.“
Mluvil, jako by žárlil, ale nebylo to tak. Hrál prostě jen roli a ona, přestože se bála, to poznala. Bylo ale velmi těžké obhajovat se, když vůbec nechápala, co ho tak rozčílilo. Natáhla se k němu a řekla: „No tak, zlato, tak to není. Jsi –“
Téměř nepostřehla, že se pohnul. V jednom okamžiku spolu hovořili a ona k němu natáhla ruku, v příštím jí přitiskl obličej ke stěně a držel ji zezadu za krk. Cítila jeho dech těsně u ucha.
„Co jsem? Řekni mi to. Ty si myslíš, že mě znáš? Neznáš. Možná ses o mně jen něco málo dozvěděla.“
Levou rukou ji držel u stěny, pravá se snažila dostat na kůži pod svetr. Prsty se pátravě rozběhly po jejím těle.
A potom přišla bolest: v žaludku, ledvinách, ve slabinách. Ústa se jí otevřela v němém výkřiku, agonie se zvětšovala, měnila barvy ze žluté na rudou a černou. Poslední slova, která zaslechla, byla: „Tak, teď už mě poznáváš lépe?“
Když znovu nabyla vědomí, ležela na kuchyňské podlaze a on na ní seděl. O měsíc později zjistila, že je těhotná. Dokonce i teď, o mnoho let později, se děsila představy, že Danny, její krásný a skvělý Danny, se narodil v důsledku té příšerné noci. Možná to byla cena, kterou za jeho narození musela zaplatit. Jestli je to pravda, potom byla připravena platit. Občas, když plakal, zahlédla v Molochových očích světlo, které ji okamžitě přimělo k synovi běžet a utěšit ho, jak nejrychleji dokázala.
To dítě byla chyba. Moloch nechtěl děti a zpočátku mluvil o potratu, nakonec ale ustoupil. Cítila, že se tak rozhodl v naději, že ji tím k sobě ještě pevněji připoutá. Dokonce jí řekl, že teď už jsou rodina a tou také navždy zůstanou.
Nebylo to tak, že by ji nenáviděl. On ji miloval. A opakoval jí to dokonce i ve chvílích, kdy jí ubližoval.
Miluji tě.
Ale jestli mě někdy zkusíš opustit, tak tě zabiju.
Jeho chybou bylo, že ji podceňoval. Muži ji často podceňovali: její otec, strýc (bylo Díkůvzdání a on se opilý snažil ukrást neteři v tiché kuchyni hubičku; ústa měl otevřená, ruce natažené ve snaze dotknout se jí, zatímco ona se snažila zabránit mu v tom a zároveň ho neurazit, protože by tím mohla ohrozit nejistý status své rodiny v jeho domě), muži, pro které pracovala, i ti, s nimiž spala. Jí to ale vyhovovalo. Tam, kde vyrůstala, muži nenáviděli a báli se žen, které byly chytřejší a silnější než oni. Vyplácelo se příliš nezvedat hlavu a naivně se usmívat. To vám poskytlo mnohem víc prostoru, když jste ho potřebovali.
A tak začala pozorně sledovat útržky telefonních hovorů a ve svém malém autíčku s limitovaným množstvím benzinu sledovat manželovy aktivity. Shromažďovala účtenky z neexistujících nákupů, ale Moloch začal být méně důsledný a nekontroloval už všechna vydání za domácnost. Využívala různých mimořádných nabídek a slev, kdy například při koupi dvou kusů získala třetí zdarma a ušetřila. Trvalo jí to téměř rok, ale pomalu se dopracovávala k malé sumičce peněz.
V domě byla místa, kam měla zakázaný přístup – garáž a půda – teď se jí ale podařilo dostat i tam. Po několika bezesných nocích zavolala zámečníkovi a vysvětlila mu, že ztratila klíč od garáže a půdy a manžel by se hrozně rozčílil, kdyby se to dozvěděl.
Potom začala pátrat.
Nejprve si nakreslila plánek garáže, s přesným umístěním všech věcí v ní. Půda byla ještě obtížnější, zdánlivě plná veteše a starých hadrů, ale nakonec se jí i tady nákres podařil.
V garáži nejdřív nic zajímavého nenašla, jen zbraň zabalenou do látky napuštěné olejem. Byla schovaná v krabici se šrouby a hřebíky. Musela se tam vypravit ještě dvakrát – z toho jednou se Moloch nečekaně vrátil domů a ona musela nacpat ruce do kapes, aby si nevšiml, jak jsou špinavé – než se jí podařilo objevit otvor v jednom z prken podlahy. Vypadal jako kaz ve dřevě, vypadlý suk, ale když prkno zvedla, našla vak.
Neměla čas pořádně spočítat peníze, které v něm byly napěchovány. Bylo to něco kolem devíti set tisíc dolarů v dvaceti– a pětidolarových bankovkách. Dala vak zpátky a potom se do garáže ještě dvakrát vrátila, aby se ujistila, že nikde nezůstala ani stopa po její přítomnosti.
Na půdě našla spoustu šperků. Některé byly staré, jiné poměrně nové. Objevila balíček cenných papírů v celkové hodnotě asi padesáti tisíc dolarů. Také tam ležely bankovní výpisy na neznámá jména mužů a žen a pečlivé výpisy z kreditních karet. Na některých byly vytištěny i trojciferné částky.
Narazila také na ňdičský průkaz znějící na jméno Carol-Anne Brennerové. To jméno rozeznělo němé struny v její paměti. Druhý den se při nakupování zastavila v internetové kavárně v nákupním středisku a zadala na vyhledávací server jméno Carol-Anne Brennerová. Našla doktorku, atletku a kandidáta na blahořečení.
A oběť vraždy.
Carol-Anne Brennerová byla třiapadesátiletá vdova. Zabili ji před třemi měsíci v jejím domě v Pensacole v Alabamě. Podle policie byla motivem vraždy loupež. Policie pátrala po muži, jehož obrázek otiskla. Byl to mladý muž s blonďatými vlasy, spíš hezký než mužný. Policie se domnívala, že s ním Carol-Anne Brennerová mohla mít poměr. Tento muž se jí mohl vlichotit do přízně proto, aby ji okradl. Mužovo jméno policie neznala. Z jejích bankovních účtů zmizely peníze několik dní předtím, než policie našla mrtvé tělo. Chyběly také všechny šperky.
Příští den při prohlídce půdy našla další šperky a prázdné peněženky, fotografie žen, někdy obklopených rodinou. Našla také pět řidičských průkazů a dva pasy, oba s fotografií jejího manžela, ale na jiná jména. Řidičské průkazy byly přepásány gumičkou, zatímco pasy byly zvlášť v hnědé obálce, na níž bylo načmárané telefonní číslo.
Marianne si pamatovala, kdy obálku doručili. Přinesla ji žena s tmavými krátkými vlasy a trochu mužskými pohyby. Vrhla na Marianne pohled plný lítosti a špetky zájmu. Obálka byla zapečetěná a Moloch se strašně rozčílil, že s ní Marianne přišla do styku. Uklidnil se, až když se přesvědčil, že pečeť je neporušená.
Marianne si zapamatovala to telefonní číslo.
O dva dny později číslo vytočila.
Žena se jmenovala Karen Meyerová a Marianne se s ní sešla v nákupním centru. V kočárku, který vezla, spal Danny. Nevěděla, proč té ženě důvěřuje, ale přeskočilo mezi nimi něco ve chvíli, kdy předávala obálku. Kromě toho potřebovala něco, s čím se na nikoho jiného obrátit nemohla.
„Proč jste mi zavolala?“ zeptala se Meyerová.
„Potřebuji, abyste mi pomohla.“
„Nemohu vám pomoci.“
„Prosím.“
Meyerová se rozhlédla a rychle kontrolovala tváře kolem nich. „Myslím to vážně. Nemůžu. Váš muž by mě zabil. Zabil by nás obě. Musíte přece nejlíp ze všech vědět, jaký doopravdy je.“
„Vím to. Vlastně ani nevím. Vlastně vůbec nevím, jaký je.“
Karen pokrčila rameny.
„No, tak já to vím. A proto vám nemohu pomoci.“
Marianne cítila, že jí po tvářích začínají stékat slzy. Byla zoufalá.
„Mám peníze.“
„Nemáte dost.“
Karen se obrátila k odchodu.
„Ne, prosím.“
Marianne natáhla ruku, aby ji zadržela. Chytila ji za zápěstí. Karen se zastavila a podívala se dolů na ženinu ruku.
Marianne polkla, ale stále na Karen visela očima. Uvolnila stisk a pohladila ženinu dlaň. Dotkla se jí jen velmi jemně konečky prstů. Na okamžik měla pocit, že cítí chvění v Karenině ruce.
„Už mi nevolejte,“ řekla Karen. „Jinak vám přísahám, že mu to povím.“
Marianne ji neviděla odcházet. Vyděšená a ponížená si zakryla obličej rukama.
Objevila se o tři dny později. Marianne šla otevřít, asi před deseti minutami odešel Moloch z domu.
„Říkala jste, že máte peníze.“
„Ano. Mohu vám zaplatit.“
„Co potřebujete?“
„Novou identitu pro Dannyho a pro mne. A možná také pro mou sestru a jejího manžela.“
„To vás bude stát pětadvacet tisíc dolarů.“
Marianne se usmála a Karen jí po vteňnovém zaváhání úsměv oplatila.
„No, dobře. Ale budu kvůli tomu mít problémy. Vy zaplatíte běžnou taxu, ale já musím chránit sebe. Jestli se to dozví, budu muset zmizet. Rozumíte mi?“
Marianne přikývla.
„Chci půlku teď a zbytek později.“
Marianne zavrtěla hlavou. „To nemůžu.“
„Co tím myslíte? Řekla jste, že máte peníze.“
„Mám, ale mohu se jich dotknout až těsně před odjezdem.“
Karen na ni zírala.
„Jsou to jeho peníze, co?“
Marianne přikývla.
„Sakra.“
„Je tam toho dost, aby to všechno pokrylo. Slibuji, že je budete mít, jakmile budu připravená odjet.“
„Něco ale potřebuji už teď.“
„Nemám polovinu ani nic, co by se tomu blížilo.“
„Kolik mi můžete dát?“
„Dvě stě.“
„Dvě stě?“
Karen se opřela o zeď a asi minutu nepromluvila.
„Dejte mi to,“ řekla nakonec.
Marianne vyběhla do poschodí a vrátila se s ruličkou bankovek z jediného bezpečného místa, které pro peníze našla: uprostřed krabice s tampony. To byla Molochova zvláštnost. Nechtěl dokonce ani spát vedle ní, když měla periodu. Podala Karen ruličku jednodolarovek a pětidolarovek.
„Chcete si to přepočítat?“
Karen svitek bankovek zvážila v ruce.
„Předpokládám, že je to všechno, co se vám podařilo dát stranou, že?“
Marianne přikývla a doplnila: „No, nechala jsem si padesát dolarů. To je všechno.“
„Tak to bude zatím stačit.“
Obrátila se ke dveřím.
„Jak dlouho to bude trvat?“
„Do dvou týdnů budou hotové. Můžete si je vyzvednout, až budete odjíždět, a dát mi zbytek peněz.“
„Dobře.“
Marianne otevřela vstupní dveře. Když ji starší žena míjela, pohladila ji po tváři. Marianne neucukla.
„Udělala byste to stejně, že?“ zeptala se Karen tiše.
„Ano.“
Karen se usmála.
„Musíte vylepšit svou zastírací techniku,“ řekla.
„Nikdy předtím jsem něco podobného nemusela dělat.“
„Možná jste se dost nesnažila.“
„Možná ne.“
Karen smutně zavrtěla hlavou, přešla k autu a odjela.
Marianne nikdy nepochopila, proč si Moloch schovává řidičské průkazy, peněženky a různé osobní drobnosti těch žen. Možná je sbíral jako suvenýry nebo určitý druh identifikace, jako aide-mémoire. A možná v tom hrála roli jen ješitnost.
Moloch jí nikdy pořádně nevysvětlil, jakou práci dělá. Když se ho v prvních dnech ptala, odpovídal, že je „nezávislý konzultant“, „obchodník“ nebo „poradce“. Marianne byla přesvědčená, že všechny ty ženy a to, co se jim stalo, tvořily jen část jeho aktivit. Když teď četla o přepadení obchodů a bank, zjistila, že se přiměřeně rozšířily i manželovy rezervy; když zaslechla, že byl zabit obchodník kvůli kufříku, jenž obsahoval, jak se později ukázalo, sto padesát tisíc dolarů, objevila se jen o málo nižší částka ve vaku na půdě. Když se v Altooně ztratila mladá žena, dcera velmi bohatého obchodníka, a tělo našli ve škarpě krátce poté, co bylo zaplaceno výkupné, okamžitě si vzpomněla na Molocha. Myslela na něj, když se peněz dotýkala, myslela na něj, když ze svých prstů cítila střelný prach, protože se dotkla ukryté zbraně, a myslela na něj i ve chvíli, kdy odstraňovala z podrážek jeho bot špínu a bláto. Pečlivě shromažďovala peníze v malém igelitovém sáčku s lepicí chlopní, který potom ukryla do aplikátoru na tampony.
V těchto posledních dnech si uvědomovala, že vzrůstá i jeho aktivita. Častěji zvonil telefon, ten, který nikdy nesměla zvednout. Odcházel častěji a nadlouho z domu. Na tachometru jeho auta pokaždé přibylo téměř tři sta kilometrů. Byl ještě nepozornější, účty, které mu ukazovala, jen zběžně přelétl pohledem.
Pečlivým posloucháním, studiem map a poznámek, které našla na půdě, získala tři základní informace o operaci, kterou Moloch připravoval. Mělo se to konat v Cumberlandu, někde na severu státu poblíž hranic s Marylandem a Pennsylvanií. A věděla, že jde o banku.
Třetí informace zněla, že k tomu dojde poslední čtvrtek v měsíci.
Pečlivě si všechno připravila. Z budky zavolala Karen a sdělila jí přesný čas, kdy si doklady vyzvedne. Spojila se se sestrou, která bydlela jen o několik kilometrů dál, ale s níž kvůli Molochově paranoi ztratila kontakt, a vysvětlila jí, že bude pravděpodobně muset v nedaleké budoucnosti odjet i se svým manželem ze státu: Slíbila, že jí obstará peníze. Překvapilo ji, jak lhostejně Patricia tuto informaci přijala. Bill přišel o zaměstnání a ona to patrně chápala jako příležitost pro oba začít někde znovu.
Marianne si připravila tři různé sady oblečení pro Dannyho i pro sebe. Nakoupila je za tu trochu peněz, které si nechala, a koupila je levně: džínsy bez značky, jednoduchá trika bez potisku a bavlněné svetry. V prádelníku je dala pro jistotu pod ostatní oblečení. Ale z Molocha strach mít nemusela. Jak se blížil den velké operace, byl velmi nesoustředěný a prakticky ji nekontroloval. Cítila, že se jedná o opravdu velké sousto.
Co vědět nemohla, byla skutečnost, že jeho současné aktivity byly jen částí podvodů a zločinů, které prováděl už mnoho let, a že s ním v tom jeli další, kteří se dopouštěli pojišťovacích podvodů, krádeží drog a bankovních loupeží v malých zaprášených městech.
Vrazi.
To ale byly jen podniky, které vynášely, protože Moloch měl kromě toho ještě své koníčky. Měl vlastně víc společného s Otisem Bargerem, než by se na první pohled mohlo zdát. Jen si své oběti vybíral mnohem pečlivěji z okruhu šlapek, feťáků a ztracených duší. Nikdy nehrozilo, že by mohli svědčit, protože když s nimi skončil, zanechal zbytky jejich těl v lesích a horských močálech. Molochovou zvláštností – pravděpodobně jedinou – byla nechuť k sexuálnímu styku se svými oběťmi.
Koneckonců, nechtěl být nevěrný své ženě.
I kdyby tehdy tohle všechno věděla, nikdy by nepronikla do tajů jeho zvrácenosti. Jednala by i tak stejně. Stejně by zavolala Karen a připravovala svůj útěk.
A stejně by informovala policii o chystané loupeži v bance.
Zavolala jim krátce potom, co vyzvedla peníze z úkrytu v podlaze garáže a přenesla je do auta. Tam zanesla také dvě malé tašky, které obsahovaly všechen její majetek, který chtěla vzít s sebou. Měla v plánu jet na schůzku s Karen a potom na autobusovou zastávku, kde chtěla nechat auto. Tady měla v úmyslu koupit jízdenky pro oba na tři různá místa a odjet jen na jedno nich, do New Yorku. Tam chtěla znovu koupit jízdenky na tři různá místa a vybrat si jen jedno. Zdálo se, že je to dobrý plán.
Zapnula chlapci na dětské sedačce bezpečnostní pásy a zajela na parkoviště u nákupního centra. Zastavila u telefonní budky, vynesla spící dítě, vytočila číslo dispečera místní Cumberlandské policie a požádala o přepojení na detektiva Cesara Aponteho. Jeho jméno získala před týdnem z novin, kde byl uvedený jako vyšetřovatel napadení, jehož oběť dosud bojovala o život na jednotce intenzivní péče. Kdyby neměl službu, znala další tři jména, která získala také z novin.
Chvilku bylo ticho, potom se ozval mužský hlas.
„U telefonu detektiv Aponte.“
Nadechla se a spustila:
„Dnes ve čtyři hodiny odpoledne dojde ve First United v Cumberlandu k bankovní loupeži. Muž, který celou akci řídí, se jmenuje Edward Moloch. Bydlí na…“
Bylo zjištěno, že žena telefonovala z budky v nákupním centru. Když tam dorazilo policejní auto, byla už Marianne pryč a nikdo si nedokázal vzpomenout, jak vypadala. Jedině prodavačka z butiku Beanie Baby si pamatovala, že měla v náručí spícího chlapce. V budce našli, přesně tak, jak jim Marianne řekla, jen obálku. Obsahovala Molochovy falešné průkazy a část materiálů z půdy, které ho spojovaly s některými zločiny z minulosti. Většina z nich ale zůstala v domě.
Potom Marianne odjela na místo schůzky, nepoužívanou benzinovou stanici asi kilometr za městem. Přijela o pět minut později. Nikde neviděla Karenino auto a na okamžik propadla panice. Bála se, že ji Karen zradila. Potom se ale na konci parkoviště objevila Karen a zamávala jí. Rozjela se a zaparkovala vedle jejího omláceného oldsmobilu.
Vystoupila z auta a všimla si béžové obálky v Karenině ruce.
„Máte to? Máte to všechno?“
„Máte peníze?“
Marianne otevřela kufr. Vytáhla černý batoh zapnutý na zip. Když ho otevřela, spousta mrtvých prezidentů zamrkala do prudkého slunečního světla. Pět zvlášť zabalených svazků bankovek bylo otevřeno a znovu zabaleno. Marianne je podala Karen.
„Padesát tisíc. Dneska ráno jsem to přepočítala.“
„Věřím vám.“
Podala jí obálku. Marianne ji nehtem palce otevřela.
„Vy mi nevěříte?“
„Myslíte, že bych otvírala kufr auta, kdybych vám nevěřila?“
„To asi ne.“
Zkontrolovala pas, řidičský průkaz, kartu s číslem sociálního pojištění. Jmenovala se teď Marianne Elliotová místo Marian Molochové. Podle křestního listu se její syn teď jmenoval Daniel. Kde mělo být jméno otce, stálo jen „neznámý“.
„Křestní jméno jste mi nechala skoro stejné.“
„Nikdy jste nic podobného nedělala. První věc, která vás může prozradit, je vaše křestní jméno. Bylo by podezřelé, kdybyste váhala, a zbytečně by to k vám přitáhlo pozornost. Marianne je dostatečně podobné vašemu původnímu jménu, takže byste neměla mít problémy.“
„A Dannyho otec?“ Požádala Karen, aby se syn jmenoval Daniel. Tohle jméno si pro něj vždycky přála, ale Moloch mu dal své jméno, Edward. Teď to byl Daniel. Pro ni byl Daniel už ve chvíli, kdy se narodil.
„Až se vás budou ptát, jmenoval se Lee Server a je mrtvý. Uvnitř je i jeho úmrtní oznámení. Tam se dozvíte všechno, co potřebujete.“
Marianne přikývla. Našla doklady pro Patricii a Billa. Na všech byly trochu starší fotografie, protože v okamžiku, kdy Karen souhlasila, že je opatří, neměla Marianne po ruce žádné novější. Stejně jako v jejím případě i jim nechali stejná křestní jména.
„Musím vás požádat o víc peněz,“ řekla Karen. „Musela jsem zaplatit ještě několika lidem. Bylo potřeba opatřit další doklady, potvrzení o úmrtí vašeho otce a matky. To je ten strojem psaný papír v obálce. Naučte se všechny detaily zpaměti a potom papír spalte. Je to vaše nová rodina. Jste jedináček a vaši rodiče zemřeli. Je to všechno velmi smutné.“
Marianne složila papíry zpátky do obálky.
„Děkuji vám.“
„Jak jste se, sakra, mohla dát s takovým chlapem vůbec dohromady?“ zeptala se Karen náhle.
,,Jeden chlap se mě pokusil znásilnit,“ vysvětlovala. „A on mě tehdy zachránil.“
Nastalo ticho.
„Opravdu?“ zeptala se smutně.
„Věřila jsem mu. Byl tak… silný.“
Obrátila se a vracela se k autu.
„Já jsem mu opatřila všechny ty doklady, které jste našla na půdě,“ řekla Karen.
Marianne se zastavila.
„Co tím chcete říct?“
„Obstarala jsem mu je až na jeden. Přišel kdysi za mnou a já jsem mu je opatřila.“
„Kdo to vlastně ve skutečnosti je?“
„Nevím. Jediné, co jsem mu neobstarala, je jméno, které používá s vámi. Já jsem ho jako Molocha znala od začátku. Myslím, že má to jméno moc rád.“
Podala Marianne klíčky od auta.
„Je to teď vaše auto. Papíry jsou uvnitř v přihrádce. Je čisté.“
„Dám vám víc peněz.“
„Nestálo mě moc. Nechávala jsem si ho pro případ, že budu muset zmizet. Myslím, že vy ho právě teď potřebujete víc než já.“
Karen jí pomohla přendat tašky do kufru jejího nového auta, potom přenesla dětskou sedačku, zatímco Marianne chovala Dannyho. Byl teď vzhůru a začal plakat.
„Už byste měla jet,“ řekla Karen.
Marianne posadila dítě do auta a zůstala stát vedle dveří pro řidiče.
„Já…“
„Já vím.“
Najednóu, aniž věděla proč, přešla Marianne rychle ke starší ženě a políbila ji něžně na ústa. Potom ji objala. Po chvilce překvapení Karen zareagovala tak, že ji k sobě přitiskla.
„Hodně štěstí,“ zašeptala.
„Vám také.“
Marianne nasedla do auta a odjela.
V Cumberlandu existovaly tři banky se jménem First United a poté, co Marianne varovala policii, byly všechny tři monitorovány. Nebyla to její chyba, že měla špatné informace. Cumberland byl jen základna: banka byla ve Fort Ashby, šestnáct kilometrů na jih. Došlo k tomu téměř vzápětí poté, co banka otevřela. Nikdo nebyl zabit, i když jeden z ochranky dostal ránu pistolí do hlavy a nikdy se ze zranění zcela nezotavil. Poplach nebyl spuštěn, dokud lupiči – bylo jich pět – neopustili banku. V okamžiku, kdy zareagovala policie, už zmizeli.
Krátce po setmění se Moloch vracel domů. Ulice byly tiché. Jednou objel pro jistotu blok, potom zaparkoval na konci příjezdové cesty a vešel do domu. Prošel zadním vchodem, zahradou a odemkl dveře garáže.
Našel místo, které zakrývalo prkno, a prázdnou díru tam, kde měl peníze. Vtom se prudce rozsvítila světla, ozvaly se povely a štěkot psů. Zíral na přízraky ozbrojených mužů a myslel si:
Kurvo. Za tohle tě zabiju.
 
Den třetí
Ovdovělá žena a provdaná dívka, zasnoubená, zrazující a zrazená!
sir Walter Scott, Zasnoubená
 
6
Pomalu začínalo svítat, když dojeli na místo. Na východě se objevilo slabé narůžovělé světlo, jako by tam probleskoval nějaký vzdálený svit. Moloch nechtěl za žádnou cenu zastavit, a tak se dohodli na tom, jak se budou během cesty střídat při řízení. Cítil, že zachytil její stopu. Bylo to snazší, než čekal. Pomohly mu i okolnosti, jež nemohl ovlivnit: naivní Verso, který chtěl Molochův život vyměnit za svůj; hloupý švagr, který pro velmi pofiderní zisk riskoval svou anonymitu; i Dexterova poznámka o tom, že jeho žena jisté nepoužívá své jméno. Tím vším se teď Moloch probíral v mysli.
Většinu cesty zůstal zticha a bdělý. Pozoroval červená světla aut ztrácející se v prázdnotě. Moloch byl ve vězení tak dlouho, že ho teď detaily běžného života na svobodě přímo fascinovaly. Sledoval je sice chladně a s jistým odstupem, nicméně se zvědavostí chlapce, který v úžasu obdivuje složitou architekturu termitiště nebo mraveniště chviličku předtím, než kopeček rozkope nebo vypálí. Pozoroval protijedoucí auta i lidi uvnitř, které zahlédl vždy jen na kratičký okamžik, kdy jejich tvář ozářilo světlo z přístrojové desky. Udivovalo ho, kolik lidí je v noci na silnici, jak neodkladné musí být jejich poslání, jak naléhavý úkol je přinutil vzdát se spánku a vydat se v noci na cestu. Měl podezření, že někteří z nich nemíří nikam. Neměli domov, který by na ně čekal, dřímajícího manžela či usínající manželku, děti se spánkem plným snů. Auto a noc kolem jim poskytovaly iluzi aktivity a pohybu. Ti lidé necestovali; prchali štváni falešnou nadějí, že když pojedou dostatečně rychle, podaří se jim uniknout vlastní minulosti nebo přítomnosti, utéct sami před sebou. Vybavil si všechny, kteří mu v minulosti zkřížili cestu a v důsledku toho zmizeli ze světa. Napadlo ho, že pro některé z nich to vlastně mohlo být vysvobození. Zavřel oči a čekal, až přijde sen.
Braun špatně snášel Willardovu pochmurnou přítomnost, a tak se připojil k Dexterovi a Molochovi v prvním autě, zatímco Leonie přesedla do druhého. Tell a Powell vedli nekonečnou diskusi o skutečných i vymyšlených sexuálních útocích, za nimi seděl tiše Shepherd. Jak cesta pokračovala, začal se vzdalovat nejen od mladšího muže, ale i od skupiny jako celku. Od chvíle, kdy Moloch uprchl, neměl možnost promluvit s Dexterem a Braunem, což ho deprimovalo čím dál víc. Tito tři muži se navzájem velmi dobře znali, protože spolu mnohokrát pracovali pod Molochovým vedením. Mnoha akcí se zúčastnila i Leonie, která nejčastěji pracovala s Dexterem. Byla většinou velmi uzavřená, své myšlenky odkrývala jen Dexterovi, který je také, když to bylo nutné, sdělil zbytku skupiny.
Shepherd si byl dobře vědom vývoje událostí, včetně vraždy vyšetřovatele v Dismal Creek a mučení jeho parťáka, smrti Molochovy švagrové a jejího muže. Také si dělal opravdové starosti o zdravý rozum nejméně jednoho člena jejich skupiny.
O Powellovi toho věděl jen málo, a po pravdě řečeno, netoužil dozvědět se víc. Měl skvělá doporučení a seděl ve vězení v Marylandu a Tennessee. Shepherdovi se zdál neurvalý a ignorantský a útržky informací, které k němu zprava zaznívaly, jeho názor rozhodně nijak nezměnily. Tella měl rád, ale jeho vysvětlení, proč musel zabít chlapce, který rozvážel pizzu (byl moc chytrý a mohl si všimnout věcí, které by nás mohly prozradit), nepokládal za přesvědčivý důvod a měl Tellovi za zlé, že se tak rozhodl. I příhoda s mobilním telefonem svědčila o tom, že Tellovi stačí opravdu jen málo. Už jsme se zmínili, že Shepherd nebyl velký příznivec mobilů. Byl přesvědčen, že přispívají k větší hrubosti a lhostejnosti ve společnosti. Kdysi, a nebylo to tak dávno, se lidé snažili mluvit na veřejnosti polohlasem. Nejen proto, aby si zachovali soukromí pro konverzaci, ale i proto, že příliš hlasitým hovorem by mohli rušit své okolí. Tohle všechno zmizelo. Lidé už neměli odvahu otevřít okna a nechat nezamčená auta. Místo toho je pečlivě chránili před kriminálníky, jako byl Shepherd. Ale bez ohledu na to si nedokázal představit, že by svou nechuť k mobilním telefonům řešil tím, že by zabil člověka, který se chová nezdvořile. Škoda, že se nikdo nedozví, že důvodem Arabovy smrti byl způsob, jakým křičel do mobilního telefonu. Možná by to posloužilo jako dobrý důvod pro ostatní, aby se začali chovat slušně. Shepherd se domníval, že s Tellem by bylo všechno v naprostém pořádku, jen kdyby se dokázal trochu zchladit, možná by stačilo zhluboka se nadechnout, než stiskne spoušť. Pokusí se mu to vysvětlit.
Ale skutečným zdrojem nepříjemného pocitu byl pro Shepherda Willard. Byl si jistý, že i Dexter sdílí jeho neklid. Věřil, že dokáže své choutky udržet pod kontrolou. Zkušenosti mu potvrdily, že disciplína a sebekázeň během operace zvyšují šanci na úspěch. Věděl také, že v opačném případě nevyhnutelně následuje nějaká pohroma. Willard evidentně nebyl žádné sebekontroly vůbec schopen. Vedle něj působil Tell jako učiněný buddhista. Byl to nedospělý a nevyzrálý jedinec, kterého zcela ovládaly jeho choutky. Shepherd netušil, co spojuje Willarda s Molochem, proč starší Moloch jedná s mladíkem tak shovívavě. Občas se dokonce zdálo, že se v Molochově vztahu k Willardovi objevuje něha hodná milenců. Jindy zase byl jeho vztah téměř otcovský a ochraňující, jen s velmi váhavými snahami napomenout ho. Ať k němu Moloch cítil cokoli, byl Willard čím dál nevypočitatelnější. V důsledku toho za sebou zanechávali stopy, podle kterých je budou moci najít a zúčtovat s nimi. Shepherd rozhodně neměl v úmyslu dostat se do cely smrti. Podíl z této akce by mu zajistil při troše šetrnosti pohodlný život a on hodlal žít tak dlouho, aby dokázal peníze utratit. Nutně si potřeboval promluvit s Dexterem a Braunem, protože bylo naprosto nezbytné udělat něco s Willardem.
Jestli bylo Leonii nepříjemně při představě, že bude trávit čas ve Willardově společnosti, rozhodně to na sobě nedala znát, když jí Braun navrhl, aby si vyměnili auta. Braun za prvé pochyboval, že by Leonie vůbec dokázala něco cítit, a za druhé měl dojem, že by mohla být s Willardem pokrevně spřízněná. Dexter ji v minulosti přizval s Molochovým souhlasem k několika akcím, ale Braun o ní až dosud věděl jen to, co jim Dexter kdysi vyprávěl. Leonie se vypravila do nějakého lesbického baru v Severní Karolíně, když se na ni na parkovišti vrhla dvojice chlapů. Braun ten druh lidí znal, protože mezi nimi vyrůstal: nenáviděli ženy, zvláště ty nezávislé, a největší nezávislost pro ně reprezentovala žena, která nepotřebovala muže ani k sexu. Hodili ji do kufru auta a odvezli do chaty v lese. Braun netoužil dozvědět se, co tam s ní dělali, navíc se jim to Dexter nechystal líčit, ale nebylo těžké to uhodnout. Nakonec, když viděli, že si nedá říct, zmlátili ji a odvezli zpátky před bar, kde se scházely lesbičky. Měla potrhané šaty a byla špinavá od krve. Nevstoupila do baru. Místo toho šla ke svému autu, kde měla v přihrádce zbraň. Původně neměla v úmyslu vzít si ji s sebou do baru, což byla chyba, kterou už nikdy v budoucnu nezopakuje. Nasedla do auta a odjela domů. Umyla se a osprchovala, ošetřila si rány. Potom si vzala pár prášků na spaní a zalezla do postele.
Druhý den ráno zavolala Dexterovi. Když mu řekla, co se stalo, sedl do auta a jel k ní. To on oba chlapy našel a odvezl je do chaty, kde na ně čekala Leonie. Dexter vyšel ven, sedl si do auta, poslouchal R L. Burnsida a hlídal silnici. Potom už jen slyšel, že o několik dní později je v té chatě našli lovci. Jeden z dvojice byl stále ještě naživu, ale zemřel v okamžiku, kdy se s ním zdravotníci pokusili pohnout. Dextera napadlo, že by Leonii mrzelo, kdyby se doslechla, že jen jeden z nich se trápil tak dlouho. Obvykle takové věci uměla precizně připravit a vypočítat, jenomže tentokrát byla pod velkým tlakem a byla nesmírně rozzuřená kvůli tomu, co jí udělali. Možná proto nebyla perfektní jako obvykle.
Ale nebyla to tato část příběhu, co se Braunovi nesmazatelně vrylo do paměti. Ti chlapi dostali, co si zasloužili, a Braun se pro ně nechystal prolévat slzy. Jaká Leonie skutečně byla, se dalo usuzovat z jiné části příběhu. Šlo o to, co před svou smrtí viděli. Jeden z nich byl ženatý, druhý se scházel se ženou, která v noci pracovala pro místní internetovou společnost. Leonie je navštívila, když Dexter hledal oba muže. A užila si s nimi tak, jako si oni užívali s ní. Udělala dokonce před odchodem pár snímků.
Dexter říkal, že vyšly opravdu moc pěkně, až na to obrovské množství červené barvy, která na nich byla.
Ne, jestli má Willard v té hezké hlavičce jen špetku rozumu, rozhodně nebude Leonii vytáčet.
Mezitím se ukázalo, že Tell a Shepherd si dobře rozumějí. Shepherd řekl Braunovi, jaký dojem na něj Tell udělal, když vyřizoval záležitost s Versem. Stejně jako Shepherd, ani Braun si nebyl jistý, že Tell musel toho chlapce zabít, mohli to ale brát jako součást maximální opatrnosti.
A ať se stane cokoli, vždycky je tu Dexter. Braun znal Dextera déle než jakoukoli jinou lidskou bytost, dokonce déle než své rodiče. Byli jako dvojčata. Dělili se o auta, pokoje, dokonce i ženy. I když Braun měl v úmyslu v případě, že by potkal tu pravou, oženit se s ní a nedělit se tentokrát ani s Dexterem.
Ale to zatím Braunovi vůbec nevadilo.
„Přemýšlel jsi někdy o jménech?“ zeptal se Dexter z hloubi auta.
„Jak přemýšlel?“ zeptal se Braun.
„Že jen některé barvy se používají jako jména.“
„Jako co?“
„Jako černá. Znáš pana Černého. Nebo pana Bílého. Existuje pan Zelený a Hnědý, ale to je tak asi všechno. Potkal jsi někdy člověka, který by se jmenoval Modrý, Žlutý nebo Růžový? Na toho můžeš narazit tak akorát ve filmu. Nemyslíš, že je to zvláštní?“
„No, víš. Nikdy předtím mě to nenapadlo.“
„A nemyslíš, že je to zajímavé?“
„Ne. Máš až moc času na přemýšlení; tím to je. Měl bys začít myslet na něco užitečnějšího, ne na takový blbosti. Prostě jen řiď.“
„Bývaly doby, kdy se ti moje myšlenky zdály zajímavý.“
„Měl jsem dojem, že jdeš do hloubky. Potom jsem tě ale poznal.“
„Takže teď si myslíš, že nejdu do hloubky?“
„Kdybys byl bazén, brouzdali by se v tobě malí kluci.“
„Kdybys byl bazén, chodili by do tebe malí kluci čurat.“
„Věnuj se prostě jen řízení, jo? Čím dřív dorazíme na místo, tím dřív se zbavím tvé černé prdele.“
Oba muži se smáli, když Dexter přidal plyn, a na Molocha ve tmě za nimi pro tuto chvíli zapomněli.
Karen Meyerovou vylekalo, že neviděla žádná světla. Slyšela, že k domu přijíždí auto, ale neobjevila se žádná světla. Nejdřív ji napadlo, že to jsou policajti. Rychle vstala z postele a v duchu probírala své aktivity. Přes kalhotky si natáhla džínsy. Falešné pasy a řidičské průkazy byly schované za panelem za sporákem. Člověk se k nim mohl dostat jen tak, že vytáhl z trouby pekáč, který schválně nechala špinavý a mastný. V důsledku to sice znamenalo, že ho ani ona nemohla používat, ale naprosto zaručeně by odradil každého, kdo by se na něj jen podíval. Inkousty, pera a barvičky byly ve studiu, kde se ztrácely mezi dalšími věcmi, které potřebovala ke své legální designerské činnosti. Byl tam drahý fotoaparát Nikon, levnější Minolta a digitální Canon. Znovu se mohla hájit tím, že je potřebuje pro svou práci, protože fotografování bylo součástí přípravy. Poslední zakázku odevzdala před několika dny. Dospěla tedy k názoru, že je čistá.
Přestěhovala se do Norwichu v Connecticutu, aby byla blíž matce, která prodělala záchvat mrtvice a zůstala po něm částečně nepohyblivá. Karen jako jediná dcera cítila povinnost postarat se o ni. Karenini bratři žili na západním pobřeží, jeden v San Diegu, druhý v Tacomě, ale oba na péči o matku finančně přispívali. I když Karen jejich pomoc ani nepotřebovala, protože její vedlejší zaměstnání bylo velmi lukrativní. Umožnilo jí pronajmout si hezký dům na Perry Avenue, kde nyní žila. Matku velmi milovala, ale nedokázala by s ní žít pod jednou střechou, navíc i stará paní toužila zachovat si alespoň zdání nezávislosti. U postele měla zvonek, mohla jím kdykoli přivolat pečovatelku, která se o ni starala přes den, a Karen bydlela jen tři minuty od ní. Toto uspořádání všem perfektně vyhovovalo.
Podívala se z okna a uviděla dodávku. Byla černá a poměrně čistá, ne tak poničená, aby budila pozornost, a ne tak čistá, aby to někomu mohlo připadat divné.
Žádné další auto v dohledu nebylo.
Takže to nejsou policajti, pomyslela si.
U domovních dveří se ozval zvonek.
Ne, policajti to nejsou.
Přešla k prádelníku a ze zásuvky vytáhla pistoli Smith & Wesson Lady Smith. Perfektně se hodila pro drobnější ženskou ruku. S výjimkou střelnice z ní nevypálila ještě ani ránu, ale její přítomnost v domě ji uklidňovala. Ačkoli se Meyerová s brutálními zločinci nestýkala, nikdy si nemohla být jistá, co udělá člověk, když je zoufalý nebo rozzuřený.
Bosky scházela ze schodů, zbraň držela kousek od nohy. Nikde v domě nerozsvítila světlo. Ve světle lamp z ulice uviděla siluetu ženy.
„Kdo je to?“ zeptala se.
Rychle mrkla vpravo na panel bezpečnostního systému a začala kontrolovat senzory v jednotlivých místnostech. Vstupní dveře: v pořádku.
„Karen?“ zeptal se ženský hlas. „Karen Meyerová?“
„Ptala jsem se, kdo to je.“
Obývací pokoj: v pořádku.
„Jmenuji se Leonie a dostala jsem se do potíží. Řekli mi, že byste mi mohla pomoct.“
„Kdo vám to řekl?“
Jídelna: v pořádku.
„Jmenuje se Edward.“
Garáž: v pořádku.
„Edward jak?“
Kuchyň: VYPNUTO.
Sevřel se jí žaludek. Na krku ucítila chlad kovu, čísi ruka sevřela její zbraň.
„Měla bys znát mé jméno,“ řekl. „Koneckonců je to jediné, které jsi mi nedala ty.“
Dupree se probudil bolestí.
Stále ho bolely klouby, svaly a dokonce i dásně, í když si před spaním vzal několik prášků. Cítil se tak slabý, že by se nedokázal zvednout z postele, proto jen tiše ležel a pozoroval stíny přebíhající přes strop pokoje. Někdy ho napadlo, zda jeho symptomy nejsou vlastně přízraky, stíny vrhané vědomím hrozící smrtelnosti. V posledních měsících se bolest vracela častěji. Doktor Bruder ho varoval, že mu jeho velikost a váha přinesou spoustu potíží. Bolest, jakou zakoušel, k tomu patřila.
„V žádném případě nejste slabý,“ řekl mu doktor na penzi, když seděl v jeho pokojí a na obrazovce televize kráčel dlouhými kroky po ulici Gary Cooper, kterého opustila jeho láska. „Ale také nejste tak silný, jak vypadáte nebo jak si ostatní myslí. Vaše práce přináší stres. Stěžujete si na bolesti na hrudníku a v kloubech. A já vám na to říkám, že se musíte nechat prohlédnout.“
Ale Dupree si Bruderovu radu k srdci nevzal a starý doktor už předem věděl, že ho neposlechne. Dostal strach. Bál se, aby mu neoznámili, že už nemůže vykonávat svou práci a vezmou mu ji, Jeho práce na ostrově pro něj byla důležitější než cokoli jiného. Bez ní by byl ztracený. Zemřel by.
Bylo mu teď osmatřicet a v květnu mu bude třicet devět. Vybavil se mu obrázek Roberta Pershinga Wadlowa, jemuž přezdívali „Altonský obr“, podle záznamů největšího muže na světě. Wadlow vyčníval nad oběma muži, kteří stáli vedle něj. Jejich hlavy mu sahaly stěží k loktům. Se svou výškou dvě stě šedesát sedm centimetrů byl vyšší než obrovská knihovna, před kterou stál. Ruce měl zabořené do kapes tmavého saka. Zdálo se, jako by se v důsledku neviditelného větru trochu nakláněl na levou stranu. Dupree tipoval, že mu na fotografii mohlo být tak asi dvacet. O dva roky později byl mrtvý.
Ležel na posteli v domě, kde vyrůstal, a vzpomínal na otcovy příběhy, na pohádky o obrech. Měly chlapci pomoci, aby se vyrovnal s tím, že se od svých vrstevníků tolik liší. Otec mu lhal. Byly to milosrdné lži, ale byly to lži, protože otec příběhy upravoval tak, aby odpovídaly problémům, které chlapec prožíval, a pomohly mu je vyřešit.
Nebyly to vlastně příběhy o obrech.
Byly o smrti obrů.
Venku panovala stále ještě tma. Normálně by touto dobou byl na cestě na stanici, ale přehodil si službu, aby mohl večer strávit s Marianne. Ležel na zádech v posteli a snažil se alespoň trochu si odpočinout.
Sharon Macyová seděla v malé kuchyňce svého bytu a usrkávala horké mléko. Hlavou se jí honila spousta věcí. Její otec měl příští týden nastoupit do nemocnice, kde mu provedou řadu testů. Stěžoval si na bolest v zádech a hrudníku. Obavám ženy a dcery se sice smál, ale v rodině se vyskytla rakovina, a tak byl strach z ní všudypřítomný. Za jiných okolností by se okamžitě rozjela domů, ale oddělení se právě v současné době potýkalo s kombinací odchodů a onemocnění, a tak se Macyová, která měla stále ještě zkušební lhůtu, octla na rozpisu služeb na ostrově. Domnívala se tedy, že by se mohla omluvit ze služby jen v případě nejvyšší naléhavosti. Kromě toho jí otec naprosto jasně řekl, že si nepřeje, aby se kolem něj v domě motala a pečovala o něj. Služba na Sanctuary jí na konci vynese pět dní volna. Pojede domů, hned jak se vrátí na pevninu. Tou dobou už navíc budou známé výsledky otcových testů.
Myslela i na Barrona a drogy, které vzal Terrymu Scarfovi. Možná se ve svém odhadu mýlila, ale příliš přesvědčená nebyla. Toužila po někom, s kým by si o tom všem mohla promluvit, a tak jí Max chyběl poprvé od chvíle, kdy se rozešli. Možná jí nechyběl přímo Max, ale to, co pro ni kdysi znamenal.
Promluvit si s ním o tom. Sakra, všechno to s ním probrat.
Položila prázdný hrnek do dřezu, vrátila se do postele a konečně usnula. Zvenku sem doléhal zvuk lodní sirény ze zálivu. Podobal se nářku mořských tvoru ztracených v temnotách, kteří touží jen po tom, aby se bezpečně vrátili do houfu.
Ten zvuk vytrhl Terryho Scarfa z hlubokého spánku podpořeného alkoholem. Pár vteřin mu trvalo, než poznal hlas se silným východoevropským přízvukem.
„Máme pro tebe práci. Někdo potřebuje tvé znalosti.“
Přestože byl otupělý spánkem, uvědomil si, že ať je těmi znalostmi myšleno cokoli, jejich hodnota se téměř rovná nule, pokud nepočítáme v pesetách.
„Jistě,“ řekl. Nechystal se odporovat. Potřeboval nějaké peníze. I kdyby je nepotřeboval, těmhle lidem si stejně nikdo nedovolil odmítnout. Terry Scarfe jim patřil a věděl to.
„Zavoláme vám, obvyklé místo, za patnáct minut,“ řekl muž a zavěsil.
Terry vstal, trochu zavrávoral, natáhl si tepláky, sportovní boty a staré tričko. Potom našel svůj nejteplejší kabát a vydal se na cestu k telefonní budce dva bloky od domu. Cestou si koupil kávu v Dunkin Donuts. Teď stál vedle budky a třásl se, i když ho v rukách hřál horký kelímek.
Život nebyl k Terrymu Scarfovi zrovna laskavý. Většinou se k němu choval, jako by zneužil vlastní sestru. Jindy to vypadalo, že snad musel zneužít i svou matku. Měl za sebou jedno nevydařené manželství. Podepsala se na něm kombinace různých faktorů, počínaje nadměrným požíváním alkoholu, jeho zatčením ihned po svatbě a konče nepříjemnými vlastnostmi ženy, s níž spojil svůj život. Rozvedla se s ním, když byl ve vězení za vloupání, a vzápětí se provdala, zatímco Terry byl obžalován z držení nedovolených látek. Podle Terryho to vypadalo, že významné momenty v jejím životě se zcela shodují s okamžiky, kdy byl za mřížemi. Možná kdyby se mu podařilo zůstat na svobodě o chvilku déle, nevyvíjel by se její život tak pozitivně, zatímco jeho život by tím jistě získal na kvalitě.
Kdyby byl chytřejší, mohl dospět k závěru, že jeho zločinecké ambice daleko předčí jeho talent, ale jako většina kriminálníků příliš chytrý nebyl. Jeho možnosti byly dokonce omezenější než na začátku, stěží by se dočkaly schválení zástupců práva a pořádku. Proto tady teď stál uprostřed noci vedle telefonní budky a čekal na zavolání někoho, s kým se nikdy nesetkal a kdo mu asi těžko nabídne práci, která by mu doopravdy sedla, jako například ochutnávání piva nebo testování měkkosti postelí.
Telefon zazvonil v okamžiku, kdy si uvědomil, že už vůbec zimou necítí nohy.
„Terry Scarfe? Jmenuji se Dexter.“
Terryho napadlo, že ten chlap je černý. Bylo mu to jedno až na to, že v Portlandu budili černoši ještě pořád značnou pozornost, a tak mohou nastat komplikace, jestli se sem chystá přijet.
„Co pro vás můžu udělat?“
„V zálivu je nějaký ostrov. Jmenuje se Dutch.“
„Ano, Dutch. Sanctuary.“
„Cože?“
„Někteří místní mu pořád ještě říkají Sanctuary, ale jo, Dutch je v pořádku.“
Na druhém konci zaslechl povzdech.
„Skončil jste?“
„Jo, omlouvám se.“
„Potřebujeme, abyste nám o něm zjistil všechno, co můžete.“
„Jako co?“
„Jak je to tam s policajty. Trajekt. Přístupové cesty.“
„Budu k tomu muset někoho přibrat. Znám chlapíka, který tam žije. Nemá toho velkýho policajta z ostrova právě v lásce.“
„Velkého policajta?“
„Jo, zatraceně. Je to přímo obr.“
„Děláte si srandu.“
„Ne, fakt.“
„No, tak zjistěte, co můžete. A tomu známému řekněte, ať se poohlédne po jedné ženě. Říká si Marianne Elliotová. Má s sebou malého kluka. Je mu pět. Chci vědět, kde bydlí, s kým se přátelí, s kým se kamarádí kluk a všechny tyhle kecy.“
„Kdy to potřebujete?“
„Dneska večer.“
„Udělám, co budu moct.“
Terrymu se zdálo, že zaslechl na druhém konci tlumené třesknutí. Znal ten zvuk. Někdo právě koupil kulku.
„Ne,“ řekl Dexter, „uděláte ještě mnohem víc.“
Dexter se díval na tělo Karen Meyerové. Nikdy nebyla krásná, ale Leonie s Willardem ji připravili i o tu trochu půvabu, který měla. Pracovalo se jim spolu dobře. Bylo to až znepokojující. Dexter si s ní bude muset promluvit. Nechtěl ji pustit příliš blízko k Willardovi. Mluvil už se Shepherdem, a jak to tak vypadalo, Willard už mezi nimi dlouho nepobude.
Nebylo obtížné Meyerovou najít. Posunula se na sever, ale prohodila o tom slovo mezi lidmi, kteří by v budoucnu mohli její služby potřebovat. Dexterovi stačil jen jeden telefonický hovor, aby zjistil, kde je.
Vždycky si myslel, že je Meyerová chytrá a poměrně nesentimentální. Tipoval, že jí ta žena musela za pomoc dát velkou část peněz z Molochova batohu. Muselo to být tolik, aby to stálo za riziko, že se jí Moloch pomstí. Doufal, že si peníze pořádně užila, protože během posledních minut tady ve sklepě za ně musela tvrdě zaplatit.
„Našel jsi někoho?“ zeptal se Moloch.
„Jo. Bude nás to stát pět tisíc do Bostonu plus deset procent z čehokoli, co najdeme na ostrově, a nějakou laskavost v budoucnosti.“
„Jen aby za to stál.“
„Dostaneme k tomu ještě bonus jako výraz dobré vůle.“
Moloch čekal, Dexter se usmál.
„Dají nám jednoho policajta.“
Výměna proběhla hladce. Lockwood a Baker přijeli prvním trajektem a začali pravidelnou týdenní kontrolu lékařského a protipožárního vybavení na stanici. V jedenáct hodin se k nim na chvíli přidal Dupree, potom odjel v exploreru k poště. Zaparkoval napravo vedle bílé roubené budovy. Ráno zavolal Larrymu Amerlingovi, že by s ním potřeboval něco probrat. Překvapilo ho, že Amerling jeho telefonát očekával.
Amerling toho věděl o ostrově víc než kdokoli jiný, možná dokonce víc než sám Dupree. Dům měl plný knih a záznamů z historie zálivu Casco, včetně výtisků své vlastní knihy, kterou nechal vytisknout a kterou prodávali všichni knihkupci v Portlandu. Byl už deset let vdovec. Jeho děti žily na pevnině, ale pravidelně ho navštěvovaly. Dupree obvykle s Amerlingem a jeho rodinou trávil Díkůvzdání, protože patřilo k dobrým zvykům vrátit se na svátky na ostrov a trávit je společně. Jednalo se o hodné lidi, i když to byl vlastně Larry Amerling, kdo poprvé policistu překřtil na Melancholického Joea. Tuto přezdívku používala jen hrstka lidí a málokdo z nich by si dovolil nazvat ho tak přímo, ale znali ji všichni policisté sloužící na ostrově.
Když Dupree Amerlingovi volal, myslel si, že je doma sám, protože si vždycky kolem jedenácté dával půlhodinovou pauzu. Ale dnes dopoledne měl pošťák společnost. U stěny stál malíř Giacomelli a popíjel kávu, kterou si donesl z obchodu. Vypadal utrápeně. Stejně vypadal i Amerling. Dupree je kývnutím oba pozdravil.
„Neruším?“ zeptal se.
„Ne,“ odpověděl Amerling. „Čekali jsme na vás. Dáte si čaj?“
Dupree si nalil trochu zeleného čaje do Amerlingova křehkého šálku z čínského porcelánu. Opatrně ho držel v dlani. Muži si mezi sebou vyměnili pár společenských frází a drbů z ostrova, potom se rozhostilo tíživé ticho.
Dupree se převážnou část dopoledne snažil nalézt správná slova, kterými by vysvětlil, co mu dělá starosti, a nevypadal přitom jako pověrčivý blázen. Nakonec mu z úzkých pomohl Amerling.
„Myslím, že Jack je tady ze stejných důvodů jako vy,“ začal.
„A to je co?“
„Na ostrově není něco v pořádku.“
Dupree neodpověděl. Byl to Jack, kdo promluvil.
„Myslel jsem, že je to jen něco ve mně, ale není to tak. Lesy jsou také jiné a…“
„Pokračujte,“ řekl Amerling.
Jack se podíval na policistu.
„Nepil jsem, jestli vás napadlo něco takového. Rozhodně ne dost.“
„To mě vůbec nenapadlo,“ řekl Dupree. Nedalo se poznat, zda je to lež, nebo není.
„No, možná změníte názor, až vám řeknu tohle. Mění se mé obrazy.“
Dupree se na okamžik zarazil.
„Chcete tím říct, že jsou lepší?“
Ozval se výbuch smíchu, který trochu uvolnil napětí v místnosti. Zdálo se, že i malíř se trochu uvolnil.
„Ne, vy chytráku. Jsou tak dobré, jak mají být. Ale na plátně se objevují skvrny. Vypadají jako lidé, ale já jsem je tam nenakreslil. Jsou na obrázcích moře a teď se objevily i na některých krajinkách.“
„Chcete tím říci, že se někdo plíží do vašeho domu a přikresluje postavy na vaše plátna?“
Snažil se, aby mu z hlasu nezaznívala nedůvěra. Docela se mu dařilo, ale Jacka neošálil.
„Vím, že to zní praštěně. Jde o to, že ty postavy nejsou namalované.“ Předklonil se a zvedl z podlahy desku obalenou starou látkou. Rozbalil ji a objevil se jeden z jeho obrázků moře. Dupree přistoupil blíž a uviděl cosi, co vypadalo jako dva muži na mělčině. Zdálo se, jako by byli k obrazu přilepení. Natáhl prst.
„Mohu se jich dotknout?“
„Jistě.“
Dupree přejel prstem po malbě. Cítil jemné řádky po tahu štětcem. Když dorazil k postavám, trochu se zarazil, potom si k prstům čichl.
„Je to tak,“ souhlasil Jack. „je to, jako by byli do plátna vypálení.“
Vytáhl druhý obraz a podal ho Dupreemu.
„Víte, co je tohle?“
Dupree se necítil dobře už při pouhém pohledu na malbu. Byl to zaručeně jeden z Jackových lepších pokusů. Moře a skály se nevydařily, stromy vypadaly nesporně lépe. Byly většinou holé a v pozadí obrazu, téměř ztracený v mlze, rozeznal Dupree kamenný kříž. To bylo u tohoto malíře jednoznačně něco nového.
„Cesta na Site,“ řekl. „Jacku, ale musím vám říct, že tenhle obraz se vám nikdy nepodaří prodat. Už při.pohledu na něj mi naskakuje husí kůže.“
„Není na prodej. Pár jsem jich nakreslil jen tak ze zvědavosti. Řekněte mi, co vidíte.“
Dupree odsunul obraz na délku paže a snažil se na něj soustředit.
„Vidím stromy, trávu a mokřiny. Tady vidím kříž. Vidím…“
Zmlkl a naklonil se k plátnu.
„Co je tohle?“
Mezi dvěma stromy poblíž kříže viselo na tmavém pozadí něco šedivého. Téměř se toho dotkl prstem, potom si to rozmyslel.
„Nevím,“ odpověděl Jack. „Já jsem to nenamaloval. Jsou tam ještě další, když se pořádně podíváte.“
A byly. Čím pozorněji jste se dívali, tím jasnějšími se stávaly. Některé byly nejasné a rozmazané jako šmouhy, které se objeví na fotografii, když se někdo pohne a je nastaven příliš dlouhý čas. Jiné byly jasnější. Dupree měl dojem, že dokáže rozeznat i pár obličejů: temné oční jamky a černé díry místo úst.
„Tyhle jsou tam dokresleny?“
Jack pokrčil rameny. „Připadají vám tak?“
„Ne, vypadají jako fotografie.“
„Ještě pořád se bojíte, že moc piju?“
Dupree zavrtěl hlavou. „Řekl bych, že nepijete dost.“
Promluvil Amerling.
„A vy jste sem přišel, abyste nám řekl, že se bojíte medvědů, nebo se vám také něco nezdá?“
Dupree vzdychl. „Nic konkrétního, jen cítím takovou nejistotu. Neumím to popsat, je to jen nějaký dojem ve vzduchu, jako když se blíží bouřka a ve vzduchu je cítit elektřina.“
„To je docela dobře vystižené. Cítili to i další lidé; většinou starousedlíci. Není to poprvé, kdy se něco takového objevilo. Už k tomu došlo, ještě za života vašeho otce.“
„Kdy?“
„Předtím než zmizel George Sherrin, ale nebylo to úplně stejné. Přišlo to rychle během jednoho nebo dvou dnů a stejně rychle to zase zmizelo. Tentokrát je to jiné. Sbírá se to už dlouho.“
„Jak dlouho?“
„Řekl bych, že několik měsíců, ale je to tak postupné, že si toho většina lidí doposud nevšimla.“
„Vy ano?“
„Ucítil jsem to náhle. Došlo k tomu při té nehodě. Ano, nehoda a věta, kterou ta dívka řekla před smrtí.“
„Měla velké bolesti. Nevěděla ani, co říká.“
„Tomu nevěřím. A myslím, že vy také ne.“
„Mluvila o mrtvých.“
„Já vím.“
Dupree přešel k oknu malé kanceláře a podíval se ven na Island Avenue. Byla tichá, ale nepůsobila mírumilovně. Připomínala spíše společenství, kterému hrozí propuknutí nějakého dlouho očekávaného konfliktu. Ale možná jen jeden utrápený policista, opilec a starý romantik nutili nevinnému světu vlastní interpretaci.
„Lidé tady na ostrově v minulosti umírali a někteří hodně brutálně,“ řekl Dupree. „Docházelo k autonehodám, požárům, dokonce k jedné či dvěma vraždám. Myslíte, že ti všichni viděli před smrtí duchy?“
„Možná.“
Amerling se odmlčel.
„Ale spíš bych řekl, že ne.“
„Takže proč to Lauterovic děvče a proč právě teď?“
„Vyprávěl vám otec o ostrově?“
Dupree se znovu podíval na Jacka. Vzpomněl si, jak starého pána vyváděl na verandu, když ho Danny Elliot našel na zemi krvácejícího z rány na hlavě. Měl na malíře hrozný vztek, možná i proto, že v něm nacházel některé vlastní nedostatky, ale hlavně proto, že vyděsil malého chlapce. Teď před ním měl vyjevit něco, co zůstávalo až doposud skryté uvnitř. Jack, i když bydlel na ostrově velmi dlouho, byl stále ještě outsider.
Amerling jeho myšlenky uhodl.
„Jestli si děláte starosti kvůli Jackovi, přestaňte s tím. Vnímá tenhle ostrov citlivěji než starousedlíci, jejichž prarodiče jsou pochováni na starém hřbitově. Myslím, že před ním můžete mluvit bez obav.“
Dupree omluvně rozpřáhl ruce.
„Chápu to,“ ujistil ho Jack. „Nijak jste se mě nedotkl.“
„Vyprávěl mi o tom,“ začal Dupree. „Probíral historii těch rodin od prvního dne. Nutil mě, abych se ji naučil zpaměti. Vyprávěl mi o masakru i o nových osadnících, kteří přišli po něm. Vyprávěl mi o Georgi Sherrinovi i jak si myslí, že se to stalo. Řekl mi úplně všechno. Ale já jsem mu nikdy úplně nerozuměl. Myslím si dokonce, že jsem něčemu z toho ani nevěřil.“
„Ale snažil se vám to vysvětlit, že?“
„Ano. Vyprávěl mi to, čemu sám věřil. Věřil tomu, že toto místo je určitým způsobem zvláštní. Indiáni užívali před příchodem bělochů většinu ostrovů, ale sem z nějakých důvodů nepřišli.“
Amerling ho přerušil. „Měli pro to dobré důvody. Tento ostrov je v určitém smyslu anomálie. Je velký, ale je příliš vzdálený od ostrovů Vnějšího prstenu. Indiáni měli jen kánoe z březové kůry a bylo to pro ně příliš daleko, proto měli strach.“
„Nicméně potom přišli osadníci,“ pokračoval Dupree; „a byli povražděni. Můj otec měl stejný názor jako jeho otec: masakr, k němuž tady došlo, ostrov poskvrnil a navěky na něm ulpěly pozůstatky toho, co se tehdy stalo. Násilí z minulosti nikdy zcela nezmizelo. Něco z něj zůstalo jako kresba na kameni. Teď panuje na ostrově vyváženost, ale cokoli ji může narušit. Když dojde k narušení…“
Usrkl poslední doušek čaje.
„Když dojde k narušení, začne zde cosi působit. Můj otec si myslel, že je to způsob, jak se ostrov snaží očistit a zbavit čehokoli, co by ho mohlo ohrozit. Funguje to stejným způsobem, jako se lidský organismus zbavuje toxinů. To se také stalo Sherrinovi. Byl toxický a ostrov se s ním vypořádal. Tomu věřil můj otec.“
Skončil a zíral na čajové lístky na dně šálku. Jeho slova zněla absurdně, ale vybavil se mu při nich otcův obličej, když mu vyprávěl o zdejší historii. Otec rozhodně nepatřil k pověrčivým lidem. Byl to vlastně ten nejrealističtější člověk, se kterým se kdy setkal. Choval se dokonce trochu provokativně, aby tím pověrčivějším lidem ukázal, že něčemu takovému naprosto nevěří.
Amerling si nalil další čaj, potom nabídl konvici Dupreemu. Policista odmítl.
„Proč vůbec tohle pijete?“
„Udržuje mě to v klidu,“ odpověděl Amerling.
Po chvilce ticha Dupree změnil názor a natáhl ruku s šálkem.
„Přístav v bouři,“ řekl, když pošťák naléval jemu i Jackovi.
„Váš otec věděl, že je tenhle ostrov jiný,“ poznamenal Amerling. „Mluvili jsme spolu o tom a oba jsme došli k více méně stejnému závěru. Někdy dojde ke špatným věcem a místo se z toho už nikdy úplně nevzpamatuje. Zůstanou tam vzpomínky. Někteří lidé jsou na to citliví, jiní ne. Jednou jsem četl, že Tommy Lee jones, víte, ten známý herec, žil v domě, kde spáchala Marilyn Monroe sebevraždu nebo byla zavražděna, nebo jak to tehdy vlastně bylo. Tommymu Lee Jonesovi to bylo úplně fuk. Není ten typ člověka, o němž jsem mluvil. Já myslím, že bych v takovém domě žít nemohl, kdybych věděl, co se tam stalo. Věřím tomu a možná to bude znít bláznivě, že něco z minulosti v těch místech zůstává, jako vlhkost, která se drží ve zdech.
A to, k čemu došlo na Sanctuary, bylo mnohem horší než jedna vražda. Jak jste řekl, poznamenalo to ostrov navždycky. Potom sem nějací únosci přivlekli ženu a zmizeli. George Sherrina našli prorostlého kořeny stromu. Byl jsem u toho, když ho tahali ven, a na vlastní oči jsem ty kořeny viděl.“
Amerling se předklonil, oběma rukama svíral šálek s čajem.
„Byl to neuvěřitelný parchant. Po smrti o něm vyprávěli všechno možné. Týral a zneužíval vlastní děti a říkalo se, že možná něco podobného udělal i několika dětem na pevnině.“
„Také jsem to slyšel,“ potvrdil Dupree. „Říkal to můj otec.“
„No, jestli tomu věřil váš otec, potom je to pravda. Už o tom nepochybuji. Ostrov nebo cokoli, co na něm přebývá, se rozhodlo, že už to nebude dál snášet. Že už toho bylo dost. Neznám jiný způsob, jak to chápat.“
„Ale jak do toho zapadá malá Lauterová a Wayne Cady? Tvrdil jste, že tamti si zasloužili, co se jim stalo, ne?“
„Ne, myslím, že v tom ostrov žádnou roli nehraje. Zemřeli, protože pili a rozhodli se ukrást auto. Ale myslím si, že když umírali, něco se na tom místě objevilo. Napětí, které jsme všichni cítili, má nějaký účel. Myslím si, že když došlo k havárii, sama podstata neštěstí – náhlá a děsivá – něco přivolala. Přišlo to na místo, aby se podívalo, co se stalo.“
„Něco? Jako co?“
„To nevím. Byl jste někdy v poslední době na Site?“
„Už nějakou dobu ne.“
„Je téměř nemožné dostat se tam. Cesta prakticky zarostla. Jsou tam padlé stromy a spousta trnitých keřů. Dokonce se zdá, že i močál se nějak zvětšil.“
„Řekl jste, že je to téměř nemožné. Znamená to, že jste tam byl?“
Amerling chvilku neodpověděl. „Včera. Jack šel se mnou. Nezdrželi jsme se tam.“
„Proč?“
„Je to tam mnohem intenzivnější. Cítíte se, jako byste stál hodně blízko mříží lví klece. Přímo tu hrozbu cítíte.“
„A nejsou tam žádní ptáci,“ doplnil Jack.
„Tam, ani nikde jinde,“ souhlasil Amerling. „Nevšiml jste si toho?“
Po pravdě si Dupree nevšiml, ale teď když se nad tím zamyslel, uvědomil si, že na celém ostrově panuje ticho, jaké tu nikdy nebylo. Jediný pták, kterého viděl, byl ten zraněný racek na trávníku před Marianniným domem.
„Tady se s vaším otcem v názoru na ostrov rozcházíme. On věřil, že se jedná o cosi neuvědomělého, jako je síla přírody. Strom nepřemýšlí o tom, že musí znovu obrůst listy. Prostě to udělá. Domníval se, že i ostrov funguje zhruba na této úrovni.“
„Vy si to ale nemyslíte, že?“
„Ne a poslední slova Lauterové moji teorii potvrzují. Ať je to cokoli, je to uvědomělé. Myslí to a posuzuje. Je to zvědavé. A je to čím dál silnější.“
Ježíši, napadlo Dupreeho. Nikdy bych nevěřil, že se zúčastním takové konverzace. Kdyby mě slyšel někdo z oddělení, nasadili by mi svěrací kazajku a zavřeli na samotku. O ničem z toho se zatím nemluvilo, takže nemají ani tušení, o co jde. Nerozuměli by tomu. Většina z nich toho o ostrově mnoho neví a tohle jde úplně mimo ně: Můžu jen doufat, že nedojde k ničemu, co by mě přinutilo pokusit se jim tyto teorie vysvětlit.
No, víte, šéfe, na ostrově nejspíš straší a já si myslím, že na Sylvii Lauterovou se přišli podívat nějací mrtví lidé. Jo, říkal jsem už, že měli světla? Museli spotřebovat zatraceně moc baterií, takže to je naše hlavní stopa. Musíme pročesat ostrov kvůli bateriím…
„Takže proč teď? Proč je to právě teď tak silné?“
„Možná je to jen shoda okolností. Nový faktor na ostrově, který jsme zatím nezaznamenali.“
„Myslíte, že je to nebezpečné?“
„Možná.“
„Myslíte, že je to…“ Dupree se odmlčel. Nebyl si jistý, zda vůbec chce použít slovo, které se nabízelo. Potom to vzdal. „Myslíte, že je to zlo?“
„Zlo předpokládá morální pojetí, je to výraz, který vymysleli lidé,“ poznamenal Amerling. „To, co je na ostrově, se může vymykat jakémukoli morálnímu pojetí. Prostě to jen něco chce.“
„A to je?“
„Já nevím. Kdybych to věděl, tak bych tady s vámi nedebatoval.“
„Dokonce si ani nejsem jistý, že takovou konverzaci chci dál vést.“
Pošťák se ušklíbl.
„Kdyby se tu objevil kdokoli další, řekl by, že tady diskutují dva staří blázni s obrem o tom, co je sužuje.“ Larry Amerling nepatřil k těm, kteří by se snažili svá slova osladit, ale Dupree měl pocit, že mu starý muž čte myšlenky.
Jack ho přerušil.
„Slyšel jsem od jejího otce, že kolem smrti vyvstaly nějaké otázky.“
„Jo, taky jsem to slyšel,“ potvrdil Amerling. „Pokud jsem to neslyšel od vás.“ Zvedl obočí a natočil hlavu směrem k malíři.
„Jen mě napadlo, že byste to možná rád věděl,“ řekl Jack. „Sakra, víte přece úplně o všem, a tak by vás možná chybějící informace mrzela víc než všechny ostatní.“
Dupree hned neodpověděl. Nebyl si dokonce jistý, zda by vůbec měl. Nakonec se ale rozhodl, protože se zdálo, že oba muži vědí právě tolik jako on, možná dokonce i víc.
„V jejích ústech se našly zbytky hmyzu. Měla je i za nehty,“ řekl. „Šlo o můry. Jsou velké a hnusné a nejpozději v září všechny umírají. Nejsem si jistý, že jsem je s výjimkou poslední doby vůbec někdy na ostrově viděl.“
„Jednu jsem zahlédl na hřbitově, když pohřbívali Sylvii Lauterovou,“ řekl Jack. „Vzal jsem si ji domů a podíval se do knih. Potom jsem si ji přišpendlil na stěnu. Možná ji někdy namaluju.“
„Špatně namalujete,“ konstatoval Amerling. „Měl byste k obrázku připnout popisku, aby lidi poznali, o co se jedná.“
„Tak špatný zase nejsem,“ hájil se Jack.
„Ale jo, jste.“
„Přišel jste na mou výstavu do klubu Lions.“
„Nabízeli tam jídlo.“
„Doufám, že jste se jím otrávil.“
„Ani náhodou. Bylo mnohem lepší než to, co viselo na stěnách.“
Dupree je přerušil.
„Pánové! Jste jako dva staří psi, co se perou. To je hloupé.“







Zvedl čepici a odstranil z ní imaginární prach.
„Byl jsem se podívat u Douga Newtona. Taky tam byla můra. Úplně stejná. Našel jsem ji na zácloně v ložnici jeho matky.“
Nemluvil ale k oběma starcům. Spíš jen sám k sobě. Projel si rukama vlasy, potom si pečlivě nasadil čepici. „Můry. Proč právě můry? Ty přece lákají plameny nebo světlo. Znamená to, že je nějakým způsobem lákala Sylvie Lauterová a stará paní Newtonová? Ale co měly ty dvě společného?“
Odpověď ho napadla téměř okamžitě.
Umíraly. To je jediné, co je spojovalo. Jejich světlo umíralo.
„Tak kam jsme se vlastně dostali?“ zeptal se Dupree.
„Moc daleko ne,“ odpověděl Amerling. „Vyšel jsem ven a měl jsem pocit, že celý ostrov nějak hučí. Ti ptáci jsou poslední znamení. Je to špatné, když už i ptáci se bojí létat.“
„Co tedy uděláme?“ zeptal se Dupree.
„Myslím, že počkáme. Budeme zamykat dveře a nebudeme se v noci poflakovat v blízkosti Site. Ať je to cokoli, už to brzy přijde. Potom budeme vědět. Ať tak nebo tak, potom to budeme vědět jistě.“
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Po zbytek dne je Moloch nechal odpočívat, protože se rozhodl pokračovat dál na sever až pod rouškou noci. Odpoledne se Powell se Shepherdem vypravili do města do Marie’s Home Cooking, aby nakoupili jídlo pro ostatní. Cestou zpátky se na Perry Avenue zastavili v obchodě s alkoholem Big Gary’s a přidali ještě dvě lahve Wild Turkey, aby bylo čím zahnat chlad. Dexter a Braun po konverzaci se Shepherdem v kuchyni Karen Meyerové využili příležitosti a odpočívali.
Z dřívějších kontaktů s Meyerovou měl Moloch podezření, že tato žena ve svém domě příliš mnoho návštěv nepřijímá. Stál na konci ulice a před zraky sousedů byl chráněn stromy. Nevěděl, jestli náhodou neměla milence, ale na ledničce nenašli žádné fotografie, žádné drobné dárečky na polici vedle kuchařských knih. Prohlédl ateliér bez ohledu na otisky prstů, které mohl zanechat. Kdyby ho chytili, měli dost důkazů, které by mu zajistily trest smrti. Nezáleželo tudíž na tom, jestli přidají ke konečnému seznamu i jméno Karen Meyerové.
Ateliér byl uklizený a počítač zajištěný heslem. Moloch tipoval, že každý, kdo by se do něj snažil dostat, měl jen dvě, maximálně tři možnosti, dokud by se paměť automaticky nezablokovala. Prohledal i ložnici a na horní polici šatníku našel krabici od bot. Obsahovala svazek dopisů od ženy jménem Jessica. Až na poslední, s datem říjen 1997, který vysvětloval důvody rozchodu, byly všechny milostné. Jessica si zjevně našla někoho jiného. Molocha překvapilo, že si Karen Meyerová schovala dopis na rozloučenou. Podle něj to napovídalo o jistém prvku emocionálního masochismu, který padělatelka měla. Možná dokonce určitým způsobem přivítala, co s ní Willard a Leonie provedli dole ve sklepě, i když jistý si tím ani zdaleka nebyl.
Její tělo stále ještě leželo na podlaze sklepa. Vydržela mučení mnohem déle, než předpokládal, a to ho překvapilo. Vždycky pokládal Meyerovou za pragmatičku. Muselo jí být jasné, že ji nakonec donutí říct všechno, co věděla. Něco ji ale drželo tak dlouho, až se začal obávat, že zemře dřív, než mu prozradí místo, kde se ukrývá jeho žena a syn. Měla je ráda. Zajímalo by ho, jestli Meyerová a jeho žena spolu něco měly. Tahle možnost ho naštvala i vzrušila.
Marianne Elliotová. Křestní jméno si ponechala téměř nedotčené, bylo prostou odvozeninou od původního Marian. Bylo to chytré a typické pro Meyerovou. Moloch věděl, že ti, kdo užívají novou identitu, se občas i po mnoha měsících prozradí tím, že nereagují, když je někdo osloví novým jménem, zaváhají při podepisování šeků, potvrzení přijetí peněz nebo bankovních dokladů znějících na jejich původní jméno. Nejlepší způsob, jak tuto hrozbu odstranit, spočíval v tom, že nové jméno začínalo na stejné písmeno, nejraději stejnou slabikou jako jméno původní. Tak se z Jamese stal Jason a z Lindy Lindsay.
Z Marian se stala Marianne.
Jeho syn se teď jmenoval Danny, ne Edward, jak se dohodli. No, možná „dohodli“ nebyl ten úplně správný výraz. Marianne si přála něco jednoduchého a chlapeckého, ale Molochovi se líbila formální jména. Vsaďte se, že ta děvka dala klukovi jméno Danny ve chvíli, kdy mu zmizeli z dohledu.
Ale Molochovi bylo vcelku jedno, co se s chlapcem dělo. Možná ho vezme s sebou, až pojede z ostrova, nebo ho tam nechá. Ještě se nerozhodl. Každopádně si byl jistý, že nemá žádné otcovské instinkty, ať už ho tam čeká cokoli. Ale jeho žena se před smrtí rozhodně dozví, že je v jeho moci, aby s ním udělal cokoli. Ochotně ho předhodí deviantům, jestli si bude jistý, že to prohloubí agonii, jíž bude jeho žena před smrtí procházet. Jo, napadl ho právě deviant. Koneckonců nějak tomu policajtovi budou muset zaplatit. Musel by pak držet pusu na zámek a oni by to mohli použít proti němu, kdyby začal dělat potíže.
Obrátil krabici od bot dnem vzhůru a pozoroval fotografie, které se snášely na rozestlanou postel Karen Meyerové. Začal se jimi probírat konečky prstů, obracel ty, které přistály zadní stranou nahoru, dokud nenašel, v co doufal. Vypadala teď trochu jinak: měla delší vlasy a působila dojmem, jako by se snažila potlačit svůj přirozený půvab. Když se s ní setkal poprvé v Biloxi, užívala make-up s decentností, která na něj udělala dojem. Ze zkušenosti věděl, že většina číšnic v kasinu se podobala nevěstám Mary Kayové. Teď měla obličej nenalíčený, vlasy zplihlé. Na fotografii z automatu měla velmi bledý obličej, který svědčil o tom, že už se dlouho dobře nevyspala. I vnímavý muž by se na ni musel podívat dvakrát, než by odhalil půvab, který se snažila skrýt, a jen velmi výjimečný muž by postřehl bolest a drsné zacházení, jimž byla v minulosti vystavena. V náručí držela chlapce. Ručičku natáhl směrem ke kameře, na hlavě měl narozeninový papírový klobouček.
Podcenil ji, a to ho trápilo víc než cokoli jiného, dokonce víc než fakt, že ho zradila. Myslel si, že ji zná jako ten, kdo jí dokázal působit potěšení i bolest. Věřil, že ji zlomil, protože nebyla ničím víc než jen věcí, kterou použil, jednou z mnoha těch, které používal v rámci zastíracího manévru: šťastně ženatý muž v útulném domě, s krásnou ženou a malým chlapcem, který je jistě jen prvním krokem na cestě k domu plnému dětí a později vnoučat.
Moloch nepatřil k rutinním násilníkům a druhořadým sadistům, k nimž se nakonec objekt jejich útlaku obrátí čelem se zbraní nebo nožem v ruce, hnán základní touhou po přežití. Ne, Molochova schopnost trýznit – emocionálně, fyzicky i psychicky – byla mnohem rafinovanější. Bolest ani tlak se nikdy nesměly stát nesnesitelnými, musely být proloženy momenty laskavosti, dokonce něhy; připomínkami lásky, potřeby a závislosti. Jí se ale podařilo něco před ním skrýt, určitou vitální část své osobnosti, kterou nedokázal zasáhnout. Ta jí také umožnila uniknout mu. Udělalo to na něj silný dojem. Možná si byli duchovně bližší, než si kdy dokázal představit.
Uložil fotografie do kapsy saka, sešel dolů a pustil televizi. Všechny zpravodajské pořady informovaly, jak pokračuje pátrání, které se rozšířilo od pohraničních států směrem na sever až k Marylandu. Začali také shromažďovat všechny dostupné informace o možných spolupachatelích, a tak kromě Willarda si musel začít dělat starosti i o Dextera a Shepherda. Jejich fotografie se objevovaly v každých zprávách, vždy se všemi falešnými jmény, která používali. Jejich záměr se tím stával riskantnějším, ale bylo to zakalkulované riziko. Až se dostanou do Maine, bude jen otázkou hodin, než provedou svou práci a potom zamíří do Kanady. Spousta cest vedoucích přes hranice byla nehlídaná, a tudíž nebylo vůbec těžké přes ně projet. Dexter ho o tom ujistil.
Dexter byl chytrý. Proto ho také Moloch pověřil organizací, když začalo být jasné, že bude muset předstoupit před velkou porotu. A kam šel Dexter, tam ho následovali Braun a Leonie. Pokud jde o Shepherda, to byl zvláštní neřád. Hnal se životem bez toho, že by někdy okusil potěšení nebo nenávist. Zdálo se, že si ze života bere jen velmi málo, jen občas ze životů těch druhých. Nebyla v něm ani špetka sentimentality, a pokud byl loajální, jednalo se o loajalitu člověka, který podepsal smlouvu a má v úmyslu ji přesně dodržet. Jakékoli porušení podmínek druhou stranou znamenalo zrušení smlouvy a potom dokázal Shepherd udělat cokoli, aby se ze smluvních podmínek vymanil.
Pokud šlo o vztah k povinnostem, nevěděl Moloch téměř nic o Powellovi a Tellovi s copánky spletenými v řádkách u hlavy tak těsně, jako by upínaly jeho nenávist k celému světu. Zaručil se za ně Dexter. Byli schopni pracovat za příslib peněz a to stačilo. Moloch si nebyl jistý, kolik z jeho peněz už ta děvka stačila utratit, ale mělo by zbýt dost, aby mezi ně mohl rozdělit pět set tisíc dolarů, možná šest set. Nejobtížnější část, útěk, zabíjení s tím spojené a určení místa, kde se jeho žena nachází, už měli za sebou. S trochou štěstí akce může proběhnout velmi rychle a oni se během dvou dnů mohou rozprchnout do všech světových stran. Kdyby došlo k tomu, že by peněz bylo méně, než očekávali, potom by obětoval Powella a Tella. Zbytek by si rozdělili mezi sebou. Moloch potřeboval jen tolik, aby zmizel ze země. Potom už si najde způsob, jak si opatřit další. Možná požádá Dextera, aby se k němu připojil.
Problémem bylo jen to, že k Dexterovi necítil důvěru, která se mezi muži, jako byli oni, občas objeví. Po letech násilí vzrůstalo nebezpečí násilí každým dnem. Žili tímhle způsobem už příliš dlouho, takže únik s obrovským masakrem kolem si dokázali představit až příliš živě. Na Dextera to rozhodně nezapůsobí tak, že by se stal příliš bezohledným, ale ani příliš opatrným. Měl v obličeji vepsanou fatálnost a rezignaci. Vypadal jako muž, který touží jen spát, spát a zapomenout.
Moloch ho sledoval, když mluvil s Braunem a Shepherdem. Nezasáhl do rozhovoru. Znal předmět jejich rozhovoru, Willarda, který teď klidně spal v místnosti na druhé straně. Moloch měl Willarda rád a věděl, že jejich náklonnost je vzájemná. Byla ryzí a téměř tak půvabná jako Willard sám a na rozdíl od Shepherda Willard dokázal být loajální až do úplného konce. Moloch se mohl jen dohadovat, co se mu honí hlavou, a občas ho napadlo, jaké by to asi muselo být, kdyby se mu podařilo proniknout do jeho myšlenek. Bál se, že by to mohlo připomínat uhnízdění ve vědomí pavouka: byla by tam tma, trpělivost, neustálá chuť, která nemůže být nikdy úplně nasycena, ale byla by tam i zvědavost, zuřivost a smyslnost. Moloch neměl ani potuchy o tom, odkud přišel. Nevyhledal ho, spíš se dá říci, že si ho Willard našel a připoutal ho k sobě. Prvně se s ním setkal v baru na předměstí Saranac Lake. Starší muž o něm už nějakou dobu věděl, zaregistroval, že se mladík celý týden pohyboval v oblasti jeho periferního vidění. Moloch neučinil žádný pokus, aby ho kontaktoval, ale dal si velký pozor, aby měl i ve spánku zbraň na dosah a vždy pečlivě zkontroloval bezpečnostní zámek hotelového pokoje. Ten chlapec ho zajímal, i když nevěděl úplně přesně proč.
Jednou, sedm dní poté, kdy si Moloch poprvé uvědomil jeho přítomnost, přišel mladík do baru a sedl si proti němu. Moloch jeho příchod zaregistroval, a během chvilky, než přešel od vchodu k jeho boxu, vytáhl z pouzdra pistoli, nasadil na ni pod stolem tlumič a obalil ubrouskem. S prstem na spoušti ji teď držel mezi nohama.
Mladík si klidně sedl proti němu a ruce položil na stůl.
„Jmenuji se Willard,“ řekl.
„Nazdar, Willarde.“
„Sledoval jsem vás.“
„Vím to. A už jsem začal přemýšlet proč.“
„Něco pro vás mám.“
„Nezajímá mě to,“ řekl Moloch. „Nemám zájem o to, co prodáváte.“
Chlapec nevypadal ani trochu agresivně. Místo toho se zdálo, že zcela nepochopil smysl Molochovy poznámky.
„Myslím, že se vám to bude líbit,“ pokračoval. „Není to odsud daleko.“
„Právě jím.“
„Počkám, až dojíte.“
„Dáte si něco?“
„Už jsem jedl.“
Moloch dojedl kuře s rýží. Jedl levačkou, pravá ruka zůstávala pod stolem. Potom nechal na stole desetidolarovku a dvě jednodolarové bankovky a vyzval Willarda, aby ho vedl. Oblékl si kabát, kterým zahalil zbraň, a vyšel za mladíkem z baru směrem k parkovišti. Byl prostředek týdne a stálo tam jen pár aut. Willard zamířil k červenému pontiaku, ale Moloch ho zavolal zpátky.
„Pojedeme mým,“ řekl.
Hodil Willardovi klíčky.
„A vy budete řídit.“
Když mladík klíčky chytil, přitiskl ho Moloch pažbou pistole na kapotu. Přiložil mu zbraň na hlavu a prohledal ho. Nenašel vůbec nic, dokonce ani pár mincí. Ustoupil. Z rány na mladíkově hlavě tekla krev, obličej měl ale naprosto klidný.
„Můžete mi věřit,“ řekl.
„Dobře, pojedeme a já vám pomůžu vyčistit ránu.“
„Je to z dřívějška,“ přiznal Willard. „Už se hojí.“
Nastoupili do auta a Willard ujel asi patnáct kilometrů beze slova, dokud nedorazili k High Falls Gorge. Zabočil na osmdesátou šestou, sjel na postranní cestu a přijel k dvouposchoďovému domu z javorových kmenů.
„Jsme tady,“ řekl.
Otevřel branku a zamířil ke vstupním dveřím. Moloch se držel dva metry za nim.
„Jestli k něčemu dojde, k čemukoli, zabiju tě,“ varoval ho.
„Řekl jsem vám, že mi můžete věřit.“
Willard poklekl a vytáhl klíč z květináče u dveří, potom otevřel vstupní dveře. Rozsvítil světla v předsíni, takže se Moloch mohl přesvědčit, že tam není nikdo další. I přes Willardovo ujištění Moloch prohledal celý vnitřek. Mladíka při tom užíval jako ochranný štít. Ale dům byl prázdný.
„Komu to tady patří?“
Willard pokrčil rameny. „Neznám jejich jméno.“
„A kde jsou?“
„V neděli odjeli. Vrací se sem občas na víkendy. Chcete vidět, co pro vás mám? Je to ve sklepě.“
Přistoupili ke dveřím. Willard je otevřel a rozsvítil světlo. Před nimi vedly schody strmě dolů. Willard šel první, Moloch ho následoval.
U zadní stěny sklepa stála židle a na ní seděla dívka. Bylo jí sedmnáct nebo osmnáct let. Měla zalepená ústa a svázané ruce a nohy. Její obličej byl velmi bledý, vlasy tmavé. Na sobě měla tričko a krátkou černou sukni. Síťované punčochy byly potrhané. Dokonce i v kalném světle, které ve sklepě svítilo, rozeznal Moloch stopy mučení na jejích rukách.
„Nikdo ji nebude postrádat,“ řekl Willard. „Vůbec nikdo.“
Dívka začala plakat. Willard se na ni naposled podíval, potom řekl: „Nechám vás tu spolu. Budu nahoře, kdybyste něco potřebovali.“
O chviličku později Moloch slyšel, jak se dveře sklepa zavírají.
Teď, o mnoho let později, Moloch o té první noci přemýšlel a vzpomněl si na spoutanou dívku. Willard ho znal, rozuměl jeho choutkám a touhám, protože sám měl stejné, jen ještě hlubší. Ta dívka byla cosi jako seznamovací dárek a on ho s potěšením přijal.
Moloch měl Willarda rád, ale ten už nebyl schopen kontrolovat svůj hlad, nedokázal jej udržet na uzdě. Smrt Jenny a paseka, kterou způsobil při svém útěku, nasvědčovaly tomu, že se Willard octl v jakési temné spirále, z níž už není návratu. Moloch měl Willarda rád, Willard miloval Molocha a jejich náklonnost si vybírala svou daň.
Ale potom přichází situace, to věděl Moloch velmi dobře a zjistila to i jeho žena, kdy každý muž zabíjí to, co miloval.
# # #
Danny vyváděl jako vždycky, když se matka večer chystala ven. Věřila, že příčinou je fakt, že vyrůstá bez otce. Stal se na ní závislejší a zranitelnější. Dělalo jí to starosti. Přála si, aby byl silný, protože v určité chvíli se bude muset dozvědět všechno o světě, který za sebou nechali, a o muži, který mu dal život. Ale měla k tomu i své sobecké důvody. Cítila se unavená, vyčerpaná neustálým strachem, ohlížením přes rameno, jestli ji někdo nesleduje. Absencí někoho, o koho by se mohla opřít. Toužila po tom, aby z Dannyho vyrostl silný a statečný člověk, který by ji chránil tak, jako teď ona ochraňuje jeho. Ale zdálo se, že ten den je ještě hrozně daleko.
„A kam jdeš?“ zeptal se znovu kňouravým hlasem, kterým mluvil, když měl pocit, že mu svět kolem ubližuje.
„Už jsem ti to řekla. Jdu na večeři.“
„S Joem?“
„Ano.“
„Nemám Joea rád.“
„To neříkej, Danny. Sám víš, že to není pravda.“
„Je to pravda. Nenávidím ho. Zabil ptáčka.“
„To už jsme probrali, Danny. Musel ho zabít. Byl zraněný. Hrozně trpěl. Joe nemohl dělat nic jiného než ho té bolesti zbavit.“
Dala mu figurku ptáčka, kterou pro něj Dupree vyřezal. Chvilku se na ni díval, potom ji odhodil na zem. O chvíli později šla figurku sebrat, ale ta už stála na polici v Dannyho pokoji. Její syn byl typický malý kluk se všemi problémy, které s sebou přináší jeho věk.
Auto poskočilo, když narazilo na hrbol na silnici, přední světla na okamžik zabloudila mezi stromy lemující cestu. Rozhodovala se, jestli má něco dělat s tím, co ji od rána trápilo, nebo jestli to má prostě nechat být.
Šla zrovna dolít vodu do chladiče, když zabloudila pohledem k místu, kde Joe pohřbil mrtvého ptáčka. Kámen, kterým hrob zatížil, ležel vedle, hlína byla rozházená. Ptáček byl pryč, kolem zůstalo jen pár krvavých skvrn a několik peříček. Řekla si, že to mohlo udělat nějaké zvíře, potom si ale vzpomněla, že měl Danny neuvěřitelně špinavé ruce a hlínu za nehty. Když se ho zeptala, kde se tak ušpinil, mlčel jako zařezaný. Až později si všimla pobořeného hrobečku a začalo jí svítat, k čemu asi došlo.
Rozhodla se nechat to být. Chtěla si ten večer pořádně užít a nepřála si odejít z domu poté, co vyhubovala Dannymu.
„Bude u Bonnie Richie?“
„Jsem si jistá, že bude,“ odpověděla Marianne. Richie byl mentálně zhruba na Dannyho úrovni, ale měl Dannyho velmi rád a tomu, samozřejmě, velmi lichotil fakt, že se mu o tolik starší chlapec ochotně podřizuje. Pro Dannyho to bylo něco nového, protože ani ve škole neměl mnoho přátel.
Odbočila na příjezdovou cestu k domku, kde Bonnie žila, a vypnula motor. Danny si rozepnul bezpečnostní pásy a čekal, až auto obejde a otevře mu dveře. Rozsvítilo se světlo a na schůdcích vedoucích ke vstupním dveřím se objevila Bonnie s rozpuštěnými vlasy a cigaretou v ruce. Bonnie Claessenová za sebou neměla nic pěkného: manžela, který ji bil a potom utekl s učitelkou tance; syna, který na ní bude závislý až do konce života; a sérii mužů, kteří se k ní nehodili a byli nestálí. Marianne si často uvědomovala, že život Bonnie Claessenové je plný slz a trápení. Potom došlo k nehodě, při níž zahynul její synovec Wayne Cady. Marianne, stejně jako většina obyvatel ostrova, šla na pohřeb a dívala se na rakev spouštěnou do hrobu na malém hřbitůvku vedle baptistického kostela. Bonniina sestra byla tak rozrušená, že když měla na rakev hodit hrst hlíny, padla na kolena a zabořila do hlíny obličej, jako by se tím chtěla dostat blíž ke svému mrtvému synovi.
Bonnie tehdy byla sestře oporou a zůstala silná i dál. Nebylo snadné vychovávat sama hendikepovaného syna a zdravotní a sociální systém jí v tom ani trochu nepomáhal. Nabízel vlastně jen jediné řešení: dát syna do zařízení pro duševně zaostalé. To ale Bonnie od začátku striktně odmítala. Když ji manžel opustil, nabídli jí školenou ošetřovatelku, která jí měla s Richiem pomáhat. Vzhledem k odlehlosti ostrova, a tudíž i vzrůstajícím nákladům netrvala tato pomoc ani rok. Marianne náhle pocítila obrovskou vděčnost za to, že Danny na ní takhle závislý není a že ho dokonce někdy v budoucnu bude moci požádat o pomoc.
Bonnie se k ní od samého začátku chovala velmi hezky a ona se jí to snažila oplácet. Brala k sobě občas Richieho na noc, aby si Bonnie mohla alespoň chvilku oddechnout, někdy vzala oba chlapce o víkendu do kina, Nikdy s Bonnií nemluvila o své minulostí, uvědomovala si ale, že starší žena tuší víc, než jí kdy naznačila. Bonniin život s mužem, který nestál za nic, jí pomohl okamžitě intuitivně odhalit spolutrpitelku.
„Moc ti děkuji,“ řekla Marianne, když s Dannym v náručí přistoupila ke schůdkům.
„Ale zlato, vůbec nemáš za co. Jak se máš, Danny?“
„Fajn,“ zamumlal Danny.
„Jenom fajn? No, zkusíme, jestli by se to nedalo nějak zlepšit. Uvnitř na tebe čeká limonáda a popkorn a Richie dostal nějakou novou počítačovou hru. Už se hrozně těší, až ti ji bude moci ukázat. Tak, jak se ti to líbí?“
„Fajn,“ opakoval Danny stejně monotónním hlasem.
Marianne obrátila oči k nebi, aby tak Bonnii naznačila, že ví, oč jde. „Když nebude moc pozdě, ještě si ho večer vyzvednu. Jinak pro něj přijedu hned zítra ráno.“
„Jen ho tady nech, zlato. Hlavně si to pěkně užij.“
Marianne políbila Dannyho na tvář, objala ho a připomněla, aby byl hodný. Potom se obrátila a vracela se k autu. Zamávala mu ještě, když se rozjížděla, ale Danny už mířil do domu. Brzy zapomene na své roztrpčení a pocit nespravedlnosti, až se ponoří do nové hry. Zařadila rychlost a vrátila se na hlavní silnici vedoucí na Island Avenue. Zaparkovala naproti restauraci Good East, jediné na ostrově, která byla otevřená po celý rok, a zkontrolovala v zrcátku obličej. Přejela rty rtěnkou, načechrala si vlasy a vzdychla.
Bylo jí třicet dva a právě se chystala po neuvěřitelně dlouhé době na své první rande.
Schůzku s obrem.
Joe Dupree na ni už čekal, před ním stála sklenice s pivem. Seděl u stolku v zadní části restaurace, židli měl trochu natočenou stranou, protože se mu pod stolek nevešly nohy. Znovu si uvědomila, jak nepatřičně se musí neustále cítit.
Nikam se svou velikostí nehodil. Všechny věci byly příliš malé, těsné a úzké. Žil s neustálým pocitem vlastní nadměrnosti. Zdálo se dokonce, že ani ostrov pro něj není dost velký. Mel by žít v nějaké prostorné zemi, jako je Montana, kde by se v porovnání s ohromnou plochou kolem mohl cítit alespoň trochu menší.
Vstal, jakmile vstoupila do místnosti. Stolek před ním se okamžitě nebezpečně zatřásl. Rychle zachytil sklenici, aby se nepřevrhla. Pivo potřísnilo desku stolu a z růže stojící ve vázičce uprostřed upadl jeden lístek. Restaurace byla zaplněná jen asi z poloviny, převážně místními. Přesto si všimla mladého páru, který na obra zvědavě zíral. Turisti. Bylo to trochu směšné, ale už po roce pobytu tady vnímala turisty jako rušivý element.
„Ahoj,“ řekl. „Už jsem si začínal dělat starosti.“
„Danny dělal trochu potíže. Pořád ještě se nemůže vyrovnat s tím, když jdu někam bez něj. Kdyby bylo po jeho, tak by tu teď seděl a vyžadoval pomfrity a limonádu.“
„Vůbec by to nevadilo.“
Tázavě zvedla obočí. „Chcete, abych se vrátila a přivezla ho?“
Zvedl ruce, aby vyjádřil kapitulaci. „Ne, takhle je to prima.“
Na okamžik ho napadlo, že by měl vysvětlit, jak to myslel, ale potom si uvědomil, že by tím ničemu nepomohl.
Po pravdě už to bylo hezky dávno, kdy Joe Dupree v podobné situaci komunikoval se ženou, a bylo mu jasné, že jestli vůbec nějaké zkušenosti se ženami měl, jsou už teď prakticky nepoužitelné. Občas přišel do styku se ženami, když si vyrazil do baru na pevninu do Old Port, kam přijížděl posledním večerním přívozem. Do jedné nebo dvou ráno popíjel v barech a potom zavolal Thorsonovi, aby ho odvezl zpátky. Starému kapitánovi to většinou nevadilo, protože toho stejně moc nenaspal. Když se stalo, že se to Thorsonovi nehodilo, najal si Dupree vodní taxi nebo se ubytoval v levném hotelu, kde sundal z postele matrace, položil je na zem a prodloužil polštáři, aby improvizované lůžko odpovídalo délce jeho postavy.
V barech, kde seděli převážně turisté, občas upoutal pozornost nějakých žen. Slyšel, jak si o něm povídají a smějí se. Z jejich dechu čpěl alkohol, mysl ovládal sex. Měly drsný hlas a těžká víčka, ústa smyslně rozevřená. Jejich poznámky se vznášely nad zaprášenou podlahou baru.
Zajímalo by mě, jestli má tak obrovský úplně všechno.
Ty ruce a nohy. Obvykle se nejdřív podíváte na ruce a nohy.
Někdy se jejich šepot vznášel v místnosti jako kouř z cigaret.
Našla bych pro něj dost místa.
Zlato, museli by ti něco ubrat, abys našla dost místa pro to, co tenhle chlap má.
A potom to začalo. Trochu se usmál. Začaly se chichotat, honem se dívaly jinam nebo po něm střílely pohledy plnými příslibů.
Někdy nabídku přijal a vzápětí toho litoval. Naposled se to stalo, když doprovázel jednu ženu do jejího malého domku v Saco. Byl tak titěrně ženský, že se v něm cítil ještě hůř než obvykle. Bál se pohnout, aby neshodil porcelánovou panenku ze skupinky figurek s bledými obličeji, která na něj shlížela z poličky. Svlékla se v koupelně, potom se objevila v příliš těsné podprsence a černých kalhotkách, nad jejichž okrajem se nadouvaly tukové polštářky. V ruce držela cigaretu, kterou si vsunula do úst, aby mohla rozestlat postel. Rozepnula si podprsenku a nechala ji sklouznout z rukou, stáhla kalhotky a nechala je spadnout na zem, to vše bez jediného pohledu na něj. Lehla si do postele, deku přitáhla do výše pasu a s cigaretou v ruce ho sledovala, jak se začíná svlékat. Obličej mu hořel hanbou, ošklivostí a hnusem.
Na jejím obličeji se zračil chtíč nebo potřeba, možná dokonce zvědavost, vyhlídka na dočasný únik z nudy. Naposled potáhla z cigarety, potom ji zdusila v popelníku na nočním stolku, odhrnula peřinu a pozvala ho k sobě. Šplhal na postel, která pod jeho vahou žalostně naříkala, a vnímal zatuchlý pach kouře, který k němu stoupal z povlečení. Cítil škrábání nehtů, když se natáhla k jeho údu.
Když odcházel, chrápala. Porcelánové panenky ho provázely netečným pohledem, zatímco s botami v ruce po špičkách opouštěl dům. Venku si sedl na schod, obul se, z budky zavolal taxi a vrátil se do Old Port. Potom čekal do svítání na lavičce v přístavu Casco Bay. Ráno se zvedl, došel do jídelny Miss Portland Diner na Marginal Way a nasnídal se s rybáři, kteří se sklopenýma očima metodicky konzumovali své porce vajíček se slaninou. Do přístavu dorazil Thorsonův přívoz plný lidí, kteří měli na pevnině práci. Joe Dupree kýval na pozdrav těm, které znal, dokud se loď nevyprázdnila. Potom si sedl na záď, nastoupili další cestující, Thorson nastartoval a Joe seděl a cítil, že ho vítr očišťuje od pachu alkoholu a cigaret, kterého měl plné šaty i vlasy, zbavuje ho všech důkazů jeho hříchů.
Od té doby se do barů v Old Port už nevrátil a téměř přestal i pít. Všiml si překvapení v očích obsluhujícího personálu, když vstal, aby přivítal ženu, která teď seděla naproti němu. Bylo mu to jedno. Trvalo mu téměř rok, než sebral odvahu, aby ji pozval. Líbil se mu její syn a líbila se mu i ona. Teď právě mu něco říkala, ale on byl tak ponořen do vlastních myšlenek, že ji musel požádat, aby větu zopakovala.
„Říkala jsem, že tady člověk nemá kousek soukromí. Vypadá to, že všichni přesně vědí, co budete dělat ještě dřív, než to uděláte.“
Usmál se. „Vzpomínám si, když Dave Mahoney – bylo mu tehdy už kolem sedmdesáti – začal pokukovat po vdově, která se jmenovala Annie Jabarová. Žila asi kilometr od něj. K ničemu mezi nimi nedošlo. Jen pár pohledů přes stůl v budově Amerických legií, když hráli bingo, možná náhodný dotek, když se jejich ruce setkaly u regálu v supermarketu. Ona mu ale dávala najevo, že by měla zájem. A tak se Dave jednoho dne rozhodl, že s tím něco udělá. Oblékl své nejlepší sako a kalhoty, přehodil kabát do deště a zamířil k domku Annie Jabarové. Když tam dorazil, už na něj čekala.“
Pobaveně zavrtěl hlavou.
„Kdo?“ zeptala se Marianne. „Ta vdova?“
„Ne. Davova manželka. Nikdo neví jak, ale byla tam dřív než on. Myslím si, že snad musela utíkat přes les, aby tam dorazila dřív, a to nebyla o moc mladší než Dave. V ruce držela Davovu pušku na škodnou. Dave se na ni podíval, otočil se na podpatku a pádil zpátky domů. Na tu vdovu už se nikdy ani nepodíval, ani na žádnou další ženu s výjimkou své manželky. Když za pár let zemřela, slyšel jsem, že si Annie Jabarová dělala naděje, že by to teď mohli s Davem dát dohromady, ale pokud vím, nikdy se k ní už ani nepřiblížil. Stačil mu jeden pohled do ústí pušky, kterou držela v ruce jeho žena.“
„Asi ji tedy miloval.“
„Miloval ji a taky ho k smrti vyděsila. Možná se bál, že by se znovu objevila, kdyby si s někým začal, anebo ji postrádal víc, než by si kdy pomyslel. Občas spolu pár slov prohodíme a mám pocit, že už jen čeká, kdy se k ní bude moci připojit. Myslím, že si uvědomil, jak moc ho milovala, když mu předvedla, že by ho raději zastřelila, než nechala jiné ženě. A to jim bylo sedmdesát let. Někdy možná opravdu musíte toho druhého strašně milovat, abyste ho dokázali zabít.“
Nějaký pohyb u dveří upoutal Dupreeho pozornost, takže si nevšiml výrazu, který přelétl přes Mariannin obličej. Bylo to štěstí. Jinak by jejich večer mohl skončit dost náhle, protože by asi cítil potřebu zeptat se jí na to. Místo toho sledoval mohutného muže v červené kostkované košili s obdobně obézní manželkou, jak vycházejí z restaurace. Muž na Dupreeho kývl. Když se Marianne, vděčná za vyrušení, také otočila, usmál se na ni. Manželka ho rázným rýpnutím loktem popohnala ze dveří.
„Tom Jaffe,“ poznamenal Dupree.
„Jeho otec vede stavební společnost, že?“
„Ano. Je mu už skoro sedmdesát, ale společnost stále nechce předat synovi. Nevěří mu. Tom pořád ještě doufá, že naděje umírá poslední. Končili jsme spolu střední školu. Byl nejlepším studentem ročníku a byl pověřen závěrečnou řečí. Rád na něj vzpomínám jako na řečníka.“
„Jakou řeč měl?“
„Příšemou. Vlastně v ní všem jen vyhrožoval. Někdo se ho později pokusil přejet na parkovišti.“
„Možná šlo jen o nehodu.“
„Ne. Zkusil jsem to podruhé, když to prvně nevyšlo. Ale utekl mi.“
Rozesmála se a Dupree se poprvé uvolnil.
Malá restaurace se plnila, ale nebylo to tak zlé, aby někdo musel čekat, až se uvolní stůl. Bavili se o hudbě a filmech, každý se trochu zmínil o něčem z minulosti, ale ne mnoho. V Joeově případě byla málomluvnost důsledkem plachosti a obavy, že se jeho život na ostrově musí zdát provinční této ženě s jižanským přízvukem, malým synem a znalostí míst na druhém konci země.
A pokud jde o Marianne? Ta měla pro mlčení úplně jiný důvod. Mluvila málo o své minulosti, protože jediné, co mu mohla nabídnout, byly lži.
Dostali se k moučníku, když se otevřely dveře a vešla Sally Owensová. Pracovala, kam až sahala Dupreeho paměť, jako barmanka v Rudder. Říkalo se, že kdysi vyvlekla chlapa z baru kvůli tomu, že při objednávání drinku zapomněl na slovíčko prosím. Teď byla o něco starší a klidnější a omezila se na to, že po nezdvořilých zákaznících střílela jen pohledem. Rychle přistoupila k jejich stolu a spustila.
„Joe, je mi fakt moc líto, že vás ruším, ale Lockwood dělá na nějaké vloupačce na Kemps Road a Baker vyjel k požáru auta.“
Dupree nedokázal skrýt nelibost. Požádal kolegy na stanici, aby ho dneska večer vynechali, i kdyby se toho nahrnulo víc. Chápal, že nemohou za to, že auta hoří a zloději se vloupávají do domů, přesto se jim chystal říct pár peprných slov.
„A co se děje, Sally?“
„V Rudder je Terry Scarfe a není tam sám. Je tam s Carlem Lubeym a náramně se bratříčkují. Jen jsem si říkala, že byste o tom měl vědět.“
Marianne pozorovala, že se Dupree zachmuřil. Četla v něm lítost i vzpomínku na událost, na kterou se snažil zapomenout. Znala příběh bratra Carla Lubeyho. Znal ho na ostrově každý.
Ronnie Lubey byl druhořadý podvodník se sklony k vloupáním a krádežím. Tu noc, kdy zemřel, zkombinoval alkohol a nějaké prášky na zlepšení nálady a prahl po boji. Vymlátil okna sousedova domu a řval něco o stromech a hranici svého pozemku. Když přijeli Joe a Daniel Snowman, který už je teď v důchodu, našli Ronnieho zhrouceného u kmene stromu. Něco mumlal a na šatech i botách měl zvratky.
Oba policisté k němu přistoupili, on se na ně podíval, vytáhl zbraň a vystřelil od boku. Snowman padl s prostřelenou nohou. Dupree vykřikl varování a vystřelil. Mířil dolů a zasáhl Ronnieho do stehna, ale kulka prošla stehenní tepnou. Dupree pro něj udělal, co mohl, ale prioritou pro něj byl jeho parťák. Snowman přežil, Ronnie Lubey zemřel a jeho mladší bratr Carl, který také žil na ostrově, mu to nikdy nezapomněl.
Terryho Scarfa Marianne neznala, ale jestliže se přátelil s Carlem Lubeym, nemohl to být nikdo, s kým by se toužila seznámit. Carl po ní vyjel hned první měsíc, kdy se přistěhovala na ostrov. Seděly tehdy s Bonnií v baru Rudder. Odmítla jeho pozvání na skleničku a on jí začal nadávat všemi jmény, která ho napadla, a pokoušel se jí sáhnout na prsa. Odstrčila ho, od baru jí přišel na pomoc Jeb Burris a Carla vyhodil. Tehdy v noci měl službu mladý policista Berman. Marianne si pamatovala, že s ní mluvil velmi laskavě a Carla varoval, aby se od ní držel dál. Od té doby se s ním setkávala jen občas na trhu. Pokaždé se snažil upřeně zírat na její prsa.
„Radši se tam mrknu,“ řekl Dupree, když se Sally rozloučila, aby se vrátila do baru. „Omluvíte mě na pár minut? Budu zpátky co nejdřív.“
Vstal a položil jí jemně ruce na ramena, když procházel za její židlí. Pohladila mu prsty a on ji lehce stiskl, než odešel.
Dupree kráčel po Island Avenue a odbočil doprava. Vlevo dole bylo přístaviště trajektu, proti němu stál bar Rudder. Otevřená zahrádka za barem, která bývala v létě plná turistů, teď zela prázdnotou. Uvnitř zářilo světlo a u baru sedělo asi půl tuctu návštěvníků.
Vešel dovnitř a okamžitě uviděl Scarfa a Lubeyho. Seděli u barového pultu skloněni jeden k druhému. Lubey zvedl sklenku, když se z kuchyně za barem vynořila Sally.
„Hej, Sal, nemáš hlt něčeho, co chutná jako píča?“
„Nevím, jak chutná,“ odpověděla Sally a podívala se na Dupreeho, který se k nim blížil.
Lubey zvedl prst a natáhl ho k ní.
„Tak si lízni,“ řekl a oba muži propukli v nadšený řehot.
„Jak se daří, mládenci?“ zeptal se Dupree.
Oba muži se unisono obrátili a podívali se na něj.
„Pro vás nejsme žádní mládenci,“ řekl Lubey. V očích měl přitroublý výraz. Když se pokusil zaostřit na Dupreeho, zakymácel se na židli.
„To je ten legrační zelený Obr,“ řekl Scarfe. „Co se děje, pane Obře? Už moc legračně nevypadáte.“
„Často vás tady u nás nevídáme, Terry. Naposledy jsem slyšel, že si kroutíte třetí rok z pěti.“
„Propustili mě za dobrý chování.“
„Ale mně se nezdá, že byste se dneska choval zrovna dobře.“
„O co jde?“ zeptal se Lubey. „Dal jsem si jen skleničku s kámošem. Nikoho neotravujeme.“
„Myslím, že už jste měli dost.“
„No a co s tím chcete dělat?“ zeptal se Lubey. „Zastřelit mě?“
Dupree se na něj podíval. Lubey jeho pohled chvíli vydržel, potom uhnul očima, na tváři se objevil přihlouplý úsměv. Dupree věnoval pozornost Scarfovi.
„Chci, abyste opustil ostrov, Terry. Thorson odjíždí za deset minut. Chci, abyste byl na trajektu.“
Scarfe se podíval na Lubeyho, potom pokrčil rameny, slezl ze stoličky a vzal si sako.
„Zelený Obr chce, abych odjel z ostrova, tak budu muset jít. Uvidíme se.“
„Jo, nashle příště, Terry. Drž se zpátky.“
Dupree ustoupil stranou a pozoroval Scarfa mířícího ke dveřím. Potom se obrátil zpátky k Lubeymu.
„Jste tady autem?“ zeptal se.
Lubey neodpověděl.
„Na něco jsem se vás ptal, Carle.“
„Jo, autem,“ odpověděl Lubey konečně.
„Dejte mi klíčky.“
Muž sáhl do kapsy a vytáhl klíče. Než si je Dupree stihl vzít, nechal je upadnout na zem.
„Hopla,“ zavolal.
„Zvedněte je.“
Slezl ze stoličky, opatrně se předklonil, potom se překotil na zem. Dupree mu pomohl na nohy a sebral přitom klíče. Jakmile stál na nohách, odstrčil Lubey policistovu ruku.
„Dejte ze mě ty pracky.“
„Jestli chcete, abych vás odtud vyvedl v poutech, tak vám přání splním. Mohou sem přijet a strávíte noc v cele.“
Lubey se natáhl pro kabát.
„Už jdu,“ řekl.
„Klíčky si můžete zítra ráno vyzvednout na stanici.“
Lubey odmítavě mávl rukou a vyšel ze dveří. Za barem si Jeb Burris sundal zástěru a řekl: „Hodím ho domů.“
Dupree přikývl.
„Jo, to udělejte.“
Potom sledoval, jak Terry Scarfe se dvěma dalšími, kteří večeřeli v restauraci, nastupují na Thorsonův přívoz mířící do Portlandu.
Po celou dobu, dokud mu nezmizeli z dohledu, hleděl Scarfe zpátky k ostrovu a na Dupreeho.
Marianne během večeře vypila několik skleniček vína, Dupree jen jediné pivo. Nabídl, že ji odveze zpátky domů a zařídí, aby její auto dopravili před dům do osmi hodin zítřejšího dne. Seděla v Dupreeho džípu na místě pro spolujezdce a beze slova se dívala ven bočním okénkem. Dupree doufal, že jde o příjemné mlčení, ale vnímal během jízdy smutek, který z ní vyzařoval.
„Jste v pořádku?“
Přikývla, ale ústa měla stažená a bylo jasné, že nemá daleko k slzám.
„Víte, jak dávno už to je?“
Nevěděl, na co se ptá, a cítil se proto hloupě.
„Od čeho?“
„Od chvíle, kdy jsem strávila příjemný večer s mužem. Už jsem nějak úplně zapomněla, jaké to je.“
Snažil se skrýt rozpaky i radost nad tím vysvětlením.
„Vždycky na konci příjemného večera pláčete?“
Usmála se a rychle setřela slzy z tváří.
„Sakra, musím mít řasenku rozmazanou úplně všude po obličeji.“
„Ne, vypadáte dobře.“
„Lháři.“
Odbočil vpravo na příjezdovou cestu k jejímu malému domku a zastavil před dveřmi. Potom se na sebe podívali.
„Zajdete dovnitř? Uvařím kávu.“
„Jistě. Kávu bych si dal.“
Následoval ji dovnitř a sedl si na okraj gauče v obývacím pokoji. Zmizela v koupelně, aby si opravila make-up. Potom šla rovnou do kuchyně a postavila konvici na sporák. Zaklela přitom.
„Omlouvám se,“ zavolala. „Mám jen instantní.“
„Tak to se budu cítit jako doma.“
Nakoukla do dveří, aby se přesvědčila, jak to myslel.
Zachytil její pohled.
„Ne, opravdu, bude to jako doma. Mám taky vždycky jen instantní kávu.“
„No, když to říkáte. Pusťte nějakou hudbu, jestli chcete.“
Zvedl se a přešel k hromadě cédéček narovnaných u stěny. Na třetí polici knihovny stál přehrávač JVC. Dřepl si na bobek a pokusil se z boku přečíst názvy na cédéčkách, potom si raději klekl. Skončil vleže na podlaze, prsty probíral cédéčka.
„Nic z toho neznám,“ řekl, když se do pokoje vrátila se dvěma hrnky kávy na tácu.
„Tak to jste pěkně mimo,“ konstatovala.
„Jsme mimo dosah radiovysílání a já se nedostanu na pevninu tak často, jak bych měl. Heleďte, co Doobie Brothers? Zpívají spolu ještě?“
„Slyšela jsem, že od nich odešel Michael McDonald,“ odpověděla. „A ani pro Simona a Garfunkela to nevypadá příliš perspektivně.“
Ucítil její parfém, jak si vedle něj klekala. Lehce se dotkla jeho vlasů, když z hromady vyjímala jeden disk. Rukou přidržel sloupek pod ním, aby se všechno nezřítilo. Disk, který vybrala, byl jasně modrý: Vložila ho do přehrávače a zvolila šestou písničku. Pokojem zazněla pomalá hudba.
„Zní to jako Prince,“ poznamenal.
Žertovně zvedla obočí. „Zdá se, že nakonec nejste tak úplně mimo. Jste blízko. Je to Maxwell. Tahle písnička se jmenuje ‚Než zaklepou poldové‘. Myslela jsem, že ten vtip oceníte.“
„Jo, je to dobré. Myslím tu muziku. Co se týče humoru, nejsem si tak úplně jistý.“
Rozmarně ho pleskla, potom se napila kávy. Lehce se vlnila v rytmu hudby. Dupree ji ze země pozoroval, potom se napřímil. Vzal si svůj hrnek a instinktivně ho sevřel v dlani místo marných pokusů provléknout prst ouškem. Malé věci, pomyslel si. Musíš mít neustále na mysli všechny tyhle malé věci.
Marianne přešla k oknu a vyhlédla ven do tmy. Čekal, až začne mluvit.
„Ten ptáček…,“ spustila a cítila, že se obr za ní napřímil. Všimla si snad také jejich nepřítomnosti? Okamžitě se mu vybavil rozhovor s Amerlingem a Jackem a příjemný dojem z dnešního večera se začal vytrácet jako dým.
„Vzpomínáte na toho ptáčka, kterého jste vysvobodil z utrpení?“
Na okamžik pocítil úlevu, ale jen do chvíle, než si vzpomněl na výraz v Dannyho obličeji poté, co ptáčka musel zabít.
„Jak už jsem řekl, moc mě to mrzí,“ přerušil ji. „Měl jsem ho nejdřív poslat pryč.“
„Ne, o to nejde. Myslím si, že ho Danny po vašem odchodu vyhrabal. Myslím, že ho vyhrabal a… něco s ním udělal.“
„A co?“
„Našla jsem tam krev a peříčka.“ Své obavy blíže nespecifikovala a doufala, že se policista dovtípí.
Dupree odložil hrnek na stůl a přešel k ní.
„Je to kluk. Ti jsou hrozně zvědaví a zvídaví. Jestli chcete, zkusím s ním promluvit.“
„Myslím, že si dělám jen zbytečné starosti.“
„Ubližoval někdy zvířatům?“
„Vyhubovala jsem mu, když házel kameny po kočkách, občas se špatně chová k broukům a tak, ale nemyslím si, že by někdy nějakému zvířeti opravdu ublížil.“
„No, možná byste to pro tentokrát měla nechat být.“
Přikývla, ale on si uvědomil, že je myšlenkami někde daleko v minulosti. Dopil kávu a opatrně odložil hrnek na tácek.
„Raději půjdu,“ řekl.
Neodpověděla, ale když se obrátila, aby mu přinesla kabát, položila ruku na jeho paži. I přes látku košile cítil, jak je horká. Zvedla k němu obličej, ale výraz na něm nedokázal dešifrovat.
„Omlouvám se,“ řekla. „Jak už jsem vám řekla, bylo to po strašně dlouhé době. Už jsem zapomněla, jaké to je.“
Potom ji přitáhl k sobě a políbil ji. Lehce pootevřela ústa a přitiskla se k němu. Později ho dovedla do ložnice, kde se ve tmě svlékli. Viděl jen její zářící oči a světlou kůži, cítil prchavou vůni parfému. Pro tuto chvíli zapomněli na všechnu bolest a nechali se obklopit nocí, která je obalila klidem a mírem.
Zatímco se spolu milovali, malíř Giacomelli seděl ve svém ateliéru a lampa na stole vrhala kalné světlo na štětce, malby a plátna kolem. Jack toužil po skleničce. Potřeboval ji velmi nutně, ale bál se napít. Chtěl zůstat bdělý a připravený. Po rozhovoru s Dupreem a Larrym Amerlingem si vyšel odpoledne na procházku cestou obklopenou lesy do centra ostrova, ale až k Site se nedostal. Místo toho se octl uprostřed lesa plného mrtvých stromů, jejichž kořeny pevně vězely v bažině, a díval se do temnoty, kde se nacházely staré ruiny. Všude kolem bylo nehybné ticho, které nastává na konci léta, kdy je nebe plné mraků, vedro je tíživé a neústupné a celý svět čeká, až dojde ke změně počasí a nebesa explodují přívalem deště. Stál na cestě, díval se na vyvrácené buky a jejich nakloněné kmeny, které už hnijící kořeny nedokázaly udržet vzpřímené. Visela nad nimi podivná mlha ne, vlastně to nebyla mlha, spíš se zdálo, že se jejich pomalé umírání stalo viditelným, že se jejich mikroskopické částečky vznášejí nad zemí kolem nich. Rychle si rukou přejel přes kabát na prsou a zvedl ji k obličeji v očekávání, že uvidí šedé čmouhy. Ruka ale zůstala čistá.
Ten den už dál nedošel.
Teď tady seděl a zíral na jednu z pokažených kreseb, která byla ve skutečnosti vlastně lepší než cokoli, co do dnešního dne namaloval, protože vlny na obrázku byly tak skutečné, až se zdálo, že se nad těly nakreslenými pod nimi pohybují a nutí je mírně se pohupovat s přílivem. Nad vodou a skalami, které se mu nikdy předtím nepodařilo zachytit, se vznášelo stříbřité světlo. Musel připustit, že si vlastně vůbec nepamatuje, kdy ten zvláštní jas na obraz přimaloval, a navíc na jeho obraze nesvítilo žádné světlo.
Jestli to vůbec byl jeho obraz.
Moloch se probudil.
Na okamžik měl dojem, že leží v příšeří vězeňské cely, protože tam osvětlovalo kalné světlo místnost po celý den i noc. Slyšel mužské chrápání a kroky. Zvedl hlavu z propoceného polštáře a projel si rukama vlasy. Potom uviděl Willarda, který už byl také vzhůru a pozoroval ho ze svého místa pod oknem se staženými záclonami, aby na sebe zbytečně neupoutali pozornost zvědavců.
Znovu se mu zdál sen, ale tentokrát v něm nebyla žádná dívka ani zabíjení. Byl sám v lese, procházel po cestách a pod nohama mu praskaly větvičky, všechno zaléval měsíční svit. Když ale zvedl hlavu, nevisel nad ním žádný měsíc, nebe bylo temné a plné mraků. Před ním se prostírala tma, v níž dokázal rozeznat jen mrtvé kmeny bříz ukotvené v zemi jako oštěpy obrů.
A v té tmě na něj něco čekalo.
Tu zemi, kterou vídám ve snech, dokážu zmapovat, pomyslel si. Znám ji dobře, protože jsem ji vídal ve snu každou noc po celý uplynulý rok. Každým snem jsem ji poznával lépe. Znám její cestičky i skály, krajinu kolem pobřeží. Neznám jen to, co skrývá temnota přede mnou.
Časem poznám i to.
Zvedl se. Willard zůstal sedět, ale visel na něm očima.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se Moloch.
„Nelíbí se mi Dexter,“ odpověděl Willard. „A taky Shepherd.“
„Nemusejí se ti líbit.“
„Myslím, že mi chtějí ublížit.“
Moloch byl vděčný za šero, které je zahalovalo.
„Ničeho takového se neodváží. Udělají jen to, co jim řeknu.“
„Co řekneš,“ opakoval po něm Willard jako ozvěna. Mluvil velmi monotónně.
„Jo, je to tak. Teď půjdeme dolů a dáme si něco k jídlu.“
Počkal, až se Willard zvedne. Na okamžik se octli vedle sebe ve dveřích, žádný z nich si zjevně nepřál zůstat k druhému obrácený zády. Willard nakonec ustoupil a Moloch prošel za ním, jako ho kdysi před léty následoval z toho baru.
Věřím ti.
Následoval ho do domu.
Udělají, co jim řeknu.
Následoval ho k ženě.
Co řekneš.
A připojil se k němu v ohavnostech, které udělali.
 
Den poslední jak lépe může zemřít muž než ve chvíli, kdy se postaví tváří v tvář nepřízni osudu…
Macaulay, Horacius
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Obr byl pryč. Odešel dřív, než hodiny ukázaly pět, protože bude muset vystřídat ve službě muže, kteří potřebují stihnout přívoz na pevninu. Na zpáteční cestě přiveze nováčka, který tady na ostrově ještě nikdy nesloužil. Pohladil ji po vlasech, když jí to vysvětloval. Leželi v těsném objetí po milování.
Všechno bylo jinak. Dupree toužil dostat se k ní co nejblíž, ale to bylo těžko proveditelné v situaci, kdy mu o sobě byla ochotná říct tak málo. I o těch několika informacích musel pochybovat. V restauraci ho zaskočilo, jak je nádherná. Po celou dobu, kdy žíla na ostrově, měl dojem, že dělá všechno, aby od sebe odvrátila pozornost, že se snaží ze všech sil být nenápadná. Ale když včera večer vešla do Good East, okamžitě upoutala pozornost všech přítomných a on se musel ze všech sil snažit, aby se mu na tváři neobjevil samolibý úsměv, když zamířila k jeho stolu. Přesvědčilo ho to, že večer vnímá jako něco výjimečného. Dale Zipper se okamžitě osobně ujal obsluhy u jejich stolu, pobíhal mezi kuchyní a jídelnou, starostlivý, aby bylo všechno v naprostém pořádku, ale nenápadný, aby je jeho pozornost neobtěžovala. Z okna měli výhled na moře, mohli pozorovat světla z okolních ostrovů. Zářila jako malá noční sluníčka, která se snaží svým jasem zastínit svit hvězd. Ve světle svíček cítil, že vedle ní chvílemi ztrácí odvahu. Tak usilovně se snažil nic na stole nepřevrhnout a nerozbít, až mu na konci večeře z té námahy třeštila hlava. Jediným kazem celého večera bylo setkání s Lubeym a Scarfem v Rudder a skutečnost, že si nedokázal vysvětlit, co spolu ti dva mají.
Marianne si jeho stísněnost uvědomovala. Léta strávená skrýváním vyostřila její smysly, takže velmi citlivě vnímala, jak působí na ostatní lidi. Teď když zůstala v posteli sama, si znovu v duchu přehrávala jeho reakce. Drobná zaváhání i výraz v obličeji, když naslouchal jejímu vyprávění. Neplánovala takové zakončení večera, ke kterému došlo, i kdyby to tak bylo, stěží by si to přiznala. Ale jak večer pokračoval a začínalo na ni působit víno, nemohla se ubránit myšlence, jaké asi musí být milování s tímto mužem. Cítila i strach, obavu z jeho ohromné váhy, drobných trapností, které musí při milování způsobovat, protože na něm opravdu nebylo nic půvabného. Byl to muž, který nepřetržitě čeká na zvuk padajících předmětů. Muž, který se do světa kolem nedokázal začlenit. Ale když spolu skončili v posteli, byl velmi jemný a překvapivě něžný.
Cítila se vinna za to, že mu lhala o své minulosti, ale neměla na vybranou. Kdyby mu řekla pravdu, mohla by ztratit Dannyho. Jakmile by se prozradila, mohl by ji najít i on.
A potom by přišli jeho lidé.
Venku se ozval ptačí trylek, z polštáře ucítila jeho vůni a rozplakala se.
Dupree zajel nejprve do svého domu, kde se osprchoval a převlékl do uniformy. Při sprchování cítil Marianninu vůni, která mu ulpěla na kůži, a litoval, že ji voda brzy odplaví. Když se převlékal, přitiskl na okamžik k obličeji košili, kterou měl večer na sobě. Byly na ní drobné skvrny od make-upu v místech, kde přitiskla na jeho hruď tvář. Opatrně ji uložil na koš na prádlo.
Když dorazil do kanceláře, seděl tam Baker a četl knížku. V koupelně, z níž se ozýval šum vody, si Lockwood právě čistil zuby.
„Spal jsi dobře?“ zeptal se Baker a zašklebil se na něj.
„Velmi dobře,“ odpověděl Dupree s kamenným obličejem.
„Večeře se vydařila?“
„Jo, bylo to moc fajn.“
„A snídaně?“
„Ještě jsem nesnídal.“
„To bys měl. Musíš se udržovat při síle. Já mám rád ženy, které mi potom ráno připraví snídani.“
Dupree se na něj zamračil. „Mluvíš o skutečném životě, anebo o svých fantaziích?“
Teď byla řada na Bakerovi, aby se zakabonil. „Když o tom přemýšlím, dělá mi moje žena snídani každé ráno. A někdy se spolu večer před spaním milujeme. Ne vždycky, ale někdy jo.“
„To je víc informací, než toužím znát,“ poznamenal Dupree. „Mnohem víc, než potřebuju vědět.“
Z koupelny vyšel Lockwood. Šel po špičkách jako tanečník. S tlustým Bakerem tvořili nesourodou dvojici, ale Dupree je měl svým způsobem oba rád.
„Můžeš mi věnovat pár minut?“ zeptal se Lockwooda. Potřeboval, aby mu někdo pomohl zavézt Mariannino auto zpátky do domu, a nechtěl o to žádat Bakera. U Lockwooda měl větší šanci, že si nebude dělat legraci z jeho nočních aktivit.
„Jistě.“
Lockwood se natáhl pro sako a vyšel za Dupreem.
„Potřebuju zavézt auto zpátky majiteli. Pojedeš za mnou v exploreru a vezmeš mě pak zpátky. O víc nejde.“
„Tak jo.“
„Díky.“
Jeli k domu Marianne Elliotové. Dupree zaparkoval před hlavními dveřmi a nechal klíčky v zapalování. Podíval se vzhůru k oknu její ložnice, ale byly stažené závěsy. Napadlo ho, co asi právě dělá. Potom si všiml, že se závěs trochu poodhrnul a Marianne se objevila. Dívala se na něj, trochu nervózně se usmála a zamávala mu. Zamával jí také a potom nastoupil do exploreru vedle Lockwooda.
Ten se na něho podíval. Dupree zrudl.
„Požádal jsem tě, abys jel se mnou, protože jsem si myslel, že jsi menší kecal než Baker.“
Lockwood pokrčil rameny. „Ne menší, jen diskrétnější.“
Chvilku jeli tiše, potom se ho Lockwood zeptal, jestli ho včera našla Sally Owensová.
„Jo, postaral jsem se o to.“
„Nedělal Lubey potíže?“
„Ne, jen si trochu pustil hubu na špacír.“
„Myslíš, že tam s Terrym Scarfem jen tak klábosili?“
„Nevím. Možná spolu chtějí založit čtenářský kroužek.“
„Ale muselo by jít jen o obrázkové knížky, protože jsou oba děsní zabedněnci.“
„S Lubeym máš pravdu, ale Scarfe je o něco chytřejší. Je jako krysa. Dokázal by prodat mrtvolu vlastní matky, jen kdyby se přinutil zvednout zadek a vykopat ji.“
„Myslíš, že tady na ostrově prodával?“
Dupree sebou trhl. Měl tak plnou hlavu Marianne, že ho ani nenapadlo Scarfa a Lubeyho prohledat. I když pochyboval, že by byl Scarfe tak hloupý, aby s sebou na ostrov vozil drogy. Netušil ale, že se Scarfe a Lubey přátelí. Přestože se spolu včera večer bavili a smáli, stejně měl dojem, že si nejsou nijak zvlášť blízcí. Scarfe od Carla Lubeyho něco chtěl a nemohlo to být nic dobrého, protože Carl Lubey nemohl nabídnout nic pozitivního.
„Trochu na Lubeyho dohlédnu,“ řekl nakonec. „Kdybys v Portlandu zaslechl něco o Scarfovi, zavolej mi.“
„Jasně,“ odpověděl Lockwood. Byli už na hlavní třídě. Všude kolem byla ještě tma, ale nebe už se začínalo trochu rozjasňovat.
„Jinak nic, o čem bych měl vědět?“ zeptal se Dupree.
„No, máme pořád problém s vysílačkami. A taky s telefony.“ Problémy s vysílačkami se objevily až v poslední době. Explorer měl duální systém. Když se policejní oddělení v Portlandu rozhodlo, že je potřeba zmodernizovat jejich technické vybavení, přendali starou vysílačku do exploreru a druhý přenosný systém na ni napojili. Nová vysílačka tak umožňovala, aby byl policista, který měl službu, v kontaktu jak se základnou na ostrově, tak i s Portlandem. Kromě toho se starým systémem nemohli kontaktovat instituce, jako byla státní policie nebo požárníci. Během minulého týdne došlo k několika poruchám. Každý policista na ostrově, včetně Dupreeho, zažil na vlastní– kůži problémy, když se snažil dovolat do Portlandu nebo na stanici. Někdy se ozývaly zvuky signalizující, že linky jsou špatně propojené, v pozadí bylo slyšet změť hlasů a šum. Nechali vysílačky prohlédnout, protože potřebovali, aby perfektně fungovaly. Lockwoodův verdikt nakonec zněl, že jsou tam nějací duchové. Teď to vypadalo, že se problém rozšířil i na telefonní linky.
„Co je s nimi?“ zeptal se Dupree.
„Totéž co s vysílačkami. Nejméně čtyřikrát za noc byl telefon na několik minut úplně hluchý. Zvedl jsem sluchátko, chvíli bylo naprosté ticho a potom najednou naskočil normální tón. Jindy se ozvalo něco jako statické výboje. Možná byla někde bouřka. V předpovědi počasí říkali, že dneska v noci by měla zasáhnout pobřeží. Ale nikdy jsem neslyšel o tom, že by tady sněhová bouře způsobovala takové problémy.“
Dupree neodpověděl. Vybavila se mu včerejší slova Larryho Amerlinga – je to jako elektřina ve vzduchu těsně před bouřhou – a vzpomněl si na úkol, na který ve společnosti Marianne téměř zapomněl. Musí se vypravit na Site.
„Víš něco o té nové policistce Macyové?“ zeptal se.
„Vím, že je moc pěkná.“
„Tak to nám hodně pomůže.“
„No tak, Joe, nemáme tady přece válečnou zónu, ne?“
„Ne,“ souhlasil Dupree. „Alespoň doufám.“
# # #
Zatímco ti dva spolu jeli v autě, Sharon Macyová stála ve frontě na přívoz. O Thorsonovi a jeho přívozu slyšela spoustu příběhů. Doufala jen, že většina z nich byla silně přehnaná. Jedna z kolegyň, Christine McCalmonová, jí z legrace navrhla, aby si s sebou vzala záchrannou vestu. Sharon se včera vypravila do přístavu a sledovala odjezd večerního spoje. Trajekt vypadal velice vratce, ale rozhodla se, že je to lepší než pokoušet se přeplout zátoku Casco v konvici na čaj.
Kromě ní stáli v přístavu ještě další tři lidé. Všichni viseli očima na malém dieselovém člunu, na němž byli momentálně jen Thorson a jeho pomocník. Thorson nevypadal, že by spěchal. Sharon napadlo, že vypadá, jako by měl kocovinu. Určitě by nebylo těžké zavřít ho za nějaký násilný čin, ale nikdo by jí za to asi nepoděkoval. Podporu a obdiv lidí kolem by si spíš získala tím, kdyby vytáhla pistoli a donutila ho, aby se pohnul a trochu si pospíšil. V přístavu byla zima a ledový vítr ji štípal do uší a nosu.
„Kapitáne,“ zavolal jeden z mužů vedle ní. „Na co tu, sakra, čekáme?“
„Na zboží,“ odpověděl Thorson. „Slíbil jsem Huddiemu Harrisovi, že mu přivezu nějaké strojní součástky. Má je sem před půl šestou přinést jeho sestra.“
„Ale už je pět čtyřicet.“
„Jo.“
Sharon si uvědomila, že Thorsonovo „Jo“ je ekvivalentem pokrčení rameny, naprostým popřením odpovědnosti. Slíbil Huddiemu součástky, ten mu za to patrně slíbil pár kartonů piva a nějaké peníze, ale nikdo kolem nemá na to, aby jejich dohodu nějak narušil. Nakopla kamínek na zemi a zabořila ruce hlouběji do kapes. V tu chvíli se v přístavu objevila žena v prošívané bundě. Za sebou táhla omlácenou plechovou bednu na kolečkách. Erin Harrisová: žila v Portlandu, ale na víkendy jezdila za bratrem na Dutch. Sharon si pamatovala její obličej. Viděla ji při výměně názorů před hotelem Eastland asi před měsícem či dvěma. Manželka jednoho z Erininých příležitostných milenců se tehdy rozhodla, že se Erin s jejím manželem už scházet nebude. Sharon nemohla pochopit, co mohl dotyčný muž na kterékoli z obou žen vůbec vidět. Erin Harrisová byla zvenku odporná a zevnitř to bylo možná ještě horší, ale proti ženě, která si to s ním přišla před hotel vyřídit, představovala téměř výhru.
Barron se pokusil zasáhnout, ale Erin Harrisová ho složila, takže se do toho musela vložit Sharon a trochu ji zpacifikovat. Bylo to celé dost nechutné. Sharon sklonila hlavu a tiše přihlížela, když ji kovová bedna míjela. Erin po ní střelila pohledem. Vůbec se nesnažila zastírat nepřátelství, které z něj čišelo. Sharon jí pohled opětovala, neodvrátila oči.
„Tak fajn,“ zavolal Thorson. „Všichni na palubu. Můžeme vyrazit.“
Všichni čtyři cestující se vyškrabali na palubu malého trajektu a obsadili jednu z dřevěných lavic pod celtovinovou stříškou. O pár minut později vypluli na moře. Nad hlavami jim pokřikovali racci, šedivé vlny narážely na bok lodi. Sharon na sobě měla uniformu, u nohou jí ležel batoh. Poslechla Barronovu radu a vzala si s sebou knížky, diskmena a štos cédéček. Ve chvíli, kdy jim Portland zmizel za zády, vložila jedno cédéčko do přehrávače a zaposlouchala se do „Freight of Fire“ skupiny Mountain Boys. Joe Pernice jí doporučil, aby si s sebou vzala zbraň a munici. Seděla, pod sakem cítila váhu pistole a v duchu se znovu usmála, když si vzpomněla na Barronovy pohádky o obrech a kostrách mužů pohřbených pod kořeny borovic.
Dupree právě hovořil s reportérem, který se evidentně snažil zabít čas během ranní směny. Naštěstí nešlo o rozhovor tváří v tvář. Muž volal z Floridy. Jako většina policistů cítil i Dupree k reportérům vrozenou nedůvěru. Před několika dny došlo v Keys k incidentu, při němž se tři teenageři vybourali v kradeném autě. Zřítili se s ním z mostu. Reportér chtěl v rámci článku o nebezpečí z nezvládnutelných teenagerů tuto příhodu spojit s tím, co se stalo na Dutchi.
„Ano. Chlapec byl mrtvý, když jsme dorazili na místo,“ potvrdil Dupree. „Už jsme mu nemohli nijak pomoci. Dívka byla těžce zraněná a zemřela na místě o něco později.“ Ušklíbl se, když slova pronášel, potom tiše čekal na otázku, která musela nutně následovat.
„Děláme všechno pro to, aby se něco podobného v budoucnosti už nikdy neopakovalo. Celou oblast hlídáme, možná se pokusíme nasypat všude kolem kovové úlomky, aby se tam nedalo vjet autem.“
Tohle všechno jsme mohli udělat už dávno, uvědomil si Dupree. Měl jsem je k tomu přinutit. Ale nechtělo se jim do toho. A koneckonců, děti se budou vždycky chovat jako děti. Nikdy předtím tam k žádné nehodě nedošlo. Až teď smrt Wayna Cadyho a Sylvie Lauterové. Prostě se to stalo.
Reportér mu poděkoval a zavěsil. Hodiny na stěně ukazovaly šest dvacet pět. Brzy dorazí trajekt a přiveze jeho partnera na příštích čtyřiadvacet hodin. Baker už byl dole na přístavním molu, kouřil cigaretu a netrpělivě podupával, za ním stál klidně a tiše Lockwood.
Dupree začal znovu přemýšlet o Sharon Macyové. S novou tváří byly vždycky spojeny problémy. Starší policisté už si na Joea zvykli, ale mladším se jen stěží dařilo skrýt překvapení, někdy i nepříjemný pocit. Věděl, že existují i lidé, kteří ho líčí jako zrůdu. Na ostrov byli málokdy posíláni nováčci, ale tentokrát situaci způsobila kombinace onemocnění, rodinných důvodů a dovolených. Oddělení prostě muselo sáhnout k tomuto krajnímu řešení.
Nasedl do auta a zamířil do přístavu. Cestou se snažil zachytit na moři obrys trajektu. Peníze na jeho provoz platili obyvatelé ostrova formou určitého příplatku k daním. Na tuto daň si nikdy nikdo nestěžoval, protože si všichni cenili především své nezávislosti. Ostrované potřebovali zázemí, které poskytoval Portland. Obchody, nemocnice, kina a restaurace. V případě naléhavé potřeby, jako byla situace, kdy Sarah Fronessová při zavěšování vánočních světel spadla ze střechy a zranila se, přivolal policista vysílačkou helikoptéru parkující na baseballovém hřišti na severu ulice Liberty. Posádce vrtulníku trvalo jen třicet minut, než dorazila na ostrov. Díky tomu můžete ještě dnes potkat Sarah Fronessovou, jak míří na trh pro svůj pravidelný týdenní nákup příšerných časopisů a kartonů se šesti plechovkami piva, jejichž výhoda spočívá v tom, že zaplatíte jen pět. Prvního prosince už na žebřík neleze a také chodí trochu vrávoravě. Sylvie Lauterová takové štěstí neměla a Dupree se cítil vinen. Pořád na to musel myslet. Honily se mu hlavou všechny možné varianty. Co by se stalo, kdyby se na místo havárie dostali trochu dříve, kdyby starý Buck Tennier zavolal ve chvíli, kdy slyšel otáčky motoru auta, a ne až když slyšel zvuk bouračky? Ne, nebyla to jeho vina. Dupree a ostatní policisté mohli na místo docházet častěji a tím odradit mládež od jeho používání, ale Sanctuary bylo pro dva policisty příliš rozlehlé. Nemohli být všude, a proto dva lidé zemřeli.
Sanctuary: přistihl se, že v posledních dnech toto staré jméno používá častěji, a to nejen když mluví se starousedlíky jako Amerling nebo Giacomelli, ale dokonce i když hovoří s návštěvníky a jeho novými obyvateli. Uvědomil si dokonce, že toto jméno použil, když ráno mluvil s reportérem. Sanctuary představovalo minulost, Dutch současnost. Skutečnost, že stále častěji používá původní jméno, svědčí o tom, že minulost prosakuje stále víc do jeho vnímání ostrova. A nejen to.
Vzpomněl si na poslední chvíle Sylvie Lauterové, na bolest, kterou cítila, i na krev, jež mu ušpinila šaty. Vzpomněl si na pitvu a podivné skutečnosti, které odhalila: poškození kořene jazyku a hrdla, jako by na ně něco tlačilo. Možná se s Cadym trochu poprali, než k havárii došlo, a ona se přitom poranila. Jak řekl Jackovi a Amerlingovi, v jedné z ran byla objevena šedivá látka, později označená jako křídlo můry: manduca quinquemaculata, kuželová můra z čeledi lišajovitých. Dupree ji nikdy neviděl a netušil, jak vypadá, až do chvíle, kdy mu jeden exemplář zaslat sympatický pracovník z univerzity v Orono. Rozpětí křídel činilo deset centimetrů, velké tělo se na jedné straně sužovalo téměř do špičky. Na břiše měla pět nebo šest párů žlutých skvrn. Jistý druh krásy objevil na křídlech, která působila, jako by se dokonce i po smrti lehounce chvěla. Celkově Dupreemu můra připadala ohavná, její podivně špičatý konec mu dokonce připomínal podivnou kombinaci můry a plaza.
Neuměl si vysvětit, jak se mohly fragmenty tohoto hmyzu dostat do úst Sylvie Lauterové. Většina takového hmyzu umírala v červenci nebo srpnu. Teď byl ale leden a teoreticky nemohl žádný hmyz přežít tak nízké teploty, které na ostrově vládly. Poptal se trochu kolem, ale nikdo na ostrově žádný podobný hmyz nechoval. Přesto s ním přišla do styku Sylvie Lauterová a Dupree našel další v ložnici paní Newtonové. Můra teď ležela ve sklenici v jeho domě vedle vzorku, který dostal z Orono. Bylo to zvláštní, ale nic víc. Možná o tom dokáže přesvědčit i sám sebe.
Už byl vidět přívoz, vznášel se za ním závoj zplodin z dieselového motoru. Joe zvedl z podlahy dalekohled a zaměřil na loď. Byla ještě příliš daleko, nedokázal rozeznat obličeje, ale napočítal na palubě šest lidí. Začínaly ho brnět prsty u nohou. Pro jeho nohy nebyly žádné boty dost velké. Venku byla zima, ale v autě panovalo příjemné teplo. Stáhl okénko a okamžitě ho do obličeje udeřil ledový vítr. Teprve v tu chvíli si uvědomil, že se potí.
Trajekt minul pevnost Gorges, z jejíchž mříží na oknech se sypala rez, pokračoval v cestě, kudy pravidelně jezdívala poštovní loď mezi Diamonds a Peaks, přejel kolem Pumpkin Knob napravo, potom přišel Long Island. Nalevo nechal Great Chebeague a zamířil k Luckse Sound, znovu kolem Chebeague k Broad Sound, propletl se mezi Bangs a Stave, Bates a Ministerial, malými ostrovy v zátoce Casco, kterým se říkalo Kalendámí ostrovy, protože lidé kdysi věřili, že je jich dohromady tři sta šedesát pět.
Pomalu se začal vynořovat ostrov lehce stoupající směrem k zalesněnému středu, v nejvyšším bodě jako vztyčený bílý prst stála věž pozorovatelny, neobydlený dům na nejsevernějším výběžku: ostrov Dutch. Sharon však dávala přednost starému jménu Sanctuary. Zajímalo by ji, proč zůstalo v jurisdikci Portlandu. Koneckonců Long Island, který ležel blíž k pobřeží, spadal pod policejní oddělení v Cumberlandu a Sanctuary ležel mnohem dál, dokonce za ostrovem Jewell.
Když se zeptala Barrona, jen pokrčil rameny. „Tak je to odedávna,“ řekl nakonec. „Je to spojeno s prvními osadníky i s těmi dalšími, co přišli potom. Taky v tom mají prsty Dupreeovi. Bývali kdysi bohatí a hodně financovali do rozvoje Portlandu, zejména po tom požáru v roce osmnáct set šedesát šest. To všechno už je dávno pryč, ale spojení zůstalo. Obyvatelé Dutche chtějí zůstat v portlandské jurisdikci. Platí daně s tím mučednickým Melancholickým Joem, který dělá mnohem víc, než by musel, to vlastně Portland ani tolik nestojí.“
Sharon zahlédla černobílý explorer zaparkovaný za čekárnou pro cestující. Na předním skle se odráželo ranní slunce.
Obr čekal.
Trajekt přistál a Sharon si přehodila přes rameno svůj batoh. Jako první vystoupila Erin Harnsová. U červeného dodge na ni čekal bratr. Rodinná podoba byla naprosto zřejmá, i když byli tak oškliví a oba vypadali jako muži. Podíval se na Sharon, protože v ní poznal ženu, s níž musel jednat, když chtěl osvobodit sestru, ale v jeho pohledu nebyla nenávist. Koneckonců namlátila jeho sestře, ne jemu, a tak mu to bylo celkem jedno. Zamířila k oběma policistům, Bakerovi a Lockwoodovi, a pozdravila se s nimi. Popřáli jí štěstí, ona jim poděkovala a zamířila k exploreru.
Dvířka se otevřela a ven se začal soukat muž. Jako první ji napadlo, jak se do toho auta vůbec mohl dostat. Pomalu se rozbaloval jako nějaký obrovský černý brouk, až čněl o více než půl metru nad ní. Oči měl zacloněny dlouhými černými řasami, na hlavě neměl čepici. Natáhl k ní ruku velikosti lopaty.
„Joe Dupree,“ řekl.
Napřáhla ruku, která v té jeho zmizela jako rybka v tlamě úhoře.
„Sharon Macyová.“
Uvolnil sevření. „Hoďte si věci dozadu. Chcete si udělat malou okružní jízdu?“
„Jistě. Budete zastavovat, abych mohla fotit?“
Zasmál se. Napadlo ji, že jeho smích zní, jako když se pod zemí přemisťují tektonické vrstvy.
„Myslím, že fotoaparát můžete docela klidně nechat v tašce.“
Obrátil auto a zamířil na krátkou silnici vedoucí z přístavu na hlavní křižovatku. Potom odbočil doleva.
„Vždycky čekáte u přívozu?“
„Snažím se. Ale v létě je to důležitější než teď. V červenci a srpnu sem přijíždí spousta lidí. O těch fotkách jsem si dělal jen legraci. Znáte Manteho? Toho, co vede společnost Fable computer? Ten tady má dům. A Sandra Morganová od Warnera má dům na pláži Cove a je tu ještě pár dalších. Pěkně by je naštvalo, kdyby se do jejich domů dostali nezvaní hosté.“
Zastavil u obecního domu z červených cihel.
„Máme tady všechno pohromadě. Dvakrát týdně sem přijíždí doktor z pevniny a je tu ještě doktor Bruder, i když oficiálně je už v penzi. Na toho se obracíme v případě první pomoci. Fungujeme i jako požární stanice, dohlížíme na hazardní hry, hlídáme před školou, děláme obchůzky a chytáme psy.“
Vystoupili z auta a Sharon ho následovala. Stahovací dveře garáže byly vytažené, za nimi spatřila čtyři auta.
„Medcu 14,“ ukázal Dupree na ambulanci. „Když je potřeba, tak v něm vyjíždíme k pacientovi. Můžeme ho potom buď naložit na přívoz, nebo ho v urgentních případech odvezeme na baseballové hřiště, kam přiletí helikoptéra.“
Přešel k červenému požárnickému autu a poplácal ho.
„To je Engine 14. Používáme ho k pumpování vody. Tamhle je Ladder 14, kterým vyjíždíme k ohni. Potom čekáme, až se zorganizují místní dobrovolní hasiči. To menší auto v rohu je Tank 14. Je to vlastně jen velká nádrž na kolech. Bereme ji na taková místa, kde nejsou hydranty.“
„Je tu hodně takových míst?“
„Pár,“ odpověděl tónem, z něhož usoudila, že pravděpodobně dobrá polovina ostrova je bez hydrantů. Potom vešli do domu. Nejprve vstoupili do otevřeného prostoru se stolkem a dvěma židlemi. Na stolku leželo několik časopisů a knih. Vlevo se nacházelo komunikační centrum: vysílačka, počítač, nástěnka plná papírů s poznámkami, vzkazy a mapami. Stěně dominovala obrovská mapa ostrova.
„Máte sekretářku?“
„Ne. Všechny telefonáty na devět set jedenáct jdou přes ústřednu v Portlandu, ale někteří lidé volají přímo. No a papírování, zakládání a tak, to si děláme sami.“
Za recepcí byla další místnost, v níž stál náhradní generátor, pár kousků nábytku a skříňka s jedinou zbraní uvnitř.
„To je na zbraně?“ zeptala se Sharon.
„Nemáme tady moc požadavků. Naposledy jsem ji použil na zuřivého mývala. Vzhledem k tomu, jak málo ji používáme, jsem byl hrozně rád, že mi nebouchla do obličeje.“
Sharon si od něho vzala brokovnici Mossberg s pohyblivým předpažbím. Všimla si, že ji někdo nedávno čistil.
„Nevypadá špatně,“ poznamenala.
„Před dvěma dny jsem ji pořádně vyčistil,“ odpověděl Dupree.
Podívala se na něj, protože ji vylekal tón jeho hlasu.
„Proč? Něco se děje?“
„Ne,“ uklidnil ji. „Ale člověk nikdy neví.“
Ani trochu se při té poznámce neusmál.
„Asi ne,“ souhlasila.
Nahoře byl gauč, televize, pár židlí, kuchyňský kout a koupelna se sprchovým koutem a záchodem.
„Nemáte tu žádné cely,“ řekla.
„Ne. Když někdo potřebuje uvěznit, voláme Portland. Pošlou loď a vězně si odvezou. Do té doby máme dvě ocelová oka v recepci, kam bychom je mohli připoutat. Ale využili jsme je zatím jen minimálně.“
„Je tu jen jedno služební auto?“
„Mívali jsme ještě golfový vozík, ale rozbil se. Bydlím asi padesát metrů odtud, a když potřebujeme další auto, vezmu svůj džíp. Tak pojďte. Koupím vám kávu a seznámím s několika lidmi.“
Sharon vycházela z budovy a otírala si z rukou olej. Nebyla si sice úplně jistá, ale měla dojem, že se ze zbraně nedávno střílelo.
Někdo asi trénoval.
Dupree ji představil lidem v obchodní zóně, sestrám Tookerovým v jídelně (Nancy Tookerová ji napůl v žertu varovala, aby se držela dál od „jejího“ Bermana), Dalu Zipperovi a Jebu Burrisovi a nakonec Larrymu Amerlingovi. To už byl čas na oběd a Dupree navrhl, že si může vzít jeho auto a v doprovodu Amerlinga objet ostrov, on si mezitím vyřídí několik hovorů.
Amerling byl starý donchuán a představa polední přestávky strávené ve společnosti mladé atraktivní ženy se mu velice zamlouvala.
„Kdyby si k vám začal dovolovat,“ varoval Dupree Sharon, „tak ho zastřelte.“
„A co když si začne dovolovat ona?“ protestoval Amerling.
Dupree pohlédl tvrdě na Sharon. „Jestli to s vámi dopadne až tak zle, potom se zastřelte sama.“
K Site nevedla žádná přímá cesta, protože byl ze tří stran obklopen bažinami. Dupree zaparkoval na horním konci Ocean Street, která vedla na sever z Island Avenue až téměř do středu ostrova. Kráčel po cestě mezi jehličnatými stromy, sem tam se objevily javory, buky a jedlovce. Amerling měl pravdu. Cesta byla plná padlých kmenů a starého listí, které se mísily s keři divokého angreštu. Pod nohama mu praskaly suché tobolky. Už po deseti minutách se Dupree ocitl v úzkých. Cesta náhle zmizela. Dokázal pokračovat ve vytyčeném směru jen díky své skvělé znalosti ostrova. Šokovalo ho tudíž, když se náhle vynořil na úplně jiné cestě. Šel na jihozápad místo na jihovýchod a teď se octl zpátky na Ocean Street, jen asi kilometr níž, než původně vyšel.
Naštvaně si znovu promítl cestu, kterou prošel, a uvědomil si, že minul odbočku na hlavní cestu, protože byla téměř úplně zarostlá trnitými keři. Museli byste postupovat velmi pozorně, abyste ji objevili. Prosekal si cestu křovím a pokračoval dál, ale ještě dvakrát se mu téměř podařilo cestu ztratit. Blížil se k Site a uvědomoval si, že je kolem něj čím dál víc mrtvých stromů a bažina kolem se rozšířila. Její voda podobná černému zrcadlu už stála prakticky na úrovni úzké šíje, po níž cesta vedla. Jestli na jaře přijdou silné deště, zmizí určitě pod vodou. Všude kolem byla spousta zeleně. Rostl tady bahenní rozmarýn, vavřín a labradorský čaj vedle zelené trubičkovité láčkovky se zbytky hmyzu zachycenými uvnitř kalíšků. Některé stromy vypadaly jako ztracené v bažině, jiné měly propletené kořeny obalené temně zeleným rašeliníkem a nenasytnými výhonky plazivé révy. Život tady probíhal skrytě. Vidět ho mohli pouze ti, kdo byli dostatečně trpěliví a znali přírodu. Co se zdálo nehybné a mrtvé, tajně žilo: opatrně, ale žilo. Ale nikde nebyl žádný pták. Dupree si čím dál víc uvědomoval ticho způsobené jejich nepřítomností. Každé prasknutí větvičky pod jeho nohou se lesem rozléhalo jako výstřel. Jeho dech byl tak hlasitý, že musel být slyšet až na pobřeží. Pokračoval v cestě, přešel přes bažinu a dostal se do oblasti, kde byl les nejhustší. Konečně před sebou uviděl obrysy kamenů. Cesta byla ještě zarostlejší než předtím, ale rostliny nebyly zelené. Jejich větve mu suše praskaly v ruce. Zdály se mrtvé, už dlouhou dobu mrtvé, ale z nějakých důvodů pořád ještě rostly.
Byl téměř u vchodu na hřbitov, když zahlédl nějaký pohyb. Asi patnáct metrů před ním se mezi stromy na opačném konci hřbitova mihlo něco šedého. Na okamžik to viselo ve vzduchu, potom zmizelo mezi kmeny stromů. Okamžitě si vzpomněl na Jackovy kresby s šedými stíny, které se podobaly postavám. Šlo určitě jen o přelud. Přesto vytáhl zbraň z pouzdra, ale držel ji svisle k zemi, když si razil cestu posledních pár metrů před Site. Najednou už spatřil zbytky stavení. I ze svého místa dokázal určit, co kdysi bývalo rohem domu, komínem nebo dveřmi. V zimě byly obrysy lépe viditelné, protože v létě je zastiňovala bujná vegetace. I tady docházelo k jakémusi nepochopitelnému bujení, i když bylo jiné než na cestě sem. Uprostřed Site stál kamenný kříž, který tam vztyčili jeho předci. Byl téměř tak vysoký jako Dupree. Pod ním byla vyryta jména lidí, kteří tady zemřeli, protože některé hroby zůstaly bez jména. Mnoho z těch, kteří tady původně žili, se nikdy nepodařilo nalézt, někteří se utopili v bažině. Dupree si uvědomil, že ještě nikdy toto místo neviděl tak tiché a nehybné. Pomalu a opatrně postupoval kolem vyvrácených náhrobních kamenů směrem ke kříži. Opřel se o něj rukou, aby mohl trochu nabrat dech, ale rychle ucukl, jako by se dotkl žhavého kovu. Ustoupil o tři kroky a podíval se na kříž, potom pomalu natáhl ruku znovu a opět se ho dotkl. Nemýlil se. Kříž se chvěl. Téměř slyšel temné hučení.
Pomalu si klekl, ruku stále na kříži. Zdálo se, že vibrace směrem k zemi ještě vzrostly. Nakonec položil dlaň na zem a cítil, jak mu vibrace rozechvěly prsty, pronikly do paže, slyšel zvonění v uších a jeho srdce začalo rytmicky tlouct v souladu s chvěním: Měl pocit, že stojí nad důlní šachtou a cítí vibrace strojů pod sebou.
V rohu hřbitova znovu zahlédl něco šedivého. Vstal a rozběhl se tam. Tentokrát držel zbraň v napřažené ruce před sebou.
Šest metrů.
Čtyři metry.
Tři.
Něco se dotklo jeho obličeje. Couvl a vykřikl, v panice, která se ho zmocnila, vystřelil, levou rukou zmateně šermoval proti té věci ve vzduchu. Podíval se dolů a uviděl nehybnou můru ležící na zemi, jen křídla se ještě trochu chvěla. Byla to ona. Všiml si, že na kmeni stromu před ním jsou další. Žluté skvrny na břiše vypadaly jako vzorek na kůře stromu. Prudce se všechny vznesly, potom zase usedly. Když přistoupil blíž, našel další všude kolem. Byly na větvích a pod kameny, ukryté v dutých kmenech stromů. Dupree nikdy předtím nic podobného neviděl. Nepatřily na ostrov v žádnou roční dobu, protože se tady nepěstoval tabák, brambory ani rajčata, kterými by se mohly živit. A v zimě musely všechny zaručeně zmizet. Měly být mrtvé, uvědomil si.
Měly by být mrtvé.
Obrátil se a uviděl, že zbytky domu, krbů, dokonce i kamenný kříž jsou doslova obalené miliony můr. Utíkal a ony se vznášely ve velkých hejnech, narážely mu do obličeje, sedaly na ruce, zamotávaly se do vlasů a zachytávaly za šaty, útočily na jeho víčka a ústa.
Na jazyku chutnaly jako smrt.
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Barron měl špatný den.
Vlastně to už byl druhý špatný den v řadě. Začalo to, když zazvonil telefon z Bostonu, který ho upozornil, že budou brzy potřebovat jeho služby. Pokoušel se muži na druhém konci drátu vysvětlit, že není vhodná doba, protože je pod velkým tlakem. Setkání s Parkerem v pivnici jím pěkně otřáslo. Neměl tušení, kolik toho ten soukromý detektiv ví nebo kolik si domýšlí, ale Barron se bál, že by mohl být vytrvalý. Chtěl se alespoň nějakou dobu držet stranou a sekat dobrotu. Ale muži v telefonu o Parkerovi nic neřekl. Mohl by se zaleknout případných problémů a předhodit ho oddělení. Měli fotografie. Panebože, měli dokonce i videozáznam. Musel by si nacpat zbraň do pusy, protože do vězení prostě nemohl jít.
V žádném případě.
Potom tu byl Terry Scarfe. Součástí Barronovy práce pro Rusy bylo dohlédnout na Scarfa. Scarfe měl kontakty, on byl jen prostředníkem. Scarfe jim také něco dlužil a nemohl by platit, kdyby se octl za mřížemi. Barron věděl, že budou Scarfa držet až do smrti a nikdy mu neumožní, aby dluh definitivně splatil. Barron tomu rozuměl až příliš dobře, protože se bál, že i on sám je v podobně bezvýchodné pozici. Štvalo ho, že o něm Scarfe ví, protože to byl pěkný hajzl. Ten blbec začal utíkat, když ho při obchůzce s Macyovou potkali. Kdyby vydržel ještě chvilku, byli by ho v klidu minuli. Místo toho ho musel honit, prohledat a vzít mu to, co u sebe měl. Kdyby ho totiž o deset minut později zadržela jiná hlídka a našla jeho skrýš, musel by Barron přinejmenším vysvětlovat, jak je možné, že on při prohlídce nic nenašel. Pokud by jim ho Scarfe naservíroval přímo na podnose, aby si tak zachránil vlastní kůži. Jistě, mohl argumentovat tím, že byl Scarfe čistý, když ho prohlížel on, a nikdo by mu nemohl dokázat opak, ale stejně by tím vzniklo podezření.
Další v pořadí byla Macyová. Barron nevěděl, kolik toho viděla, když Scarfa prohlížel, ale v minulosti už změklo hodně policejních elévů, když na ně přitlačili, a Barron nevěděl, jak by se Macyová zachovala. I kdyby nic neřekla, stejně se mu zajídala představa, že na něj něco ví. Rus ale jeho námitky neposlouchal. Nechal se koupit a oni mu zaplatili. Musel tedy čekat na telefon. Když druhý den ráno aparát zazvonil, začal tím Barronův v pořadí druhý špatný den.
Protože volajícím byl Scarfe.
Dupree se vrátil do města včas, aby stihl odjezd trajektu v půl jedné. Cítil, že je otřesený tím, co viděl v Site. Amerling měl pravdu. Něco se dělo a oni s tím nemohli vůbec nic dělat. Jen se pevně držet a modlit, aby to rychle přešlo.
Náhle ucítil známý parfém. Ohlédl se a uviděl za sebou Marianne Elliotovou s ostýchavým úsměvem na tváři. Na zádech měla batoh a popíjela kávu z víčka termosky.
„Ahoj,“ zavolala.
„Ahoj. Jedeš na pevninu?“
„Musím tam něco zařídit,“ odpověděla. „Vrátím se večerním trajektem.“
„A co Danny?“
„Je ještě u Bonnie Claessenové. Zastavila jsem se tam. Myslím, že mi ten včerejšek už odpustil. Slíbila jsem, že mu z Portlandu něco přivezu, a to ho nadchlo.“
Dotkla se jeho rukávu.
„Včera to bylo moc fajn,“ řekla tiše.
„Děkuji.“
„Ale ty máš přece říct, že se ti to také líbilo,“ dobírala si ho.
„Bylo to skvělé,“ odpověděl.
Naklonila se k okénku a rychle ho políbila na rty, potom zamířila k přístavišti. Naproti v jídelně sledovala odjezd lodi Nancy Tookerová. Teď zvedla ruku a s úsměvem mu zamávala.
Dupree se na sedadle auta pokusil zmenšit.
Barron se sešel se Scarfem na parkovišti za obchodem Levi’s ve Freeportu. Bylo to relativně klidné místo a většina aut kolem měla poznávací značky jiného státu. Seděli v Barronově plymouthu.
„Dorazí dneska,“ informoval Scarfe. „A chtějí se s tebou setkat.“
„To ani náhodou,“ protestoval Barron.
„Myslím, že nejsi v pozici, kdy by sis mohl vyskakovat.“
Barron se napřáhl a udeřil pravou rukou Scarfa do tváře. Hlava mu bouchla o sklo okénka. „Takhle už se mnou nikdy nemluv! Kdo sakra myslíš, že jsi, abys se mnou takhle mluvil?“
Díval se teď přímo před sebe a pevně svíral volant. Scarfe neřekl nic. Barronovi se chtělo nad tou nespravedlností křičet. Byl přece policista a tihle lidé neměli žádné právo ho nutit k něčemu podobnému. Cítil, jak Scarfe páchne. Byla to kombinace potu, nepraných šatů a beznaděje. Barron se potřeboval dostat hodně daleko od něj.
„Dej mi ty klíčky!“
Scarfe mu podal klíčky od terénního Isuzu Trooper zaparkovaného na Maine Mall. Auto opatřil Scarfe a bylo vybavené scannerem. Barron ho měl použít na svou část úkolu, potom měl nechat klíčky uvnitř a jít po svých. Scarfe se měl postarat o likvidaci.
„A teď vypadni ven,“ přikázal Barron.
Scarfe se tiše soukal z vozu. Na levé tváři měl rudou skvrnu, oko mu slzelo.
„Neměl jsi mě praštit,“ řekl.
„Já vím,“ odpověděl Barron. „Udělal jsem to, protože se mi chtělo.“
Potom odjel.
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Zajeli s auty na vrakoviště za Brocktonem a připravili se na výměnu. Powell a Tell se měli postarat o detaily, i když Powell vyjádřil politování, že se bude muset rozloučit s ecolinem.
„No, možná bychom si ho mohli nechat, čistě kvůli tobě,“ navrhl Tell. „Můžeme na něj nechat napsat něco jako MY JSME TI CHLÁPCI, KTERÉ HLEDÁTE!“
Sledovali, jak se střecha ecolinu promačkává dovnitř, když na ni zatlačily drápy jeřábu. Sklo se roztříštilo a auto se v bolestech schoulilo. Powellovi to připomnělo muže zasaženého zblízka střelou do obličeje.
„Jo, máš pravdu. Ale stejně, prožili jsme v něm docela pěkné časy.“
Tell se pokusil zjistit, jestli si Powell dělá legraci, ale nepodařilo se mu to.
„Potřeboval bys víc přátel, člověče,“ poznamenal jen.
Vrátili se k omlácenému přívěsu, který sloužil jako kancelář vrakoviště. Příšerně to v něm páchlo. Ze šuplete staré šedivé registratury vyhřezly žluté papíry, koberec byl poset vajgly z cigaret. Okna stínily nikotinem nasáklé rolety.
„Zdá se, že obchody jdou vážně dobře,“ poznamenal Powell. „Určitě se, chlapci, už brzy chystáte na burzu cenných papírů.“
Proti nim stáli tři muži a ani jeden z nich se neusmál. Dvě typické ukázky postsovětských svalovců se tyčily po obou stranách muže, který seděl na plastové desce psacího stolu. Na sobě měl jednobarevné sako a pod ním laciné tričko. Druzí dva dali přednost koženým bundičkám, jaké nosí na veřejnosti druhořadí diskžokejové. Dokonce i Powell, který dodnes litoval, že už se nenosí pastelová saka s rukávy vyhrnutými k loktům, zaznamenal, že jsou opravdu příšerně ustrojení.
Tell se zatím pokoušel vymyslet, odkud muži pocházejí. Dexter mu řekl, že hlavní muž je Rus, a tak usoudil, že i ostatní dva budou Rusové. Byli příšerně oblečení a tím se vlastně neúmyslně prozradili. Tell nechápal, proč se všichni z téhle vlny nových imigrantů-kriminálníků oblékají nevkusně jako papoušci. Všechno na nich se lesklo. Když přišli k nějakým penězům, utratili je za oblečení se spoustou akrylu.
Obličej sedícího muže připomínal bitevní pole. Snažil se jizvy zakrýt vousy, ale byly řídké a neudržované. Vlasy měl nerovnoměmě prořídlé. Nad levým uchem měl lysý růžový ostrůvek. Tella napadlo, že se jedná o důsledek nějaké nemoci, a byl vděčný za to, že mu při příchodu nemusel podat ruku. Představil se jako Phil. Jo, uvědomil si: Phil bude zkratka od Vladimir.
„Dexter nepřišel, co?“ zeptal se Phil.
„Dexter má v tuhle chvíli spoustu práce,“ odpověděl Tell.
„Mrzí mě, že si neudělal čas, aby se mohl setkat se starým přítelem.“
„Dostal jste od něj pohled k Vánocům? Protože vím jistě, že ho posílal.“
„Žádný pohled,“ odpověděl Phil.
„Tak to je tedy ostuda,“ poznamenal Tell.
„Ano,“ souhlasil Phil. „To je.“
Vypadal upřímně dotčený.
Tell začínal být trochu netrpělivý. Dexter i Shepherd ho varovali, aby zachoval klid, ale Phil mu šel na nervy, přestože byl v jeho společnosti teprve několik minut.
„Máme trochu naspěch,“ řekl Tell.
„Jo, pořád spěcháte,“ souhlasil Phil. „Moc se honíte.“
„Tak už to na světě chodí,“ přidal se Powell. „Lidé už si nenajdou čas, aby se zastavili a přivoněli k růžím.“
Tell se na něj podíval, ale zdálo se, že to myslel naprosto upřímně. Sám v tuto chvíli cítil jen zatuchlé koberce a levnou vodu po holení.
„Váš přítel ví,“ řekl Phil. „On rozumí.“
Tell se rozhodl, že si s Powellem trochu promluví, až odsud vypadnou.
Phil zvedl ze stolu hnědou obálku a podal ji Tellovi. „Dvě dodávky,“ oznámil.
„Chtěli jsme tři.“
„Ne tři. Jen dvě. Není čas.“
„Pořád samé honění,“ přidal Tell.
Phil se poprvé usmál. „Ano, příliš honění. Řekněte Dexterovi, aby se za mnou zastavil.“
Tell zvedl na rozloučenou obálku a pokusil se o úsměv. „To si pište.“
Oba se chystali k odchodu. Když byli u dveří, ozval se Phil: „Haló!“
Tell se obrátil. Phil už neseděl na stole a všichni tři muži měli v rukou zbraně.
„A řekněte mu, až za mnou půjde, ať s sebou vezme moje peníze. A řekněte mu, ať si pospíší.“
# # #
Macyové se společnost Larryho Amerlinga líbila. Byla si jistá, že okouzloval ženy, které přišly na poštu (určitě alespoň některé z nich). Choval se ale legračně, spoustu toho věděl a Sharon se díky němu začínala alespoň trochu orientovat v geografii ostrova.
Amerling jí řekl, aby odbočila doprava. Silnice prudce stoupala k hlavní hlídkové věži s pěti poschodími, čtyři z nich měla po třech stranách horizontálně rozpůlená okna s betonovou římsou nad každým z nich. Na vršku se tyčil jediný komín. K vyztuženým kovovým vstupním dveřím vedlo pět schodů posypaných úlomky skla. Dveře byly otevřené.
„Děti,“ vysvětlil Amerling. „Joe pořád zamyká, ale za chvilku je někdo zase otevře.“
„Nevadilo by vám, kdybych se mrkla dovnitř?“ zeptala se Sharon.
„Ale držte si nos,“ varoval ji Amerling. „Zůstanu tady a zakouřím si.“
Oba vystoupili z auta. Amerling sešel kousek zpátky po silnici a zapálil si. Nenápadně se otočil a podíval se na Macyovou, která právě stoupala po schodech. Vypadá senzačně, zaznamenal. Kdybych tak byl…
Snažil se v duchu počítat, bylo to ale příliš deprimující, a tak to vzdal.
Macyová otevřela dveře dokořán a vešla dovnitř. Na stěně vlevo, patrně nad bývalým krbem, někdo napsal sprejem TOALETY. Rozhodla se, že se dolů na podlahu raději nepodívá. Tady v přízemí nebyla žádná okna, podlahu tvořil jen holý beton. Vlevo vedly betonové schody do dalšího poschodí. Vyšla po nich do prvního patra. Za okny chráněnými plexisklem byla spousta uvězněného hmyzu. Macyová pokračovala nahoru, až se dostala k dřevěným schodům v nejvyšším poschodí. Ve stropě spatřila čtvercový vchod na střechu. Visel z něj dolů žebřík. Vylezla po něm a odsunula zástrčku poklopu.
Jakmile se octla na střeše, opřel se do ní vítr takovou silou, až se jí bunda roztáhla jako nějaká pelerína. Zatáhla zip a pokročila k zábradlí. Věž přečnívala i nejvyšší stromy kolem, mohla odtud vidět Cove, menší věže na pobřeží, okolní ostrovy, lodě mířící na moře, dokonce na samém konci i pevninu. Proudil tady čistý a svěží vzduch se slabou příměsí kouře. Ale nebe bylo šedivé, plné těžkých mraků a vítr ledově kousal. Otočila se doprava a uviděla Amerlinga s cigaretou. Vzhlédl a zamával jí. Zamávala mu zpátky, ale potom její pozornost upoutal modrý náklaďák dole na silnici. Musel být ve špatném stavu, protože šedomodrý kouř nevycházel jen z výfuku, zdálo se, že zahaluje celé auto. Tam musí být něco v nepořádku, uvědomila si. Jede rychle a vítr fouká proti němu, jak je tedy možné, že ho celé zahalují výfukové plyny?
Potom auto zpomalilo a kouř se rozdělil na dva obláčky, které zanikly v lese po obou stranách silnice. Macyová ještě chvilku počkala a pokoušela se srovnat v hlavě, co právě viděla. Potom slezla po žebříku dolů a sestupovala ke dveřím.
Nevšimla si drsných kreseb umírajících mužů a hořících domů, které kdosi nakreslil na beton, ani pramínku bílých vlasů, jenž se zachytil na poslední příčce žebříku.
Nezaznamenala dokonce ani apatický pohled panenky v dětských šatečkách stojící v rohu, jejíž tělo se jemně chvělo v důsledku pohybu spousty můr, které byly v ní i pod ní.
Náklaďák dorazil k Larrymu Amerlingovi a zastavil. Muž, který se vyklonil z okénka, byl oblečený do špinavé zelené větrovky a vlasy mu kryla baseballová čepice. Měl opálený obličej člověka, který pracuje venku, rudý oteklý nos a tváře protkané nápadnými žílami. Uznale sykl mezi zuby, když se na scéně objevila Macyová, a upřeně se zadíval na její stehna a břicho. S úlevou si všimla, že se Amerling tváří rozpačitě.
„To je Carl Lubey,“ řekl. „Bydlí tamhle kousek dál u silnice. Carle, to je strážník Macyová.“
„Rád vás poznávám,“ pronesl Lubey, ale znělo to jako pozvání do postele.
Macyová mu odpověděla krátkým přikývnutím a nedala najevo, že jí mužovo jméno něco říká. Tak tohle je bratr muže, jehož zabil Dupree. Ač neochotně, musela tentokrát souhlasit s Barronovým hodnocením. Jestli byl bratr podobný typ jako Carl, potom Dupree prokázal společnosti dobrou službu. Z Carla Lubeyho jí naskakovala husí kůže.
„Máte něco s autem?“ zeptala se.
„Ne, je v pořádku,“ odpověděl.
„Zdálo se mi, že hrozně kouří. Měl byste to nechat zkontrolovat.“
„Nepotřebuje zkontrolovat. Už jsem řekl, že je naprosto v pořádku.“
„No, když to tvrdíte. Ale jestli se to bude opakovat, dostanete obsílku.“ Lubey znovu sykl přes stisknuté zuby.
„Jestli byste se chtěla zastavit a pomoct mi vyčistit výfuk, tak mi dejte vědět,“ řekl. Zamrkal na ni, zařadil rychlost a pokračoval v cestě. Tentokrát za ním zůstal jen malý obláček kouře.
„Bydlí sám?“ zeptala se Macyová.
„Vypadá snad Carl jako muž, na jehož dveře klepou zástupy žen? Kdepak, žije sám. Myslím, že nikdy nepřekousl –“
Odmlčel se.
„Vím o tom,“ pomohla mu Macyová.
„No, tak potom to chápete. Vždycky byl plný hořkosti. Co se stalo jeho bratrovi, mu prostě zvedlo tlak ještě trochu víc. Promiňte, že to říkám, ale nezdálo se mi, že by s jeho autem něco bylo.“
Macyová zavrtěla hlavou. „Když jel nahoru po silnici, vypadalo to, jako by bylo celé auto obalené šedým kouřem. Potom to nějak… zmizelo. Bylo to opravdu divné.“
Obrátila se k Amerlingovi, ale ten se díval stranou na silnici, po níž odjel Carl Lubey, jako by doufal, že to uvidí také.
„Asi bychom se měli vrátit zpátky,“ navrhl. Zašlápl cigaretu, nedopalek zvedl a dal do kapsy. „Pošta se sama neroztřídí.“
Chvilku jeli tiše, potom se Macyová zeptala: „Neviděla jsem z vršku věže Site. Jmenuje se to přece tak, ne?“
Amerling odpověděl až po chvilce.
„Je zakryté stromy.“
„I v zimě?“
„I v zimě. Je tam kolem spousta jehličnanů.“
„Je to odsud na jih, že?“
„Ano, ale autem se tam nedostanete. Dokonce i když se tam vydáte pěšky, musíte dost přesně vědět, kam máte jít. V tuhle roční dobu, kdy se tak brzy stmívá, si ani já nejsem jistý, že bych to našel.“
„Tak jindy,“ souhlasila.
„Jistě,“ lhal Amerling. „Někdy jindy.“
Moloch si všiml, že ho Dexter pozoruje v bočním zrcátku. Leonie a Dexter seděli vpředu, za nimi Braun a za ním Moloch. V podlaze byl dutý panel, dost velký, aby si tam mohl v případě potřeby lehnout muž. Kdyby tam ale ležel víc než jen pár minut, určitě by se udusil. Moloch věděl, že je to úkryt na zbraně, možná drogy. Měl mu posloužit jako skrýš pro případ, že by je zastavila policie.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se Dexter.
Moloch přikývl. Jeli už víc než tři hodiny a bolela ho záda. Krátce po deváté projeli přes silniční kontrolu státu New Hampshire a vjeli do Maine. Provoz byl mírný, většina aut mířila na jih do Bostonu. Odbočili na Kittery a zastavili před místním obchodním centrem. Braun a Leonie vešli dovnitř, Molocha nechali, aby se tiše užíral v autě.
Čím víc se blížili k Maine, tím víc ho sužovala bolest hlavy. Cestou se mu vždycky na okamžik podařilo zavřít oči, hlava mu klesla na prsa, ale vzápětí ho probudil šok, podobný elektrickému výboji. Ale i v těch krátkých okamžicích, kdy se propadl do neklidného spánku, ho trápily vize a známé i neznámé vzpomínky.
Byl malý kluk, stál na předměstí a tiskl ruce na sklo černého auta, které se odlepilo od chodníku. Zapomněl pro tu chvíli na kolo, které leželo opodál, a snažil se zastavit rozjíždějící se auto. Na zadním sedadle zápasil muž se dvěma dalšími, kteří se ho snažili udržet na místě. Oči měl rozšířené hrůzou. Natáhl ruce k chlapci, jako by u něj hledal záchranu, ale jemu nemohl pomoci nikdo.
Táta?
Ne, nebyl to otec, ale člověk, který mu byl v životě nejbližší. Pěstouni, nevlastní otec a nevlastní matka, s nimiž žil v ulici, kde si byly všechny domy podobné jako vejce vejci, každý s malým obdélníkem trávníku pod okny. Byl to tichý dům, jehož klid narušovalo jen šumění zavlažovače a teď zvuk auta odjíždějícího ulicí.
Uvnitř domu plakala žena. Ležela schoulená v rohu kuchyně a z nosu a úst ji tekla krev. Pekla právě koláč a kolem ní na zemi ležela rozšlapaná vajíčka, všechno bylo posypané moukou. Chlapec k ní přistoupil a ona ho objala a přitiskla k sobě.
Druhý den přišlo ještě víc mužů a oni museli odejít z domu. Chlapec prchal se ženou, která nebyla jeho matkou, utíkali z jednoho města do druhého. Pozoroval, jak je žena čím dál zoufalejší, jak se uzavírá do jakýchsi hlubokých temných míst sama v sobě. Přicházeli cizí muži, souložili s ní, nechali na prádelníku pár zmuchlaných bankovek a odešli. Chlapec rostl a lámal si hlavu otázkou, kdo je a odkud pochází, když žena, s níž žije, není jeho vlastní matka.
Ve snu potom přicházely další ženy – matky, sestry, dcery – na okamžik se před ním objevily a on zaslechl jména, která mu byla trochu povědomá. Byl v domě u jezera. Jel v tramvaji a za ruku ho držel muž.
Octl se na ostrově a šeptal: Ty mě znáš, ženo.
Znovu se probudil. Dexter si teď četl noviny. Moloch zavřel oči.
To není má minulost. Je to minulost, ale ne moje. Já jsem něco víc.
Znovu se před nim objevil ostrov. Cítil vůni moře a borovic a zaslechl na skle šelest můry, která se snažila uniknout tmě.
Nebo s ní splynout.
# # #
O půl hodiny později se vrátili ostatní. Nakoupili teplé oblečení, gumáky a několik kousků výzbroje: pár nožů; ruční sekeru a lovecký luk pro Dextera. Pokud jde o zbraně, měli už všechno, co potřebovali.
Powell podal Dexterovi pouzdro. Dexter je otevřel a vytáhl luk.
„Nechápu, na co to potřebuješ,“ poznamenal Moloch. Stále ještě se cítil unavený a vyčerpaný. Potřeboval spát, pořádně se prospat. Škrábání, které slyšel ve snu, nezmizelo. Místo toho ho pronásledovalo jako šumění vody uvnitř v uchu.
„Nejde o to, že bych ho potřeboval. Prostě ho jen mám rád.“
„Zabil jsi tím někdy někoho?“ zeptal se Braun.
„Ne. Ale šípem ano,“ ušklíbl se Dexter.
„Opravdu si myslíš, že tohle všechno budeme nahoře potřebovat?“ zeptal se Braun Molocha.
Moloch zatřepal hlavou. Byla to odpověď a zároveň snaha zbavit se zvuku v uších.
„Dojedeme tam, najdeme ji, donutíme vrátit moje peníze a potom ji zabijeme. Nebudeme si komplikovat situaci a brát je s sebou. Jestli půjde všechno podle plánu, dostaneme ji dřív, než vůbec zjistí, že tam jsme.“
„Proč potom s sebou táhneme tohle všechno?“
Moloch se na něj podíval jako na pomalu chápající dítě.
„Protože nic nikdy nejde přesně podle plánu,“ odpověděl prostě.
Na trajektu do Portlandu byli jen dva cestující: starý muž, který jel na vyšetření na onkologii, a Marianne. Chyběl jí Danny. Toužila mít ho u sebe, ale potřebovala zajít do několika bank a věděla, že by ho brzy přestalo bavit čekat, než vyplní všechny potřebné formuláře.
Pokud jde o včerejší schůzku, Bonnie se jen zeptala, jestli se vydařila. Řekla jí, že Danny a Richie si to spolu náramně užili a jí by vůbec nevadilo, kdyby u nich ještě den zůstal. Richie se nad matčinými slovy rozzářil. Richie byl báječné dítě – nikdy se nepřinutila myslet na něj jinak než jako na dítě – a všichni obyvatelé ostrova na něj dávali pozor. Z několika důvodů byl Dutch vlastně nejlepším prostředím pro chlapce jako on. Nikdo mu nemohl ublížit a v úzce sevřené komunitě cítil jen náklonnost a podporu. Pro Dannyho představoval něco jako staršího bratra, i když jako dostatečný chytrý kluk si Danny záhy uvědomil, že jeho kamarád je trochu jiný než ostatní a občas na něj musí dohlédnout, místo aby starší Richie hlídal jeho.
Varovala Dannyho, že musí zůstat doma, když se Richie vydává na výpravy po ostrově a toulá se lesy. Bonnie se vzdala snahy něco mu zakazovat, protože to bylo beznadějné. Dosáhla by tím jedině toho, že by stejně zmizel a jí by o tom neřekl ani slovo. Marianne měla staršího chlapce ráda, ale věděla, že Dannyho nedokáže ohlídat. Proto synovi velmi barvitě vylíčila, co by ho čekalo v případě, že by její zákaz neposlechl. Slíbila mu pořádný nářez a zastavení výplaty kapesného až do konce života.
Před sebou na moři viděla v přístavu houpající se člun. Donutila se nemyslet na Dannyho a začala se těšit na věci, které ji čekají. Chtěla se objednat u kadeřníka, trochu se podívat po obchodech, možná dokonce zajít do nákupního centra a podívat se v kině na nějaký film. Má před sebou dobrých šest nebo sedm hodin jen sama pro sebe.
Nejdřív se ale musí postarat o peníze. Oddechne si, až to bude mít za sebou. Pod svetrem měla na těle připevněný pásek na peníze, a i když by raději s tolika penězi nechodila po ulicích, byla si jistá, že Portland je naprosto bezpečné místo. A v noci už bude na cestě zpátky.
Nad ní se vršily šedivé mraky. Podle předpovědi začne k ránu sněžit. Pozorně si ji před odjezdem poslechla a zjistila, že dřív než v noci se nemá čeho obávat. Thorsonův trajekt odjíždí z Portlandu v půl sedmé večer, potom je ještě poslední možnost v devět. Nejspíš pojede v půl sedmé. Až začne sněžit, bude už s Dannym v bezpečí doma.
Bonnie Claessenová seděla v kuchyni, sledovala v televizi zprávy CNN a čistila zeleninu na večeři. Rozhodla se, že by mohla udělat něco trochu svátečního, když je s nimi Danny. Možná dušené maso a dýňový koláč.
Na obrazovce právě tahali někde na jihu z řeky auto. Vypadalo to, že je tam pěkné horko, protože policisté měli na uniformách velké tmavé skvrny na zádech. Přemýšlela, jestli se jí podaří přesvědčit svého současného přítele Mika, aby finančně trochu přispěl a mohli si všichni tři v létě někam vyrazit. Zeptá se ho, až se příští víkend uvidí. Mike pracoval jako řidič náklaďáku. Byl hodně tichý, ale měl trpělivost s Richiem a choval se k němu hezky. To Bonnii prozatím stačilo.
Teď se objevil přes celou obrazovku snímek muže. Uvědomila si, že s výjimkou očí je velmi hezký. Byly hodně úzké a zdůrazněné vertikálními brázdami, které vedly přes jeho tváře. Kromě inteligence se v nich zračilo pohrdání. Možná to bylo jen právo, kterým opovrhoval, ale nebyla o tom přesvědčená. Uměla si představit, že ten muž dokáže nenávidět všechno.
Zapnula zvuk právě včas, aby zaslechla jeho jméno.
Moloch. Nebylo to biblické jméno? Znělo tak. Bonnie nepatřila k pravidelným návštěvníkům kostela a nehltala bibli, ale to jméno jí tak připadalo. Znovu se vrátila k přípravě večeře. Brzy začnou její oblíbené telenovely. Matka jim říkala „příběhy“.
Za okamžik zapomněla na všechno, co se týkalo muže jménem Moloch.
Ale její syn ne. Zaujatě dál sledoval obrazovku, pozorně sledoval obličeje, které se objevovaly. Byl tam muž s pronikavýma očima, jeden černoch a mladík s blond vlasy. Jejich fotografie následovaly jedna za druhou.
Richie tiše seděl a snažil si je vtisknout do paměti.
Do Portlandu dorazili krátce po jedné hodině. Moloch se přemístil na přední sedadlo, protože mu jízda vzadu začala lézt krkem. Změnil svůj zjev do té míry, že jen při velmi pozorném zkoumání by ho někdo mohl spojovat s obličejem, který se objevil ve zprávách. Kdyby zjistil, že ho někdo příliš pozorně zkoumá, nenechal by ho žít tak dlouho, aby mohl vyprávět, co viděl.
Vyjeli nahoru po ulici Commercial a před nimi se rozprostřel pohled na moře. Blízko byl i přístav, z něhož odjížděl trajekt na Dutch. Na palubě nikdo nestál. Braun vystoupil, aby se podíval na jízdní řád.
„Poslední odjezd je v devět,“ oznámil, když se vrátil. „Trajekt se na pevninu vrací až zase ráno.“
Moloch to zvážil. „Takže si nejdřív odpočineme. Najmeme si pokoje v nějakém motelu na okraji Portlandu a o všem si promluvíme, až se sejdeme se Scarfem.“
Dexter přikývl. Poblíž supermarketu byl motel Days Inn. Cestou do města si všiml upoutávky. Dexter měl Days Inn rád. V okamžiku, kdy si zvyknete na jejich uniformitu, začnou vám připadat jako domov.
V bankách neměla Marianne žádné problémy. Celkem vybrala asi osm tisíc dolarů ze tří různých účtů. Každý svazek bankovek opatrně zasunula do opasku pod svetrem. Když bylo všechno hotovo, dopřála si jízdu taxíkem do supermarketu, potom se nechala chvíli rozmazlovat u kadeřníka. Cítila se skvěle, jako v poslední době už dlouho ne. V restauraci supermarketu si dala čínu, potom přešla přes parkoviště k T. J. Maxx, kde si koupila kožené sako značky DKNY, zlevněné o tři sta dolarů. Koupila Dannymu nové botasky a přidala je do tašky ke hře Harry Potter.
Chvíli zvažovala, zda má jít do kina. Už je to tak dávno, kdy naposled seděla v kině a dívala se na něco jiného než kreslené filmy nebo komedie pro děti. Před ní, naproti Days Inn, zvalo k návštěvě největší kino nákupního komplexu. Mrkla na hodinky. Bylo deset minut po šesté, a tak zrychlila.
# # #
„Co to má, sakra, s pusou?“ zeptal se Dexter.
Sledoval s Braunem placený film v motelovém pokoji. Tom Cruise byl ve filmu znetvořený, navíc zamilovaný do Španělky s černými vlasy. Pustil kvůli ní k vodě Cameron Diaz a to Dexter nedokázal pochopit. Zvlášť když mu připadalo, že ta ženská někde cestou sebrala pro svůj obličej naprosto nevhodnou pusu.
„Co?“ zeptal se Braun.
„Podívej se na to.“
„Mně se zdá dobrá,“ odpověděl Braun. Dexter od filmu odešel a zapnul DVD přehrávač a televizi zároveň. Braun se nemohl kvůli hlasitému zvuku filmu soustředit na svou knížku. Rezignoval tedy a zadíval se na obrazovku. Stejně nemohli nic dělat, dokud se s nimi nespojí Scarfe.
„No, neříkám, že není pěkná nebo tak něco. Sakra, dal bych si s ní říct i zadarmo. Ale ta pusa… Nevím, je prostě nějak moc velká pro její obličej. Kdo to vůbec je?“
„Penelope Cruzová.“
„Je to jeho žena, nebo co?“
„Ne, ona je Cruzová se z. Ale stejně jsem slyšel, že spolu randěj.“
„Zatracenej Tom Cruise. Myslíš, že to o něm je pravda?“
„Co? Že je…“
„Jo.“
„Ne. Myslíš, že by s ní randil, kdyby byl?“
„Třeba je to jen zástěrka.“
„K čertu se zástěrkou. A s tím blbcem taky.“
„Jo, ale ta pusa fakt vypadá divně…“
Tell a Shepherd seděli v bistru vedle Days Inn a jedli lívance se spoustou cukru, másla a skořice. Shepherd naslouchal Tellovi. Tell měl občas příšerné kecy, ale jindy se dal poslouchat.
Jako teď. Seděli v bistru a přejel kolem nich muž na kolečkovém křesle. Měl na sobě khaki kalhoty a tričko s nápisy. Od kolen dolů mu chyběly nohy, což prozrazovaly sešpendlené nohavice. Měl obrovské ruce. Shepherda napadlo, že musel svůj vozík vystrkat až na nejvyšší hory, když mu z toho tak zesílily. Potom Tell řekl: „Víš, že můj bratr byl mrzák?“
„Nekecáš?“
„Přišel o nohu ve Vietnamu.“
„O kterou?“
„Pravou.“
„Nekecáš?“
„Přišel domů o berlích s nohavicí sešpendlenou úplně stejně jako tenhle chlap, jenže jen s jednou. Byl z toho fakt odrovnaný.“
„Chlap má právo být odrovnaný, když přijde o nohu.“
„Jasně. Je to hrozná věc, když přijdeš o končetinu. Nevycházel z pokoje, chlastal a válel se ve vlastní špíně. S nikým nechtěl komunikovat. Potom měl telefon. Ed Sullivan – pamatuješ na Eda Sullivana?“
„Jo, byl to zvláštní chlapík. Měl disproporční hlavu a tělo.“
„Bylo to tím, že měl hrozně krátké ruce. Ed se každopádně hodně angažoval kvůli válce, a tak pozval do své show pár veteránů a jedním z nich byl můj bratr. Ten Eda Sullivana miloval.“
„Takže do té show šel?“
„Jo, šel. Pro něj a jeho kamarády přijely obrovské limuzíny, aby je odvezly do studia, posadili je do první řady a tak. Každý přišel ve Vietnamu o nějakou část těla – ruce, nohy a tak. Ed trval na tom, že všichni hosté musí být mrzáci, protože jinak by tam mohl sedět vlastně kdokoli, víš? No a při kostýmové zkoušce dal Ed příkaz, aby na ně obrátili reflektory, zabraly je kamery, a Ed na ně upozornil. Všichni diváci začali halekat a řvát. Tak se Ed na kluky podíval, usmál se tím svým širokým úsměvem a řekl jim, aby se uklonili. Prostě, byl to Ed Sullivan, kdo jim řekl, aby se uklonili. A tak si můj brácha a všichni jeho kámoši stoupli, aby se uklonili.“
„No? Takže vstali…“
„A můj brácha spadl. Byl jediný, kdo měl jen jednu nohu. Stoupl si, trochu se zakymácel a spadl na stranu. Šíleně se praštil do hlavy. Všichni ostatní se s pomocí rukou dokázali zvednout, i když při tom vypadali dost nejistě. Jenže můj bratr ne. Chtěl si stoupnout a uklonit se, protože ho o to požádal Ed Sullivan. Miloval Eda Sullivana.“
„Chlap musí toho druhýho mít opravdu rád, když se pokusí zvednout a uklonit se jen proto, že ho o to požádal. Ale tvůj brácha pak musel být na Eda děsně naštvanej.“
„Ne, neměl na něj vůbec vztek. Vlastně říkal, že se mu moc líbilo, když se k němu někdo choval, jako by měl obě nohy. Takže potom si bratr pořídil protézu. Chtěl mít šanci postavit se do pozoru, až ho o to příště někdo důležitý požádá. Ale na noc ji sundával. Proto taky zemřel. V bloku, kde bydlel, začalo hořet, zvonil požární hlásič, všude byla spousta kouře a on zemřel, když se snažil najít protézu. Nechtěl vyjít ven jako nějaký belhavý mrzák. Chtěl si zachovat důstojnost. Naučil se to v Show Eda Sullivana. Měl ho fakt moc rád.“
„Nekecáš?“
„Nekecám.“
Shepherdovi připadal příběh zajímavý. Tell uměl vyprávět.
„Jednou jsme se chystali na banku někde u Pensacoly,“ přidal se, protože nechtěl ve vyprávění příběhů zůstat pozadu. „Dva týdny jsme ji jen pozorovali. Bylo to dřív, než zavedli všechny ty bezpečnostní systémy, lasery a podobný hovadiny.“
„Byla to úplně jiná doba. Dneska, když se chceš dostat do banky, musíš nejdřív vystudovat vysokou.“
„Jo, dneska to vůbec není jednoduché dostat se do banky a neudělat chybu. No a potom ráno jsme se do toho pustili. Nejdřív šel ředitel, za ním zaměstnanci a my hned za nimi, aby nemohli zavřít dveře.“
„A?“
„A uvnitř už stáli dva muži s maskami na obličeji a taky se chystali banku vyloupit. Dostali se dovnitř v noci střechou a čekali, až přijde ředitel.“
„Nekecáš?“
„No, nejdřív jsme z toho byli trochu zmatení. Museli jsme všichni čtrnáct dní sledovat stejnou banku a vůbec jsme si toho nevšimli.“
„To se může stát.“
„To víš, že může. A tak jsme tam chvíli stáli, měli jsme masky na obličejích a koukali na ně, oni stáli proti nám taky v maskách a ředitel a zaměstnanci se dívali střídavě na ně a na nás. Tak jsem řekl: ‚Co tu, sakra, děláte? To je naše banka.‘ A oni odpověděli: ‚To ani náhodou. Měsíc jsme se na tuhle práci připravovali.‘“
„Kecy.“
„No, já myslím, že ne. Dostat se tam střechou, to museli opravdu dobře naplánovat.“
Tell se nechal obměkčit. „Asi jo.“
„Tak jsme tam přešlapovali, až jsem řekl: ‚No, tak proč si peníze nerozdělíme?‘ a ti dva se na sebe podívali a řekli: ‚Tak jo.‘“
„Takže jste se rozdělili?“
,,Jo, pěkně fifty-fifty vzhledem k tomu, jak složitě se tam dostali a tak.“
„To teda od vás bylo fakt křesťanský gesto.“
„Jo, máš pravdu. Ale jak jsi říkal, byla to úplně jiná doba. Kdyby k tomu došlo dneska, tekla by spousta krve. Ale tehdy měli lidi principy a taky úroveň.“
„Takže jste se rozešli a všichni jste byli spokojený?“
„Tak nějak. Ti dva nasedli do auta, my jsme je přepadli a vzali jim jejich podíl.“
„Vyhrává jen ten nejlepší.“
„Přesně tak. Ale nezabili jsme je.“
„Jasně že ne. Měli jste přece úroveň.“
„To máš zatracenou pravdu. Byla to jiná doba.“
„Jo, to jsi říkal. Jiná doba. Dáš si ještě lívanec?“
Tell pokrčil rameny. „Proč ne?“
Willard stál na parkovišti před Days Inn a kouřil. V bistru asi o třicet metrů dál seděli Shepherd a Tell a jedli. Willard je viděl oknem. Nepozvali ho, aby se najedl s nimi. Nejspíš mluvili celou dobu o něm a vymýšleli, jak se ho zbavit. Z Tella Willard neměl strach, ale Shepherd a Dexter představovali skutečnou hrozbu. A možná i Braun.
Willard nenáviděl Shepherda, Dextera a Brauna.
Stáhl si hlouběji baseballovou čepici a podíval se na svůj obraz v bočním zrcátku náklaďáku. Se zakrytými světlými vlasy a rostoucími vousy se příliš nepodobal fotografii, kterou ukazovali v televizi. Moloch ho varoval, aby nechodil ven, ale Willard potřeboval na vzduch.
Než došel na chodník, téměř cigaretu dokouřil. Naposled z ní ještě potáhl a všiml si ženy, která stála u vchodu na parkoviště a četla si přehled začátků filmových představení. Willard zaznamenal zklamání v jejím obličeji.
„Na co jste chtěla jít?“ zeptal se.
Podívala se na něj. Na okamžik zaváhala, potom odpověděla.
„Na nic konkrétního.“
„Všechna představení začínají v sedm.“
„Jo. Tak jo.“
Usmál se, jak nejlépe uměl – „Buďte opatrná“ – a zkoušel si představit, jaké by to bylo, kdyby ji podřezal.
Marianne mu úsměv oplatila, obrátila se a odcházela. Ani příliš pomalu, ale ani moc rychle. Nechtěla dát nic najevo, i když v ní všechno vřelo: Willard. Je to Willard.
Jsou tady.
Byla to jen náhoda, při níž Willarda poznala. Stalo se to v těch posledních dnech, kdy měla z Molocha a toho, co dělá, čím dál větší strach. Uvědomila si, že naopak i on může mít podezření ohledně toho, co všechno o jeho aktivitách ví a kolik by toho policii, ať už dobrovolně nebo nedobrovolně, mohla říci. Asi týden před datem, které si vybrala k útěku, uviděla před domem v autě sedět Willarda a pochopila, že mu Moloch přikázal, aby ji hlídal. Hezkou mladíkovu tvář si pamatovala z fotografie v novinách, kde figurovala v souvislosti se smrtí starší ženy. Viděla ho předtím ještě jednou, když dorazila dřív na jednu z nepříliš častých schůzek s manželem, kdy spolu měli povečeřet venku. Seděl u baru a zaujatě hovořil s Willardem, jeho ústa se téměř dotýkala mladíkova ucha. Nejprve ji napadlo, že by mohli být milenci. Zůstala stát opodál a k manželovi přišla až ve chvíli, kdy mladík odešel.
Až Karen Meyerová jí řekla jeho jméno, když se zmínila o tom, že hlídal před jejich domem. To byl také důvod, proč se s ní nemohla sejít dříve. Karen se vyděsila. Byla to jejich předposlední schůzka, kde měly dojednat poslední podrobnosti. Stály v malém boxu na toaletách v nákupním středisku.
„Je to riskantní, že jste sem přišla. Riskantní pro nás obě.“
„Ne, není. Sledoval mě dva dny. Nevěděl, že jsem si ho všimla, a já jsem to nedala nijak znát. Chovala jsem se jako anděl a to taky řekl Edwardovi.“
Karen se trochu uvolnila.
„Kdo to je?“ zeptala se Marianne.
„Jmenuje se Willard. Nic víc o něm nevím. Jen to, že je hezký. Ale někde hluboko uvnitř je v něm něco špatného. Když se mu podíváte do očí, cítíte, jako byste umírala tisícem různých způsobů a vždycky jeho rukou. Jestli se k vám ještě někdy přiblíží, utíkejte pryč, slyšíte? Utíkejte a neotáčejte se. Vymyslíme jiný způsob, jak vám předat doklady. Ale jestli uvidíte na cestičce k vašemu domu Willarda, buďte si jistá, že jeho návštěva má jen jediný důvod. Chovejte se příštích pár dnů naprosto přirozeně pro případ, že by vás znovu sledoval. Nesmíte jim dát důvod k podezření.“
A tak to také udělala. Klidně chodila po ulicích a ignorovala fakt, že může být sledována mužem, kterého její manžel najal, aby ji zabil. Poslední den, kdy měl Moloch vyloupit banku, se cítila bezpečná. Willard bude jistě s ním nebo někde poblíž. Ale opravdu bezpečně se cítila až tři sta kilometru daleko za městem, s Dannym spícím v sedačce. Tehdy si trochu oddychla. Dál střídala jedno město za druhým, nikdy nezůstala na jednom místě příliš dlouho, dokud se neusadila na tomto ostrově. Vybrala si ho poté, co si přečetla v katalogu cestovní kanceláře článek o ostrovech v Maine. Doufala, že její stopu nikdy nenajdou.
Ale nezapomněla na Willarda a na hrozbu, kterou pro ni představoval její manžel. Dokonce ani ve chvíli, kdy byl ve vězení. Mohla to být samozřejmě shoda okolností, že se Willard objevil tady na severu, daleko od domova, ale nebyla o tom přesvědčená. Ne, byli tady a přišli si pro ni. Protože jestliže jsou v Portlandu, znamená to, že vědí, že žije na ostrově, a dříve nebo později si tam pro ni přijdou. Už ve chvíli, kdy se snažila vzdálit od Willarda, ale příliš přitom nespěchat, začala horečně přemýšlet, jak ji mohli najít. Mohli se to dozvědět jen od dvou lidí.
Karen.
A její sestra.
Marianne došla na Maine Mall Road a pokusila se zastavit taxi. Při té příležitosti se ohlédla tam, kde stál Willard. Nedíval se na ni. Potom se obrátil a znovu se podíval na její obličej. Marianne čekala, že půjde do bistra anebo zmizí ve vchodu do motelu. Místo toho se rychle rozběhl po chodníku směrem k ní.
Willard toho mnoho nenamluvil. Věděl, že si o něm dost lidí myslí, že je hloupý, protože nikdy moc nechodil do školy, a že se bojí otevřít pusu, aby se všichni kolem nesmáli tomu, co z něj vypadne. Ale Willard se nikoho nebál a ti, kteří by se mu chtěli smát, svou touhu rychle potlačili, když se mu podívali do očí. Jasně, měl potíže se čtením a neuměl moc počítat, zato měl ale instinkty a inteligenci rozeného lovce kombinované s obrovskou zvídavostí ohledně původu bolesti a možností, jak ji aplikovat na druhých.
Když se na něj žena podívala, něco ucítil. Nebyl to jen běžný strach, který vůči němu ženy cítily. Strach, že se octly na prázdné ulici samy s cizím mužem, rychlý pohyb, jímž si přitiskly k tělu kabelku, obezřetný pohled, když se na parkovišti chystaly odemknout auto. Ne, tohle bylo jiné a bylo to pronikavější. Bude odloučená od manžela, který s ní špatně zacházel, napadlo Willarda. Nebo se možná snaží vyhnout příteli, který se nechce smířit s rozchodem, protože potom by si musel hledat někoho jiného, koho by mohl mlátit. Willardovi se téměř chvělo chřípí nosu, když vedle ní stál. Líbila se mu její vůně. Probouzela v něm predátora.
I když pokud jde o její vlasy, moc jistý si nebyl. Obarvila si je nějakým staromódním odstínem, který jí neslušel, a obarvila je nestejnoměrně. Nedokázal pochopit, proč něco takového udělala. Možná zaslechla v televizi, že to kdysi dávno bylo moderní. Měla by si rychle uvědomit, že s tím díru do světa neudělá.
Sledoval ji, jak odchází. Měla štíhlé nohy a pod pláštěm se rýsoval hezký zadeček. Zahlédl ho, když si kabát přitáhla těsněji k tělu. Za jiných okolností by se možná vydal za ní a trochu víc by naléhal, aby se s ním sešla alespoň někdy v budoucnu, ale Moloch ho po incidentu s tou ženou v ložnici varoval. Willard neměl rád, když s ním Moloch takhle mluvil. A už vůbec se mu nelíbil pohled, který si přitom mezi sebou vyměnili Moloch a Dexter. Připomnělo mu to pohled ředitele a učitele, kteří se shodli na nevyřčeném rozhodnutí vyloučit ho ze školy v době, kdy mu na takových věcech ještě záleželo.
Sledoval ženu, jak se snaží zastavit taxi. To je divné, uvědomil si. Šla se podívat, odkdy hrají v kině, takže neměla příliš naspěch, a teď si najednou bere taxík? Šlápl ještě jednou na doutnající nedopalek cigarety a vtom mu to došlo. Ty vlasy vypadaly hloupě, skoro jako by se snažila vypadat obyčejněji, než tomu ve skutečnosti bylo. Pod nimi se skrývala hezká žena, která chtěla svůj půvab úmyslně zakrýt. A potom se mu v paměti vynořil obrázek: žena s tmavě hnědými vlasy a nejistým úsměvem na tváři stojící na výstavišti vedle Molocha. Rychle se pokusil porovnat vzpomínku s tváří ženy, kterou právě potkal.
Sakra.
Marianne se podařilo zahlédnout taxi ve chvíli, kdy Willard zrychlil. Na semaforu za chilskou restaurací naskočila oranžová a řidič taxíku zaváhal. Začala zuřivě mávat a vrhla se mezi auta, která začala troubit. Řidič mrkl doprava, kde od Hampden Inn právě vyjížděl prázdný taxík, rozhodl se, že přidá plyn a projede křižovatku, dřív než padne červená. Projel a zastavil vedle ní. Nastoupila ve chvíli, kdy se Willard dal do běhu.
„Na Obchodní ulici,“ řekla Marianne. „A prosím vás, rychle.“
Řidič se podíval do zpětného zrcátka a všiml si Willarda.
„Heleďte, vy toho chlapíka znáte?“
Marianne se podívala zpátky. Willard se s jistou elegancí proplétal mezi auty. Mohl být asi deset metrů od jejího taxíku.
„Kdysi jsem s ním měla schůzku,“ vysvětlila. „Opravdu s ním nechci mluvit. Dám vám deset dolaru navíc.“
„Za deset dolarů si s ním dám rande sám,“ odpověděl.
Zařadil rychlost a taxi se odlepilo od chodníku. Marianne zaslechla zabubnování prstů na karosérii, ale neohlédla se.
# # #
Willard stál na chodníku a díval se za taxíkem mizejícím směrem k centru Portlandu. Kdyby padla na příští křižovatce červená, měl by ještě šanci chytit je, ale vůz projel na zelenou až na hlavní ulici. Willard se zhluboka nadechl a začal přemýšlet, jestli o tom má říct Molochovi. Možná se zmýlil, ale pohled, s nímž se k němu otočila, ho nenechával na pochybách. Byla to ona. Znala ho a teď už věděla, že si pro ni přišli. Šok zračící se v jejím obličeji mu prozradil ještě něco: nevěděla, že Moloch utekl z vězení, jinak by nechtěla zabít čas sledováním nějakého hloupého filmu.
Musí to Molochovi říct. Už proto, že ta žena se pokusí znovu utéct.
Willarda překvapilo, jak klidně, alespoň zpočátku, Moloch zprávu přijal. Jeho klid ale netrval dlouho.
„Jsi si jistý, že to byla ona?“ zeptal se.
„Téměř jistý. Má jiné vlasy a vypadá trochu divně, ale viděl jsem její obličej v taxíku. Věděla, kdo jsem.“
„Jak tě může znát? Nikdy jste se přece neviděli.“
„Možná si všimla, že ji sleduju předtím, než utekla.“
„Jestli je to tak, potom jsi naprostý břídil.“
Willard urážku nekomentoval.
„Měl jsi ji chytit. Teď ví, že jsme tady.“
„Kam mohla jít? Musí přece počkat na trajekt.“
„Myslíš, že je to jediná možnost, jak se odsud dostat? Existuje tady také vodní taxislužba. Může jet na jiný ostrov a požádat někoho, aby jí tam dovezl dítě. Myslíš, že máme čas prohledávat všechny ostrůvky, které tady jsou? Běž za ostatními a popiš jim ji. Ať se po ní ve městě podívají. Jestli ji do sedmi večer nikdo nenajde, tak spustíme akci.“ Willard odešel. Moloch zatelefonoval do Braunova pokoje. Braun chvíli poslouchal, potom zavěsil.
„Budeme se do toho muset pustit,“ řekl Dexterovi.
„O čem to, sakra, mluvíš?“ zeptal se Dexter. „Začíná to přece vypadat dobře.“
„Willard viděl mou ženu. Myslí si, že ho poznala.“
Dexter zaklel a vypnul televizi. Zabalili a sešli se v Molochově pokoji. Shepherd a Tell se zrovna vrátili. Tell měl ještě na svetru zbytky cukru.
„Pětadvacet tisíc navíc pro toho, kdo ji najde,“ oznámil Moloch. Podíval se na Willarda. „A chci ji netknutou, jasný?“
Willard ani nepřikývl, ale všiml si, jak se na něj Dexter šklebí. Znovu si vzpomněl na pohled, který si Dexter vyměnil s Molochem. Rozhodl se, že si to s Dexterem bude muset vyřídit raději dřív než později.
Marianne vystoupila na Obchodní ulici kousek od přístaviště. Bylo prázdné, jen v dálce se ve večerní tmě ztrácela světla trajektu. Zaklela a cítila, že se jí zmocňuje hrůza. Téměř se strachem rozplakala. Pokusila se trochu vzpamatovat.
Budou předpokládat, že se vrátí na ostrov, aby vyzvedla syna. Možná že kdyby sehnala někoho, kdo by odvezl Dannyho z ostrova, nemusela by se tam sama vůbec vracet. Krátce zvážila možnost zavolat na policii a všechno jim říct, ale bála se, že by jí vzali Dannyho nebo ji dokonce zavřeli. Ne, policie není dobrá volba.
I když…
Vytočila 911 a nahlásila, že viděla muže, kterého ukazovali v televizi. Víte, toho světlovlasého. Popsala velmi přesně, co měl Willard na sobě, včetně baseballové čepice, potom zavěsila.
Alespoň budou mít o čem přemýšlet.
Neměla moc času. Vhodila další mince a vytočila číslo Bonnie Claessenové. Telefon třikrát zazvonil, potom ho někdo zvedl.
„Haló?“ zavolala.
Slyšela praskání statické elektřiny, ale bylo nějak jiné. Přicházelo a odcházelo jako příliv a odliv transformované do elektrických impulsů. Potom uslyšela svůj vlastní hlas, i když silně zkreslený.
Hhalóóó.
Přidaly se další hlasy, podivně smíchané a pokřivené, donekonečna opakující její slova.
Hallóóhhalóóhaallóóhallóó.
Najednou linka ztichla.
Zkusila to znovu, ale ozval se jen signál obsazeno. Vytočila ještě tři další čísla, včetně Jackova, ale všechna byla obsazená.
Popadla batoh a rozběhla se k vodnímu taxíku. Právě v tu chvíli se začaly snášet první sněhové vločky.
Shepherd dorazil na molo jako první, ale viděl už jen světla vodního taxíku ztrácející se ve tmě. Jako výsměch k němu dorazil obláček kouře. Vytáhl dalekohled a zaměřil ženu stojící na něm. Pokud to mohl dobře rozeznat, byla jediným cestujícím. Zatímco ji pozoroval, obrátila se zpátky k molu a on si byl jistý, že se na něj dívá. Měl dojem, že v jejím obličeji zahlédl strach.
Za ním se objevil Tell a Shepherd se usmál.
„Jede domů.“
Willardovy instinkty byly vybroušené k naprosté dokonalosti. Zahlédl policejní auto dřív, než ho mohl policista zpozorovat, a zapadl do Starbucks ve starém přístavu. Jakmile vstoupil, sundal si kabát a klobouk. Nevěděl, koho hledají, ale mohl se dohadovat: Ta žena ho viděla a zavolala policajtům, aby mu zkomplikovala život.
Willardovi to bylo jedno. Vždycky měl složitý život.
Objednal si kávu, potom se vrátil na ulici a zmizel z dohledu.
Jakmile mu Willard řekl o setkání s Marianne, zavolal Moloch Scarfovi a rozjel se na místo, které pro schůzku vybral: pláž se dvěma světly na Cape Elizabeth. Skály i malá pláž byly opuštěné. S blížící se sněhovou bouří se i místní stáhli do svých domů.
Na pláži čekali dva muži, vlasy a ramena už jim pokrývala bílá nadílka. Jeden byl Scarfe, druhý Barron.
„Tak to je ten ochočený policajt?“
Moloch se na něj podíval se směsí znechucení a pobavení. Barron měl na sobě džínsy, botasky a vatovaný kabát. Vypadal dost stísněně.
„Nejsem žádný ochočený policajt,“ ohradil se.
„Jak byste si tedy přál, abych vám říkal? Pedofilní policajt? Policajt, který obtěžuje děti? Klidně si řekněte. Rád vám vyjdu vstříc, abyste se při naší záležitosti cítil dobře.“
Barron zrudl, ale neodpověděl.
„Měl by sis dávat lepší pozor, poldo. Tvoje choutky tě dostaly do pozice prodejné děvky, kterou si může koupit úplně každý.“
„Prostě mi jen řekněte, co chcete,“ řekl Barron.
Moloch se obrátil ke Scarfovi. „O tobě jsem toho hodně slyšel, ale nic z toho mě moc neuchvátilo. Radím ti, abys nás nepodrazil. Tak a teď mi řekni něco o ostrově.“
Dalších deset minut Scarfe líčil všechno, co zjistil od Carla Lubeyho, včetně systému, jakým se na ostrově střídají policisté. Zmínil i obřího policistu Joea Dupreeho a ohlášený ranní příjezd policejního nováčka Macyové. „Nováček?“ přerušil ho Moloch. „Štěstí možná opravdu stojí na naší straně.“
„A co ta žena, Marianne Elliotová?“
„Ta tam je. Bydlí v domku na jihovýchodním pobřeží. Kolem není moc dalších domů. Chlapec žije s ni.“
„Má nějakého přítele?“ zeptal se Moloch.
Scarfe polkl.
„Lubey říkal, že ji občas viděl s Dupreem, tím policajtem. Včera spolu večeřeli.“
Moloch mu gestem naznačil, aby pokračoval, ale nevypadal příliš šťastně.
„Dole u Marine Company na vás čeká loď. Doveze vás na severní pláž, kousek od domu, kde ta žena bydlí. Blíž není žádné vhodné místo pro přistání, až na malou zátoku, která patří jednomu starému malíři, který hlídá moře jako ostříž. Kdybyste se pokusili přistát tam, mohl by vás zpozorovat a spustit poplach. Navíc jsou tam pod hladinou skály. I zkušení námořníci tam mají plné ruce práce. Cestou se musíme držet co nejdál od přístavu na Island Avenue. Stejně jako ten malíř, i ostatní obyvatelé ostrova neustále sledují, co se tam šustne, kdo přijíždí a odjíždí. Jen severovýchodní pobřeží je prakticky neobydlené. Bude tam na vás čekat Lubey s náklaďákem. Zaveze vám k domu té ženy a potom zpátky na loď, až budete hotovi. Nebude chtít peníze, ale protislužbu.“
„Tak ven s tím.“
„Chce, abyste zabili policistu Dupreeho, jestli budete mít příležitost.“
„Žádný policajty,“ přerušil ho Barron. „Nikdo nebude zraněný, tak zněla dohoda.“
„Policajte, nevím o tom, že bych s tebou uzavíral nějakou dohodu,“ odvětil Moloch. „Uděláš, co ti řekneme, nebo tví nadřízení dostanou informaci, která definitivně ukončí tvou kariéru a z tebe se stane děvka všech úchyláků ve státní věznici. Už nás nepřerušuj.“
Obrátil se zpátky ke Scarfovi.
„Ohledně toho policajta nemůžu nic slíbit.“
„I když všechno může být snazší, když se ho zbavíme hned na začátku,“ podotkla Leonie.
Moloch si skousl ret. Jestli si ten policajt začal něco s jeho ženou, potom si zaslouží, co ho čeká. Neuměl si představit nic horšího než jiného muže, jak se miluje s jeho ženou.
Scarfe vytáhl z kapsy složený papír. „Tohle je mapa ostrova. Udělal jsem pár kopií. Není moc podrobná, ale jsou na ní všechny hlavní silnice, je tam zakreslený dům té ženy a jejích nejbližších sousedů.“
Moloch si vzal mapu, prohlédl si ji, potom složil a podal s dalšími kopiemi Leonii.
„Nemůžu se zbavit dojmu, že jsi použil zájmeno ‚vy‘, když jsi líčil akci. Řekl jsi ‚vy‘ ne ‚my‘. A to mi vadí.“
„Udělal jsem všechno, co jste chtěli.“
„Jdeš s náma.“
„Mne nepotřebujete.“
„Vyznáš se v lodích a znáš tohle místo. Moji lidé se vyznají v různých věcech, ale lodě ve špatném počasí k nim nepatří. A jestli nás tvůj kámoš Lubey nechá na holičkách, budeme mít někoho, kdo nás rychle dopraví zpátky.“
Scarfe přikývl.
„Rozumím.“
Moloch se obrátil k Barronovi.
„Tvoje role v akci je jednoduchá. Budeš monitorovat policii. Jestli zaznamenáš jen náznak nějaké aktivity z její strany, která by s námi mohla mít něco společného, zasáhneš. Pochopil jsem, že na ostrově není pokrytí pro satelitní telefon. Je to tak?“
„Mají tam pár mobilů, ale jen ve městě a v jeho blízkosti. Východní pobřeží je úplně bez pokrytí.“
„Zůstaneš na lodi. Jakmile by byl náš návrat jakkoli ohrožený, dáš nám signál. Je to jasné?“
„To je všechno?“
„Zatím ano. Scarfe, půjdeš s námi. Odjíždíme ihned.“
Moloch, Dexter a Willard vysadili Leonii a Brauna na Obchodní ulici. Oba starší muži zůstali v autě v blízkosti přístaviště v zátoce Casco, zatímco Willard z úkrytu sledoval přístupové cesty k Obchodní. Plán se v zásadě nezměnil: jedna skupina se se Scarfem přemístí na ostrov, zatímco Leonie a Braun je budou následovat ve vodním taxíku a vystoupí v Cove pro případ, že by Thorson kvůli sněhové bouři zrušil poslední plavbu trajektu. Barron dohlédne na všechny přijíždějící cestující pro případ, že by se Molochově ženě podařilo proklouznout a chtěla se dostat zpátky do Portlandu.
„Nepřeju si, aby nás viděla dřív, než tam dorazíme,“ vysvětlil Moloch Dexterovi. „Nechci, aby něco tušila. Chci si pořádně vychutnat šok, který se objeví na obličeji té čubky.“
„Však ho uvidíš. Myslím, že bude pořádně překvapená.“
Dextera napadlo, že Moloch nevypadá právě šťastně. Špatně spal. Dexter ho slyšel ze spánku křičet. Věděl, že chlapům, kteří byli ve vězení, se to stává. I po propuštění zůstávala část jejich já uvězněná a to se prolíná do jejich snů.
Navíc Dexter měl své vlastní problémy.
„Celá ta akce na ostrově se mi nelíbí,“ řekl. „Spousta věcí se může podělat. Nemám rád jen jednu únikovou cestu. Nelíbí se mi, že se vracíme stejnou cestou, jakou se dostaneme tam. A navíc nevíme vůbec nic o tom chlapíkovi Lubeym.“
„Máme loď. Jeden z nás na ní po celou dobu akce zůstane. Jak už jsem ti řekl, můžeme to s ní vyřídit a být zpátky dřív, než si nás vůbec někdo všimne. Musíme se vyhnout problémům. A pokud jde o Lubeyho, je to jen řidič, nic víc.“
„Věříš tomu policajtovi?“
„Ne, ale myslím si, že se příliš bojí toho, co by se stalo, kdyby nás zradil. Navíc mu naši přátelé v Bostonu slíbili za spolupráci malý dárek. Kombinace strachu a uspokojení jeho choutek ho udrží v lajně.“
„A ten policajt na ostrově?“
„Až se tam Braun a Leonie dostanou, tak ho zabijí. I kdyby to měli udělat jen proto, aby naštvali mou ženu.“
„A Willard?“
Přes Molochův obličej přelétl stín lítosti.
„Hlavně bezbolestně,“ řekl jen. „Nechci, aby cítil bolest.“
Willard stál ve stínu a díval se na malou mapu zátoky opatřenou plexisklem. Převlékl se a teď na sobě měl turistický pletený vlněný svetr. Koupil si barvu a na pánském záchodku si obarvil vlasy, které se teď černě leskly. Ukazováčkem pravé ruky si na mapě projížděl cestu trajektu. Dělal to tak pečlivě, jako by cestu kreslil na papír. Prst zastavil na ostrově, potom prudce ucukl.
Po papíru lezl pavouk. Jeho tělo teď zakrývalo celý ostrov. Nějakým způsobem se dostal dovnitř mezi mapu a plexisklo a teď se marně snažil najít cestu z vězení ven. Možná se jen chtěl schovat před zimou, ale úkryt se stal jeho hrobkou. Nikde kolem nebyl žádný hmyz, kterým by se mohl nasytit, a tak bude slábnout, až nakonec zemře. Willard pozoroval, jak klouže po hladkém povrchu mapy. Nakonec spadl zpátky do pravého dolního rohu a schoulil se tam v očekávání konce.
Willard měl sucho v ústech. Odvrátil oči od mapy a podíval se na moře ve snaze najít nějaké světlo, ale nepodařilo se mu to. Bylo mu špatně od žaludku. Měl strach z Dextera a Shepherda, ale bál se i ostrova. Měl instinkty člověka, který dokáže přežít, teď mu ale vnitřní hlas našeptával, aby utekl, dokud ještě může. Ale Willard se nechystal poslechnout ho. Někde hluboko uvnitř Molochovi pořád ještě věřil. Potřeboval ho. Žil pro radost z Molochova uznání. To byla jeho slabost. Byl blázen, šílenější, než si sám uvědomoval, dokonce víc, než si myslel Moloch, ale někde na dně duše potřeboval, aby ho měl někdo rád.
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Powell měl problémy s majitelem lodi. Byl tlustý, starý a hloupý, šaty měl plné mastných skvrn. Taky příšerně páchl. Musel odvrátit obličej, kdykoli s ním chlapík mluvil, protože nemohl snést pach jeho dechu. Jen doufal, že nebude celá loď páchnout stejně jako on. Powell neměl rád moře. I bez dalších podnětů se mu dělalo na lodi špatně, ale tentokrát měl podezření, že příšerný pach lodi ho nenechá dlouho na pochybách o tom, jak se bude během cesty cítit.
Byl to malý škuner dlouhý asi šest metrů s krytou kabinou sotva pro dva muže. Powell se sklonil a čichl si. Vzápětí téměř odpadl. Cítil zkažené ryby a chlapíkův páchnoucí dech. Tato směs byla patrně tak toxická, že ji do sebe natáhlo i dřevo lodi. Kdysi někde četl, že každý pach je specifický. To znamenalo, že molekuly mužova pachu si teď razily cestu jeho nosními dírkami. Naštval se na starocha ještě víc a to už je co říct, protože na něj měl zlost už ve chvíli, kdy byl ještě tři metry od jeho lodi. Ten chlap tu vůbec neměl být, ale jako by to nestačilo, začal si ještě ke všemu dělat starosti o svou loď a vypravil se do doku, aby tam přednesl své stížnosti. Bylo na Powellovi, aby situaci urovnal dřív, než dorazí Moloch s ostatními, v opačném případě je ten chlap už teď mrtvý. A těch už na jejich cestě z Virginie bylo víc než dost. Scarfe ho ujistil, že chlapík bude držet jazyk za zuby. Powell jen doufal, že už brzy přestane kecat, protože mu bylo už opravdu hodně špatně od žaludku.
„Dostal jste zaplaceno, ne?“ utrhl se. „Vím to, protože mi Scarfe řekl, že vám zaplatil.“
„Jo, dostal. Mám ty peníze tady u sebe.“
„Takže?“
„Ta loď má větší cenu, než kolik jsem dostal.“
„Jen jsme si ji najali,“ vysvětloval Powell a rychle ztrácel trpělivost. „Nebudeme vám platit její cenu. Proto se tomu říká pronájem, ne koupě.“
„No ale co když se něco stane? Scarfe říkal…“
Tlusťoch se podíval přes Powellovo rameno do míst, kde stál ve stínu Scarfe. Ten uhnul pohledem. Majitel lodi v tom byl sám. Powell ho popadl za rameno, aby ho přinutil soustředit se, vzápětí litoval, že se ho dotkl.
„Je mi fuk, co vám řekl Scarfe. Při troše štěstí budete mít loď v noci zpátky. Bude to trvat nanejvýš čtyři nebo pět hodin. Byli jsme hodně štědří a vy navíc máte pojištění, ne?“
„Jo, to mám. Ale pojišťovny nikdy nezaplatí tolik, kolik by měly.“
„A proč to vykládáte mně? S tím jděte za svým kongresmanem. Já prostě jen chci tu loď.“
„Ale nejde o nic nelegálního, že ne?“
Powell se na chlapíka tvrdě podíval. „Odkud jste spadl, že mi dáváte takové otázky? Fakt chcete, abych vám odpověděl?“
Muž začal couvat. „Ne, nechci to vědět.“
„Tak si sbalte peníze a zmizte mi z dohledu. Je v ní dost paliva?“
„Jistě, může vyplout.“
„Tak jo. Jestli s ní budou nějaké potíže, nebude nás zajímat refundace, je to jasné? Naše kompenzace bude vypadat trochu jinak.“
„Rozumím. Nebudou s ní žádné problémy.“
Powell vypadal na okamžik zmateně.
„Jak víte, že…,“ začal, ale rychle mu to došlo. Jasně, ten ženský rod použil, protože mluvil o lodi. Sakra. Zhluboka se nadechl. „Nebudou s ní žádné problémy,“ opakoval. „Fajn. A teď běžte a kupte si nějaké mentolové bonbony.“
Chlap zmizel a chvilku nato se objevili Moloch, Dexter a Willard. Ze stínu se vynořili i Tell a Shepherd. Všichni byli pořádně nabalení a měli s sebou pláštěnky, které si koupili v Kittery. Za poslední půlhodinu se zvedl vítr. Prudce jim vháněl sněhové vločky do obličeje. S pobavením si všiml, jak náramně se bílý sníh vyjímá na Tellově hlavě plné černých copánků. Vypadal velmi půvabně. Dexter si toho také všiml, ale nekomentoval to.
„A s odplatou přichází i bouře,“ řekl Powell.
„Fajn,“ souhlasil Moloch. „Jdeme na to.“
Powell, Shepherd a Dexter vylezli na loď za Molochem, potom Scarfe a Willard. Scarfe nastartoval motor a podíval se na pět mužů za sebou. Nasoukali se do záchranných vest a usadili na lavice. Jediný Powell seděl stranou. Tell odvázal člun, lano hodil na podlahu a skočil na palubu.
Moloch stál v kormidelně za Scarfem, který se díval na oblohu a houstnoucí sníh. Doky už ztratili z dohledu, před nimi se prostíral jen výhled na moře. Byli na vodní hladině sami.
„Jak dlouho nám bude trvat cesta?“ zeptal se Moloch.
„Máme protivítr a snižuje se viditelnost. Budu muset plout pomalu. Jestli do nikoho nenarazíme a nikdo nebouchne do nás, mělo by to trvat nejvýš hodinu a půl.“
„To už tam bude a mohla by se pokusit zmizet, než se tam dostaneme.“
Scarfe zavrtěl hlavou. „No, má cestou stejné problémy jako my, navíc tipuju, že do rána už nic mezi ostrovem a pevninou nevypluje. Přístav je na noc uzavřený. Thorson není žádný kapitán Nebojsa. Nevypluje, pokud bude existovat sebemenší nebezpečí. Ledaže by sehnala někoho, kdo má vlastní člun, aby ji z ostrova odvezl. A to se, myslím, nestane. Takže tam uvízne. Problém je, že bychom tam taky mohli zůstat trčet.“
Moloch zvedl ruku, stiskl Scarfovi bradu a obrátil jeho obličej k sobě.
„K tomu nedojde. Rozumíš?“
Scarfe něco zamumlal, ale nebylo mu rozumět, protože Moloch ho stiskl příliš silně. Bylo ale jasné, že chápe, kde je jeho místo. Moloch stisk uvolnil a Scarfe se znovu věnoval řízení.
Powellovi zbledl obličej. Dexter naproti němu vytáhl balíček a rozbalil sendvič s masovými kuličkami. Loď se zhoupla a Powellovi se začaly nadouvat tváře.
„Ne abys mi pozvracel boty,“ varoval ho Dexter.
To Powell neudělal.
Pozvracel si své vlastní.
Braun a Leonie měli trochu problémy, než přemluvili majitele vodního taxi, aby je dopravil na Sanctuary. Muž nechtěl vyjet, ale Leonie mu naservírovala srdcervoucí historku o tom, že je sestřenicí Sylvie Lauterové a jela sem stovky kilometrů, jen aby mohla alespoň trochu utěšit její matku. Leoniina pohádka by pohnula každým normálním mužem, ale majitel taxíku byl z týkového dřeva a srdce měl z mahagonu. Braun se držel stranou, protože se domníval, že kdyby se muže snažili přesvědčit oba, mohlo by to být nápadné.
Leonie dala muži sto dolarů a to ho obměkčilo. Sledovala ho, když bankovky ukládal do peněženky z nepromokavého materiálu, kterou měl zavěšenou na krku. Uložil do ní peníze a zastrčil pod košili. Spokojeně se odvrátila.
Netrpěla skrupulemi jako Powell a Braun. A velmi nerada přicházela o peníze.
Vezme si je zpátky, až muže zabije.
# # #
Marianne seděla pod plátěnou stříškou vodního taxíku. Pevně se objímala rukama, tváře pod kapucí jí hořely. Nekontrolovatelně se chvěla. Majitel lodi jí nabídl horkou kávu z termosky v domnění, že je jí chladno. Poděkovala mu a objala pohárek oběma rukama v rukavicích.
Ale chvění neustalo.
Než vypluli, pokusila se zatelefonovat sestře, ale telefon jen donekonečna zvonil. Zkusila zavolat Karen Meyerové, ale výsledek byl stejný. Cítila hluboko v srdci, že jsou obě mrtvé, že zemřely kvůli ní. Všechno byla jen a jen její vina.
Ale jestli zemře ona, zemře i Danny a všechno to bylo úplně marné. Pořád ještě měla šanci, že to s Dannym stihnou. Thorson zrušil poslední plavbu a apelovat na jeho lepší já nemělo cenu. Znala jeho pověst a věděla, že rozhodně nebude riskovat možnost, že uvízne v Portlandu. I kdyby ho k tomu přiměla, bála se, že by je někdo mohl vidět.
Ale byli tu jiní, kteří by je mohli z ostrova dostat. A když ne přímo na pevninu, tedy alespoň na některý z větších sousedních ostrovů. Carl Lubey měl člun a občas, když se někdo octl ve velkých potížích a byl ochoten zaplatit, se nechal najmout. Byla to určitá možnost, i když představa, že by mu byla odkázána na milost a nemilost, byla hodně nevábná. Potom tu byl ještě malíř Jack. I ten měl člun. Věděla, že mu moc záleží na Dannym. Kdyby byl střízlivý, byla by to asi ta nejlepší volba.
Po obou stranách se objevila světla. Svítila z oken domů na sousedních ostrovech. Na temném pozadí vypadala jako trhliny v látce nebo přísliby nových světů. Představila si, jak by v jedné z nich zmizela i s Dannym. Trhlinu by pevně zašila, aby je už nikdo nemohl najít. Sníh zhoustl a světla zmizela. Začal foukat ještě prudší vítr. Malý člun poskakoval na vlnách a ona se pevně držela lana. Ledová tříšť jí skrápěla obličej i ruce. Majitel lodi jí půjčil pláštěnku, ale ani ta ji nedokázala úplně ochránit. Myslela na svého syna a myslela i na Joea Dupreeho. Mohla by se na něj obrátit, ale riziko bylo příliš velké. Musela by mu o sobě říct celou pravdu a to nemohla udělat.
Měla ale ještě jeden důvod, proč ho nechtěla požádat o pomoc. Viděla Willarda a byla si jistá, že Moloch je nablízku. A s ním další. Možná ne tak zlí jako její manžel a ten hezký nebezpečný mladík, ale určitě dost špatní.
Joe Dupree nebyl dost silný, aby se jim mohl postavit.
Jestli se k němu obrátí o pomoc, určitě ho zabijí.
Zabijí je všechny.
# # #
Dupree stál na stanici a pozoroval sníh. Island Avenue byla úplně prázdná. Obchody zavřely dřív a Rudder a Good Eats také. Každou chvíli se vrátí trajekt, Thorson zhasne přístavní světla a vyvěsí ceduli Mimo provoz. Sníh už začal pokrývat chodníky, v kuželu světla z pouličních lamp tančily obrovské vločky. Nebylo vidět ani jedno auto. Všichni se příliš báli, že by mohli skončit v lepším případě v příkopu, v horším v ledové mořské vodě.
Zaslechl za sebou kroky. Macyová se pořádně oblékla. Pod uniformu nacpala ještě jeden svetr, na rukách měla pod koženými rukavicemi, které našla na stanici, ještě jedny vlněné.
„Neměla jsem štěstí,“ řekla. Celou poslední hodinu se snažila spojit s Portlandem, ale slyšela jen praskání. Mezitím se běžný tón telefonu změnil na konstantní bzučení. Dupree chtěl zavolat Larrymu Amerlingovi, který bydlel za poštou, ale také se mu to nepodařilo. Zdálo se, že se celý ostrov octl v jakémsi komunikačním propletenci.
„Dostal jste se na Site?“ zeptal se Amerling Dupreeho, když se policista chystal odejít.
„Ano, dostal jsem se tam.“
„A?“
„Byly tam ty můry.“
„To je všechno?“
Dupree na okamžik zvažoval, jestli mu má povědět o vibracích pod zemí a obrovském množství hmyzu, který viděl. Potom se rozhodl mlčet. Pošťák už i tak vypadal dost nervózně.
„Jo, to je všechno. Myslím, že po téhle sněhové vánici jich tady na ostrově až do léta mnoho neuvidíme. Buďte v teple, Larry. Zastavím se za vámi zítra ráno na poště.“
Odcházel a zavřel za sebou dveře. O chvilku později slyšel, že pošťák zasunul i zástrčku.
Teď za sebou vnímal Macyovou, která se snažila vytáčet čísla na satelitním telefonu. Display zobrazil volané číslo, ozvalo se zvonění, takže probíhal pokus o spojení. Potom ale všechno náhle zmizelo. Indikátor antény ukazoval konstantně nulu. Dokonce i obraz na televizi v recepci byl příšerný.
„Myslím, že je čas pustit se do boje,“ řekla.
„Také si to myslím.“
Ani se na ni při té poznámce nepodíval.
Uvědomila si, že Dupree mlčí. No, jí mlčení nevadí. Toužila jen po tom, aby zavřel ty zatracené dveře.
Strávila den běžnými záležitostmi. Bylo nahlášeno násilné vniknutí, ale našla jen zahanbeného manžela, který se noc předtím opil, vlezl do kuchyně oknem, rozbil nádobí, převrhl přenosnou televizi a nakonec usnul v pokoji pro hosty, aby nerušil manželku. Ta si ale vzala tolik prášků na spaní, že by s nimi dokázala zaspat zemětřesení polovina obyvatel San Francisca. Když se konečně probudila, našla spoušť v kuchyni a zavolala na policii. Manžel celou situaci pochopil až ve chvíli, kdy do domu přišla Macyová a otevřela dveře toalety, kde si právě ulevoval. Manželka mu začala spílat a nadávat a on jen zahanbeně stál se svěšenou hlavou.
Macyová je nechala, aby si to spolu vyřídili, a odešla.
Kromě záležitosti s tímto šťastným párem stihla varovat majitele šlachovitého kříženého psa, který útočil na kolemjedoucí osobní auta, a konečně skupinku mladých lidí, kteří evidentně konzumovali alkohol. Podařilo se jim sice plechovky včas skrýt, ale jí bylo naprosto jasné, co tady u obřího podstavce provozovali. Zapsala si jejich jména a potom jim doporučila, aby se z místa rychle klidili. Obrátila se k ní dívka v černé kožené motorkářské bundě a maskáčích se psím obojkem s kovovými trny na krku.
„Řeknete to mámě a tátovi?“ zeptala se Macyové. Podle řidičského průkazu se jmenovala Mandy Papkeeová.
„To ještě nevím. Znáš nějaký důvod, proč bych neměla?“
„Nedělali jsme tu nic špatného. Přišli jsme sem, abychom vzpomínali na Wayna a Sylvii.“
Macyová o nehodě, která se na ostrově před týdnem stala, věděla. Přivedla na ni řeč spousta lidí, s nimiž se tady setkala. Všichni ji ujišťovali, že takové věci se na ostrově běžně nestávají. Někteří ze starších obyvatel použili jméno Sanctuary, jako by tím chtěli zdůraznit dvojí původ ostrova.
„Znala jsi je?“
„Tady se známe všichni,“ připomněla Mandy. „Myslím tím, že je to jen blbej ostrov.“
„Blbej?“ opakovala Macyová schválně.
„Omlouvám se,“ řekla Mandy. „Heleďte, hezky dlouho se tady neobjevíme. To slibuju.“
„Proč?“
„Protože nám z toho tady jezdí mráz po zádech. Byl to jen takový hloupý husarský kousek. Neměli jsme sem chodit. Jen se cítíme ještě hůř.“
„Kvůli tomu, co se tady stalo vašim kamarádům?“
„Možná.“
Mandy zjevně nechtěla říct víc, jen se rozhlédla po stromech kolem, jako by čekala, že se odněkud ze země vynoří těla Sylvie a Wayna a budou shánět pivo a cigarety.
„Dejte nám šanci, jo?“
Macyová začala měknout. „Tak dobře,“ slíbila nakonec a sledovala Mandy, která se připojila ke svým kamarádům. Opodál v trávě se něco zatřepetalo. Byla to můra. Hnusná šedivá můra. Macyová ji odehnala nohou a můra uletěla. Došla k poničenému stromu, do kterého tehdy nabourali kradeným autem, a našla malý pomníček, který tam na památku mrtvých teenagerů kdosi vztyčil. Ničeho se nedotkla. Než došla zpátky k exploreru, Mandy i s ostatními zmizela.
Byla to běžná rutina. Většinu dne jezdila po ostrově, seznamovala se se silnicemi a cestami a mluvila s místními lidmi. Občas kontaktovala Dupreeho, ale zdál se být dost roztržitý. Když se začalo stmívat, vrátila se na stanici a zůstala tam.
Vyšla nahoru do kuchyňky za recepcí, přelila kuřecí polévku z plechovky do plastové misky a dala do mikrovlnky. Vybrala si z hromady jednu knihu, lehla si na gauč a začala číst. Zbývalo ještě trochu času, než dorazí přívoz.
Na Sunset Road právě Doug Newton kontroloval matku. Dýchala mělce a tmavé skvrny kolem očí vypadaly jako modřiny. Konečky prstů se dotkl její kůže. Zdála se chladná, i když radiátory byly zapnuty na maximum. Zašel do koupelny a přinesl další ohřívací láhev. Položil ji ženě pod záda, přešel k výklenku s oknem a zadíval se ven. Venku svítila světla a on se díval na padající sníh, který se snášel na stromy kolem. Dál už byla jen černá tma.
Zkontroloval, zda jsou okna pevně zavřená. Byla, stejně jako ostatní okna v domě. Vzpomněl si na to, co viděl: v pootevřeném okně matčina pokoje viděl obličej holčičky, která se snažila okno víc otevřít. Když Doug vstoupil do místnosti, spočinul na něm na vteřinu či dvě pohled dívenky, potom se stáhla. Než došel k oknu, zmizela mu z dohledu. Bylo jí asi pět nebo šest let, tak to alespoň řekl Joeovi Dupreemu, ale hlas mu zněl dost nejistě, protože dívenka měla sice tělo dítěte, ale oči byly mnohem starší a měla hrozně divná ústa. Našpulená, jako by se chystala k polibku.
Nejlegračnější na tom všem bylo, že Joe Dupree, starý Melancholický Joe, se mu nevysmál, dokonce ho ani nenařkl z mrhání časem policistů, jako to tehdy udělal Tuttle. Místo toho mu jen řekl, aby udržoval matku v teple a kontroloval, že jsou zavřená všechna okna a dveře. Jen tak pro případ.
Pro případ.
Doug se vrátil dolů, zapnul televizi a díval se na HBO, provázené hustším sněžením, než řádilo venku.
Na Church Road se kvůli psům hádaly Nancy a Linda Tookerovy. Kvůli sněhu vzaly dovnitř kolii i německého ovčáka, ale oba teď vyli ostošest. Nancy otevřela vstupní dveře a zkoušela, jestli se tedy chtějí vrátit zpátky ven, ale psi zalezli hlouběji do domu, stáhli se do tmy pod schody a vyli dál.
„To ty jsi chtěla domácí mazlíčky,“ vyjela Nancy. „Říkám ti, že něco není v pořádku.“
„Může být,“ odpověděla sestra. Snažíla se připojit na America On Line, ale bez úspěchu. Nakonec obrazovka zamrzla úplně a ona musela vytáhnout šňůru ze zásuvky. Když se pokusila počítač restartovat, nestalo se vůbec nic.
„Nancy. Myslím, že jsem rozbila počítač.“
Ale Nancy ji neposlouchala. Pozorovala oknem kuchyně, jak mezi sněhovými vločkami krouží šedé stíny. Sestra se k ní připojila a obě teď tiše pozorovaly hmyz kroužící mezi vločkami. Zdálo se, že na něj vůbec nepůsobí silný vítr, který otřásal okenním rámem i zavřenými dveřmi. Jednou nebo dvakrát hmyz narazil na sklo a ony si ho mohly pořádně prohlédnout.
Aniž spolu promluvily, zamkly sestry všechny dveře a zkontrolovaly okna. Potom si sedly pod schody, kde leželi psi.
Carl Lubey se teple oblékal v malé ložnici. Přidal ještě pár okovaných teplých bot. Vítr lomcoval okenicemi a četnými dírami a otvory vyháněl z domu i ten zbytek tepla, který zůstal. Ron měl talent na práci kolem domu, ne Carl. Carl byl mechanik, jeho bratr šikovný řemeslník. Teď byl Ron pryč a Carl si musel s větrem, deštěm a sněhem poradit, jak nejlépe uměl.
Z nočního stolku vyndal Browning. Střenka rukojeti byla z plastu, který měl vypadat jako dřevo, ale nevypadal. Nebyl přesvědčený, že bude pistoli potřebovat. Jestli půjde všechno podle plánu, potom už může jeho bratr dneska v noci spát v hrobě úplně v klidu.
V srdci ostrova, blízko Site, se mezi stromy a pod zemí začalo cosi hýbat. I když foukal silný vítr ze západu, skláněly se keře k východu a příval sněhu stáčející se do spirál formoval tvary, které připomínaly lidská těla až do chvíle, než se rozpadly a klesly k zemi. Z výšky se mohlo zdát, že ze země vychází jakési šedé světlo nebo sloupec dýmu, který nezanechává na sněhu žádné stopy.
A hvízdání větru znělo jako hlasy a ty hlasy byly radostné.
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Z výšky druhého poschodí zahlédla Macyová trajekt blížící se k přístavu. Měl zpoždění zaviněné počasím. Thorson jel velmi opatrně a pomalu. Kouř bylo přes houstnoucí sníh jen stěží vidět, i když rozsvítil všechna světla, takže se loď podobala vánočnímu stromku. Zabolelo ji v očích, jak soustředěně se dívala do světel.
„Dorazil trajekt,“ zavolala na Dupreeho.
Vyřizoval ve své malé kanceláři papíry. Dveře teď byly pevně zavřené a topení hřálo tak, že si mohl odložit sako.
„Nemusíte tam chodit,“ řekl. „Vím naprosto jistě, že teď jsem na řadě já.“
„Jenže já jsem na to oblečená. A alespoň budu mít co dělat.“
„Díky,“ kývl a vrátil se ke své práci.
Venku s ní zalomcoval vítr. Nabral teď na síle a vháněl jí sníh přímo do obličeje. Okamžitě se jí začal lepit na tváře. Stáhla z exploreru plachtu a složila ji na sedadlo pro spolujezdce, nastartovala a začala opatrně sjíždět k přístavu. Zaparkovala u budky pro cestující. Řetězy na kolech cestou chrastily, do střechy klepal sněhový pluh, který tam s Dupreem odpoledne připevnili.
Z trajektu vystoupilo pár cestujících, všichni byli zjevně místní. Rozběhli se ke svým autům, některé svezli přátelé nebo někdo z rodiny. Macyová sledovala, jak odjíždějí. Potom uviděla další loď, trochu menší, mířící do přístavu. Zastavila a řidič pomáhal vystoupit ženě, která vypadala, že má velmi naspěch. Začali se spolu dohadovat a Macyová se zvedla, aby zasáhla, ale vtom se řidič otočil a zamířil zpátky k lodi. Na okamžik se zastavil, aby si vyměnil pár slov s Thorsonem, který se k němu naklonil z můstku, potom nastoupil na loď.
Žena se zarazila, když uviděla explorer, pak pokračovala svahem vzhůru, kde měla zaparkované auto. Macyová se vypravila za ní. Zastihla ji ve chvíli, kdy hledala klíčky.
„Všechno v pořádku, paní?“
Žena se na ni podívala a pokusila se o úsměv.
„Ano, děkuji, všechno je v pořádku. Jen jsem se zpozdila a musím ještě vyzvednout syna. Bude mít strach. To je všechno.“
Macyová se usmála, jako by opravdu chápala, jaké to je, když na vás čeká dítě, ale žena už se na ni nedívala. Zírala přes Sharonino rameno zpátky na moře. Macyová se také podívala, ale široko daleko nebyla jiná loď než vodní taxi, kterým žena přijela. A i to už se téměř ztrácelo za clonou hustého sněhu.
„Můžu se zeptat, jak se jmenujete, paní?“
Žena sebou cukla, jako by dostala ránu elektrickým proudem.
„Marianne Elliotová,“ řekla. „Jmenuji se Marianne Elliotová.“
„Měla jste nějaké problémy s taxíkářem?“
„Jen jsme se dohadovali o jízdném, to je všechno. Nakonec jsem zaplatila trochu víc, s ohledem na špatné počasí. Bylo od něj hezké, že mě vzal, když jsem zmeškala trajekt.“
Macyová se dívala pozorně do ženina obličeje, ale nenašla důvod, proč by jejímu vysvětlení neměla věřit. Poklepala dlaní na kapotu auta a obrátila se.
„No, jeďte opatrně, paní Elliotová. Vím, že spěcháte, ale určitě se ke svému synovi chcete vrátit celá a v pořádku, že?“
Zdálo se, že teprve teď si žena její přítomnost doopravdy uvědomila.
„Ano,“ řekla. „To si přeji ze všeho nejvíc.“
Když Macyová vstoupila na trajekt, seděl Thorson v kabině a usrkával kávu.
Nabídl jí termosku a nepoužitý šálek, ale odmítla.
„Dneska už asi znovu nevyjedete, mám pravdu?“ zeptala se. Dupree ji požádal, aby to zkontrolovala, i když si byl prakticky jistý, že trajekt zůstane na ostrově.
Thorson zíral do noci. Macyová si uvědomila, že vypadá přesně tak, jak má kapitán lodi vypadat. Bílé vousy, ošlehané tváře a žlutý gumák. Podle Dupreeho to byl dobrý kapitán. Za celou kariéru neměl jedinou nehodu. Jen cítil vůči moň trochu větší respekt než ostatní.
„Děláte si legraci? V zátoce Casco přestali jezdit už v sedm hodin. Teď není na vodě ani jedna loď. Až dopiju kafe, půjdu domů a tam taky zůstanu až do rána.“
„Dobře, jen jsem se chtěla ujistit. Neznáte toho kapitána vodního taxíku, který právě odjížděl?“
„Jo, to byl Ed Oldfield. Překvapilo mě, když jsem ho viděl až tady v tak hrozném počasí.“
„Neřekl vám něco o té ženě, kterou přivezl?“
„O Marianne? Ne, jen že chtěla, aby na ni počkal a vzal ji zpátky do Portlandu. Odmítl. Kdyby tady zůstal chvíli stát, určitě by tu uvízl na celou noc. A doma na něj čeká rodina.“
Macyová mu poděkovala a vrátila se k exploreru. Rozjela se zpátky na stanici. Dupree se stále ještě skláněl nad psacím stolem. Usilovně ťukal na klávesnici zastaralého počítače v marné snaze nestisknout svým velkým prstem dvě klávesy najednou.
Podíval se na ni, když vstoupila a oprašovala si sníh z uniformy.
„Něco neobvyklého?“
„Jen pár místních a vodní taxík s jedním cestujícím na palubě. Říkala, že se jmenuje Marianne Elliotová.“
Všimla si výrazu v obličeji Dupreeho.
„Znáte ji?“
„Ano,“ odpověděl.







Začervenal se, nebo se jí to jen zdálo?
„Je to moje přítelkyně.“
„Měla hodně naspěch. Říkala, že se zpozdila a musí ještě vyzvednout dítě. Thorson tvrdil, že se snažila přemluvit taxíkáře, aby ji ještě dneska v noci vzal zpátky na pevninu.“
Dupree se zamračil. „Kdo by se chtěl v noci vracet do Portlandu? Asi se u ní později zastavím, abych se přesvědčil, že je všechno v pořádku.“ Macyová tázavě zvedla obočí.
„Co?“ zeptal se Dupree.
„Nic,“ odpověděla a snažila se o nevinný tón. „Starostliví a aktivní policisté.“
„Jo,“ řekl a bylo slyšet, že váhá. „Když hovoříme o starostlivé a aktivní policii, nevadilo by vám vyrazit na obhlídku?“ Dupree si teď dělal starost o Marianne. Nedokázal pochopit, proč by se chtěla ještě v noci vracet do Portlandu. Určitě se muselo něco stát. Vezme si svůj džíp a zastaví se u ní, hned jak dodělá ty papíry.
„Vůbec ne, ale sněží čím dál víc a brzy se začnou tvořit závěje.“
„Nechci, abyste objížděla celý okruh. V tomhle počasí by to ani nešlo. Larry Amerling mi říkal, že jste se dneska zastavili v hlavní věži. Myslíte, že byste tam trefila znovu?“
„Není těžké ji najít: na Division odbočím doprava a potom už jen rovně až do rána, ne?“
„Přesně tak. Slyšel jsem, že jste potkali Carla Lubeyho.“
„Byl okouzlující. A to je ještě pořád svobodný. To by byla trefa.“
„Jo, jen dejte pozor, abyste od něj nechytla vzteklinu. Mohla byste se u něj zastavit?“ Ukázal jí na nástěnné mapě, kde je Lubeyho dům. „Je to pěkná díra, takže tam určitě trefíte i v tomhle počasí. Na příjezdové cestě stojí zrezivělé vraky aut a na dvorku obrovský talíř na satelitní příjem. Včera večer seděl v baru s jedním flákačem z pevniny. Jmenuje se Terry Scarfe. Thorson říkal, že dneska na ostrov nepřijel, ale mně se stejně nelíbí, že tam byli spolu.“
Macyová si zatáhla zip na bundě a byla připravená vyrazit, ale Dupree ji zastavil.
„Možná už to víte. Carl Lubey je bratr muže, kterého jsem zastřelil. Zabil jsem ho. Carl je slizoun, ale když je sám, je neškodný. Kdybych tam jel já, zbytečně by se vytočil, musel bych ho vzít na stanici a smrděl by nám tady do rána. Mrzí mě, že vás o něco takového žádám, když jste ve službě teprve první den, ale byl bych klidnější, kdybych věděl, že je Carl ve své posteli. Silnice je chráněná stromy, takže tam nebude tak silný vítr a závěje. Kdybyste měla jakýkoli problém, hned to obraťte a vraťte se, ano?“
Macyová mu to slíbila. Ve skrytu duše se radovala, že vypadne ze stanice. Televize měla špatný obraz a až do rána by se tady unudila. Tím výletem alespoň zabije čas a zbyde jí víc knížek na čtení. Opatrně projela nahoru po Island Avenue. Jakmile za sebou nechala pouliční osvětlení, zapnula dálková světla a zamířila na Division.
Carl Lubey neležel v teplé posteli, i když si to už začínal přát. Shodou okolností si vzpomněl na Macyovou ve stejné chvíli, kdy myslela ona na něj. Zíral pod kapotu náklaďáku, který se právě teď rozhodl, že nebude startovat.
Ta policistka ho varovala. Říkala mu, že viděla kolem auta spoustu kouře, ale on ji neposlouchal.
Sakra.
Předtím jelo dobře a teď, kdy ho nutně potřebuje, se z motoru ozývá jen cvakání. Baterie byla nová, v té problém nebyl. Stál v garáži osvětlené jedinou žárovkou. Zvedl hadr a otřel do něj olej z rukou. Možná je to startér, uvědomil si. Ale jeho oprava by chvíli trvala a on už nemá čas. Má se setkat s nějakými lidmi. Jestli mluvil Scarfe pravdu, asi by nebyli příliš milí, kdyby je nechal čekat. Nechtěl, aby na něj museli čekat. Čím dřív jim dá to, co chtějí, tím dřív dostane on, po čem touží. Velkýho mrtvýho policajta.
Carl byl zbabělec. Věděl to o sobě, ale občas, když měl v hlavě, přesvědčoval sám sebe, že není zbabělý, ale chytrý. Chlapi jako on, menší a slabší než ostatní, si musí najít jiný způsob, jak to nandat lidem, kteří se k nim nechovají dobře. A když to znamená bouchnout zezadu, potom není proti. A pokud ho nevyšplouchnou, nemusejí se o svá záda bát.
Carlův bratr byl jiný – silný, tvrdý, možná trochu jednoduchý, ale byl to skutečný muž. Takový, který vždycky znovu a znovu bránil svého mladšího brášku.
Ron byl Carlovi oporou a teď přišel čas, kdy mu to Carl oplatí.
Na ten telefon nikdy nezapomene. Popíjeli spolu v Portlandu a Ron se potom odpojil s nějakou ženou, kterou sbalil v hospodě Three Dollar Dewey’s. Carlovi se zdála trochu povědomá. Ron říkal, že je to Jeanne Aiellová. Generace Aiellů žily na Dutchi, dokud se Jeannini rodiče nerozhodli, že už mají té izolace po krk a nepřestěhovali se do civilizovanějšího kraje. A teď se malá Jeanne vrátila do Maine a pracovala v jednom obchodě pro turisty v Old Port. Zdálo se, že má opravdu radost, že na sebe s Ronem narazili.
Carl je nechal spolu, ale protože měl pořád ještě žízeň, vzal si taxi a odjel do Great Lost Bear na Forest Avenue, kde si dal plný talíř křidélek. Nebyl to Carlův nejoblíbenější bar, protože se tam často scházeli portlandští policisté, ale měl hlad a tady jste se i pozdě večer mohli najíst. Zlikvidoval asi půlku křidélek, když zazvonil mobil a ozval se hlas jeho bratra. Nezněl vyděšeně. Řekl jen Carlovi, aby si vzal taxi a přijel do Wyndhamu. Carl to udělal. Z taxíku vystoupil asi půl kilometru před uvedenou adresou, tak jak mu bratr přikázal. Ron stál v domovních dveřích a mával na něj, aby si pospíšil. V obličeji měl řezné rány. Vypadal, jako by se chtěl v příští minutě rozplakat.
Žena ležela v koupelně na zemi a měla strašně pořezaný obličej. Zrcadlo nad umyvadlem bylo rozbité, v jednom oku měla velký úlomek skla. Další kousky poranily tváře a čelo. Carl se podíval na bratrovu pravou ruku a všiml si, že mu za nehty uvízlo pár dlouhých vlasů.
„Zvoral jsem to, člověče,“ řekl Ron. „Vůbec nevím, co se stalo. Vzala mě sem, trochu jsme pili a blbli. Potom jsme šli do ložnice a ona mě najednou začala odstrkovat a nadávat mi. Chytli jsme se a ona utekla do koupelny. A pak už jsem ji jen tlačil na stěnu a nemohl jsem přestat.“
Potom se rozplakal.
„Nemohl jsem přestat, Carlie. Vůbec jsem nemohl přestat.“
To byl Carlův vrcholný okamžik. Řekl bratrovi, aby našel gumové rukavice a nějaké čisticí prostředky, aby mohli koupelnu umýt. Než to Ron našel, zabalil Carl ženu do prostěradel a uložil pro jistotu do dvou černých plastových pytlů na odpadky, které ještě pevně přelepil páskou. Myli a uklízeli všechno tak dlouho, dokud nebyl dům čistý jako ještě nikdy v minulosti. Potom nacpali do kufru šaty, šminky a pár šperků, co tam našli. S rozbitým zrcadlem toho moc dělat nemohli, tak Carl jen z rámu vybral zbývající úlomky a na umyvadlo postavil malé zrcadlo, které našel v ložnici. Doufal, že si každý bude myslet, že Jeanne zrcadlo v koupelně rozbila sama a dočasně ho nahradila menším. Naložili tělo i kufr do jejího auta a zamířili k moři, kde měli loď. Vynesli na ni Jeannino tělo a přikryli celtovinou. Carl zaparkoval její auto na India Street a vrátil se k bratrovi. Když pluli asi půl hodiny směrem od přístavu, přivázali k mrtvole starou Carlovu krabici s nářadím, aby tělo zatížili, a hodili je přes palubu. Nikdo ji už nikdy neviděl, její tělo se ztratilo ve vlnách, kde ji mohl vidět jen duch chlapce, protože to bylo jeho místo.
O dva dny později byla Jeanne Aiellová ohlášena rodiči jako pohřešovaná, tou dobou už ale našli její auto. Policie měla podezření, možná proto, že Carl a Ron to s čištěním a uklízením trochu přehnali a policii se nezdálo logické, aby žena, která se rozhodne beze slova odejít z města, nejprve tak přepečlivě uklidila dům. Ale informací bylo málo a popis muže, s nímž odešla z baru, byl tak obecný, že mu odpovídala polovina chlapů v Portlandu. Zdálo se, že se Carlovi a Ronovi podařilo vyvlíknout z vraždy.
Úleva však byla jen krátkodobá. Carl trpěl, když sledoval, jak jeho bratr chátrá. Přestal pracovat, hodně pil a začal blábolit nesmysly o lese. To děsilo Carla nejvíc: bláboly o lese. Bratr tam trávil čím dál víc času. Rád lovil vysokou a před velkým výřadem v devětadevadesátém jí byl ostrov přímo zaplaven. Nikdo nic nenamítal, když místní lovili a pěchovali si masem mrazáky. Ale bratři neměli tak obrovský mrazák, do kterého by se vešla spousta masa, které Ron nosil z lesa. Jenže najednou přestal i lovit. Prostě jen vyrazil do lesa s několika plechovkami piva a nakládanou zeleninou. Když se vrátil, vedl řeči o věcech, o kterých se bavili před několika dny, a odpovídal na otázky, které mu bratr položil kdysi dávno.
„Ne, říkám ti, že jsem to neudělal. Nebyla to moje vina. Ne, ne a ne. A už mě nech, slyšíš?“
Také se přestal holit a česat, protože by to znamenalo podívat se do zrcadla a to Ron nemohl. Kdykoli se do něj podíval, neviděl v něm jen svou tvář.
Tu noc, kdy Ron zemřel, měl Carl schůzku s nějakými lidmi v Rudder. Zdálo se, že Ronovi to myslí docela jasně, rozhodně jasněji než kdy v posledních měsících.
„Hej bráško,“ řekl, když Carl odcházel ke dveřím. Napůl ležel na křesle a díval se do ohně. „Přemýšlel jsem. Tehdy v noci jsem tě přinutil dělat špatné věci. Neměl jsem tě do toho zatáhnout.“
„Jsi můj bratr,“ odpověděl Carl. „Udělal bych pro tebe cokoli.“
„Chtějí, abych za to zaplatil. Musím zaplatit za to, co jsem udělal. Existují hranice, které nesmíš překročit. To netolerují, a tak musíš zaplatit.“
„Kdo? Kdo tě nutí, abys zaplatil?“
Ale Ron ho neslyšel.
„Myslím, že když zaplatím, bude to možná stačit. Možná už nic dál nebudou chtít. Možná tebe nechají být.“
Když se z něj Carl snažil dostat víc, upadl do opileckého spánku.
Vzpomněl si, jak seděl v Rudder a ani moc nepil, protože se mu hlavou honila bratrova slova. Slyšel zvuk přijíždějícího chopperu a potom kdosi vešel a řekl, že někdo zastřelil Snowmana, toho policajta s přiblblým jménem, a že –
A potom se ten člověk podíval na Carla a ten pochopil.
Později mu vyprávěli, že bratr střílel na okolní domy, že se s každým hádal kvůli nějaké imaginární hranici, ale Carl tomu nikdy nevěřil. Ron nestřílel na domy, když zemřel, a hranice, o níž mluvil, neměla nic společného s nějakými živými ploty nebo trávníky. Střílel na cosi, co s ním v lese mluvilo a právě překročení jejich hranic zavinilo jeho smrt. Samozřejmě to byla blbost. Ronova mysl neunesla tíhu viny. Ale Carl se od té doby držel v uctivé vzdálenosti od lesa, který vroubil dům, a držel se jen na hlavních cestách. Ať bratra trápilo cokoli, byl to nejspíš jen výplod jeho mysli. Carl si teď vzpomněl na incident, k němuž došlo před týdnem nebo čtrnácti dny, krátce po druhém výročí Ronova úmrtí. Byl na dvorku a nakládal něco do auta, když si všiml, že na kraji lesa někdo stojí a pozoruje ho. Nepropadl panice. Místo toho položil pytle na zem, vzal si z auta zbraň, schovaný za korbou ji rychle nabil a zamířil k tomu člověku.
Postava byla celá v šedém a zdálo se, že se chvěje.
„Kdo jste?“ zeptal se Carl, když přišel blíž.
Vtom postava explodovala, její části se rozletěly všemi směry, na stromy i trávu.
A také na Carla.
Zvedl ruku, aby si chránil obličej. Cítil, že do něj něco naráží. Když dal ruku dolů, nebylo před ním nic než tma a stromy. Jen v záhybech kabátu se něco zachytilo. Třepetalo se to a zmítalo, dokud to neuvolnil.
Byla to můra. Šedivá můra. Carlovi se nějak muselo podařit vyrušit jich celé hejno. To bylo jediné vysvětlení, které dokázal najít, když se vracel k autu a znovu si zkoušel vybavit postavu, kterou viděl. Musely se nějak zformovat do té postavy: postavy ženy.
To bylo jen tak na okraj. Ale byl tady Joe Dupree, ta policajtská zrůda, která zabila Carlova bratra, a teď bude muset za svůj čin zaplatit. Kvůli vyhlídce na odplatu byl Carl ochoten riskovat i cestu lesem. Koneckonců, nebude v něm přece sám.
Podíval se na hodinky, rozzlobeně sykl a vrátil se k motoru náklaďáku.
Těsně před devátou zakotvil první člun řízený Scarfem v Cray Cove. Přes clonu padajícího sněhu nebylo ostrov téměř vidět, ale Scarfe věděl, co dělá. Bez něj by už dávno narazili na skály a potopili se.
Moloch si uvědomil, že sníh pro ně představuje výhodu i nevýhodu. Kvůli počasí budou všichni zalezlí v domech a oni se budou moci bezpečněji pohybovat, na druhou stranu ale hrozilo riziko, že by se mohli ve sněhové bouři rozdělit a ztratit. A kdyby je přece jen někdo zahlédl, bylo by dost obtížné vysvětlit, co tam v takovém počasí hledají.
Moloch cítil, že v okamžiku, kdy vystoupil z člunu, z něj spadly všechny obavy. Hlavou se mu honily představy, postavy ze snů, které se mu zdály, i další, které neznal. Viděl cesty, jež zůstaly před zraky ostatních ukryté. Vybavila se mu jména stromů a keřů. Zalila ho obrovská vlna porozumění.
Já tohle místo znám.
Znám to tady.
Moloch mávl na Dextera, Powella, Shepherda a Scarfa, aby ho následovali. Tell neřekl nic, Willard je jen tiše pozoroval.
„Vy tady zatím zůstanete,“ přikázal Moloch Tellovi a Willardovi. „Ohlídáte člun. Až se vrátíme, budeme muset rychle odjet.“
Potom se vydali na cestu a postupně je pohltilo bílo.
Vodní taxík už připlul na dohled ostrova, když se Leonie objevila vedle námomíka. Plavba byla dost divoká a oba, ona i Braun, byli mokří a prokřehlí, na hlavě i ramenou jim ležela vrstva sněhu.
„Jak se tam teď dostanete?“ zeptala se Leonie.
Námořník pokrčil rameny. „To nejhorší máme za sebou. Teď už to bude jednoduché. Svedlo by to i dítě. Pravdou je, že to můžu dát kamkoli. Dok je stejně dobrý jako cokoli jiného.“
Usmál se na ni a ona mu úsměv oplatila. Byla to opravdu hezká žena. Napadlo ho, jak je milé vidět takový šťastný, rasově smíšený pár. Podíval se na molo a očekával, že uvidí policejní explorer, ale nebyl tam. Usoudil, že to asi už není potřeba, když je Thorsonův trajekt v doku.
„Jestli budete, lidičky, hledat nějaké ubytování, tak tamhle vpravo je motel.“ Motel nabízel čtyři pokoje, přiléhal zadní stěnou ke svahu klesajícímu k malé kamenité zátoce, podle níž se město jmenovalo. „Když tam nikdo nebude, tak zavolejte do baru. Jeb Burris totiž vlastní obojí. A dům má hned za barem.“
Leonie mu poděkovala a dodala: „Vypadá to tady velmi klidně.“
„Jo, jako by tu kolem nebyla živá duše.“
Leonie trochu ustoupila, zvedla pistoli s tlumičem a střelila námořníka do hlavy.
Willard se díval za mizející skupinou. Cray Cove byla malá zátoka s kamenitým molem, které trochu přečnívalo nad vodu. Stála hodně stranou, a tak Willard neviděl na pobřeží žádná světla. Z kamenité pláže vedla cesta vzhůru, směrem k silnici.
Během plavby si Moloch na chvíli sedl vedle něj a řekl mu, že s nimi nepůjde.
„Nevěříš mi,“ zavyčítal Willard.
Moloch mu položil ruku na rameno. „Mám o tebe starost, to je všechno. Možná jsme toho po tobě za minulý týden chtěli až trochu moc. Chci, aby ses na chvilku zastavil a nabral dech. A co se týče důvěry, je to Tell, komu nedůvěřuji, ne ty. Nikdy předtím s námi nedělal. Kdyby se situace zkomplikovala a on se pokusil zmizet bez nás, bude to na tobě, jasné?“
Willard přikývl a Moloch se vrátil na kapitánský můstek.
Willard si přál, aby mu mohl věřit. Tolik po tom toužil. Možná by dokázal pochybnosti potlačit, kdyby nebylo Dextera. Když se vylodili, podíval se na něj Dexter tak, že mladík pochopil, že pokud by záleželo jen na Dexterovi, je to naposled, kdy se na sebe dívají.
Dexter se na něj dokonce usmál.
Pět mužů namáhavě postupovalo po cestě, klouzali po čerstvém sněhu a vráželi do sebe. Dexter se vydrápal nahoru jako první, vzápětí následován Powellem. Moloch, Shepherd a Scarfe zůstali kousek za nimi.
Dexter muže spatřil jako první. Stál ve dveřích nízké dvoupatrové hlídkové věže s horizontálně dělenými okny. Jednou rukou v rukavici si clonil oči, aby lépe viděl světla těch, kteří k němu přicházeli. Dexterovi se nejprve zdálo, že muž protáhl obličej, jako by se mu vysmíval. Potom si ale všiml těžkých víček, zvláštní zvědavosti v očích a ochablé čelisti.
„Máme problém,“ konstatoval Dexter.
Richie Claessen ze všeho na světě nejvíc miloval sníh. Nejdřív chtěl probudit Dannyho, aby šli spolu, potom si to ale rozmyslel. Danny byl ještě malý a neznal lesy tak dobře jako on. Místo toho se Richie rychle oblékl, obul si boty, teplou bundu, čepici a rukavice a vyrazil. Mamince nic neřekl. Spala v křesle před televizí a on ji nechtěl budit. Stejně by mu to nedovolila, a to si nepřál. Chtěl vidět ostrov pod sněhovou peřinou. Nešel ale přímo přes les. Místo toho se držel při silnici, dokud nedošel na pobřeží.
Richie většinou v lese necítil žádný strach, i když jinak byl vůči jakékoli hrozbě velmi citlivý. Vypěstoval si tuto vlastnost jako důsledek časté hrozby nebezpečí ze strany starších kluků. Jednou, když byli s matkou v Portlandu, se ho nějaký staroch snažil nalákat do boční uličky a nabízel mu potrhané výtisky komiksů. Cítil hrozbu, která ze starého muže čpěla, a rychle od něj odcházel. Hlavu měl skloněnou, levou stranu těla přitisknutou ke zdi, oči natočené doprava pro případ, že by ho pobuda pronásledoval.
V lese to bylo jiné. Tady byl v bezpečí. Něco tady žilo, ale Richie dlouho věřil, že toho se bát nemusí. Stromy stále ještě voněly tak, jak by měly. Dřevem, spadaným listím a stopami zvířat. A byl tam klid a ostražitost, v nichž se cítil bezpečný, jako by na něj dohlížel někdo starší a silnější, jako když na ně v mateřské škole dávala pozor paní Arbinotová, dokud Richieho neposlali do zvláštní školy v Portlandu. Tady si poprvé našel opravdové kamarády. Dokonce tady políbil dívku, Abbii, a pocítil takové rozpaky nad tím, jaké pocity v něm polibek vyvolal, že se od ní raději odšoural, aby skryl, jak ho to vyvedlo z konceptu.
Ale v poslední době se změnily i lesy. V minulosti párkrát zahlédl toho chlapce, který stál ve vodě a zíral na moře, chlapce, který v písku nezanechával žádné stopy. Richie na něj zkoušel zavolat a mával mu, ale hoch se nikdy neohlédl, a tak to Richie vzdal. Občas ho potkal i v lese, ale většinou stál na pobřeží a díval se na vlny. Ten chlapec ale Richieho nijak neděsil. Byl totiž mrtvý. Jen prostě nechtěl z ostrova odejít a Richie to chápal. Ani on by nechtěl z ostrova odejít.
Ale té šedé holčičky se bál. Viděl ji jen dvakrát nebo třikrát, vznášela se ve vzduchu, nohama se nedotýkala země, oči se podobaly tělíčkům černých brouků, kteří vylezli z hlavy a usadili se v očních jamkách. Vyděsila ho tak, že se pomočil. Šedá holčička byla hrozně rozzlobená. Zlobila se na všechny, kdo žili, protože také toužila být živá. Ten chlapec na něco čekal, ale šedá holčička čekat nechtěla. Chtěla to hned teď. A tak se Richie začal držet dál od Site, kde byl les nejhustší, a od hlídkové věže v centru ostrova. Míval ji ze všech věží nejraději. Viděl z ní daleko, vítr mu cuchal vlasy, a když otevřel pusu, mohl na jazyku ochutnat moře. Teď tam ale byla šedá holčička. Joe Dupree jezdil věž kontrolovat, aby se ujistil, že je zamčená, ale šedivá holčička neměla ráda, když byly dveře zamčené, a tak vždycky našla způsob, jak je otevřít. Chtěla, aby byly otevřené, protože potom tam mohli vstoupit lidé.
Když tam vešli a nebyli dost opatrní, mohli si s šedou holčičkou hrát. Šedá holčička byla nejhorší, ale byli tady i další a patřila jim oblast kolem věže a kříže. Zajít na taková místa bylo jako postavit se před rozjetý vlak. Ten také nemá v úmyslu zachytit vás, nemá v úmyslu vás zranit, ale když mu budete stát v cestě, zabije vás. Podobně teď Richie vnímal i les: jako temný tunel, jímž ujíždí vlak připravený rozdrtit všechno, co mu stojí v cestě.
Pobřeží bylo stále ještě bezpečné a byly tam stromy, pod kterými se mohl skrýt. Jenže dnes v noci hustě sněžilo, mnohem hustěji než Richie kdy pamatoval. Foukal prudký vítr a vháněl mu sníh do očí. Ukryl se v jedné ze starých hlídkových věží, nižší, stojící u silnice, a doufal, že tady příšerné počasí přečká. Potom připlula loď. Do chvíle, než přistála v zátoce, ji viděl jen velmi matně, slyšel ale mužské hlasy.
A najednou dostal strach.
Chtěl jít domů.
Vyběhl z věže právě ve chvíli, kdy se objevil ten černoch a spatřil ho.
Tellův hlas Willarda vrátil do reality. Molocha a ostatní už za vrškem nebylo vidět, ale měl dojem, že stále ještě vidí odraz baterek na sněhu. Willard cítil bolest v břiše. Toužil stočit se do klubíčka jako malé dítě. Píchalo ho v očích a uvědomil si, že mu po tvářích stékají slzy.
„Ptal jsem se, jestli tohle nechceš uložit.“
Willard si rychle otřel tváře. Tell mu podával záchranné vesty a ukazoval na záď malé lodi, kam je měl uložit.
„Tamhle.“
Willard převzal vesty a klekl si vedle polic, aby je uložil. Slyšel, že Tell se hrabe v batohu a blíží se k němu. Ohlédl se přes rameno a zíral do ústí pistole. Tellova vlastní zbraň, Colt .45, byla stále ještě zasunuta za opaskem. V ruce držel jednorannou pistoli ráže .22 s tlumičem.
Bez hluku. Tak zněly Molochovy instrukce. Bez hluku a bez bolesti.
„Víš, že jsi bláznivej bastard?“ zeptal se Tell. „Všem jsi nám naháněl hrůzu.“
Willard ani nemrkl, když Tell stiskl spoušť.
„Je to debil,“ řekl Dexter.
Powell se na něj podíval.
„Co jsi říkal?“
„Že ten chlap je debil,“ opakoval Dexter. „Je retardovaný.“
Richie stál na druhé straně silnice a nehýbal se. Powell zamrkal proti padajícímu sněhu a zadíval se do mužova obličeje, uvědomil si ale, že vypadá mladší, spíš jako dítě než dospělý. Ale Dexter měl pravdu. Ať už to bylo dítě, muž nebo cokoli jiného, byl retardovaný.
„Co s ním uděláme?“ zeptal se Powell.
„Myslím, že bysme ho mohli vzít zpátky na loď,“ navrhl Scarfe. „Tell na něj může dohlédnout, než se vrátíme, potom ho můžeme pustit.“
Uslyšel za sebou nějaký zvuk a obrátil se. Poslední metry svahu zdolával Moloch a opíral se přitom o klacek.
Podíval se na Richieho a ten mu pohled oplatil.
„Psanci,“ řekl Richie.
„Co to říkal?“ zeptal se Powell.
Hendikepovaný mladík se dal na rychlý ústup, ale slyšeli, že si pro sebe něco mumlá.
„Poznal mě,“ řekl Moloch.
„Jak by, sakra, mohl? Dex říkal, že je to imbecil.“
„Nevím. Možná z televize. Zastavte ho.“
Dexter a Powell se za ním rozběhli, ale tady nahoře na otevřené silnici sněžilo ještě hustěji, zakopávali a klouzali, když se ho snažili dohnat.
„Hej, počkej!“ zavolal Dexter, ale Richie sklonil hlavu a tvářil se rozhodně. Tak jako se tvářil vždycky, když ho ostatní kluci trápili nebo mu chtěli ukazovat obrázky nahých žen.
Tak se tvářil, když měl strach a nechtěl brečet.
„Psanci,“ šeptal si. „Psancipsancipsanci.“
Slyšel, že černoch za ním znovu zaklel.
Dal se do běhu.
# # #
Carl Lubey začal panikařit. Zkusil všechny finty, které znal, ale z náklaďáku nevykřesal ani jiskřičku. Jako poslední možnost se rozhodl vyměnit baterii. Když přinášel z garáže náhradní, probudilo se k životu rádio a téměř ho ohlušilo posledními tóny písničky Freebird. Bylo permanentně naladěné na ostrovní amatérskou stanici, na které vysílal Dickie Norcross, jenže vždycky mezi druhou a šestou. Touhle dobou už jeho vysílání dávno skončilo.
„Poslední písničku zahrajeme všem obyvatelům ostrova, kteří se museli uchýlit do svých domovů, protože je čeká těžká noc,“ loučil se moderátor. Hlas byl Carliemu povědomý. Nebyl to Dickie Norcross, to ani náhodou. Dickie měl vysoko posazený hlas, ale jeho komentáře se omezovaly jen na gratulace k narozeninám a oznámení o úmrtí. Tohle byl ženský hlas.
„A zvlášť ji posíláme do hlubokého lesa, kde je Carlie Lubey a má problémy se svým náklaďákem. Je to tak, Carlie?“
Hlas byl teď zkreslený, jako kdyby žena přitiskla ústa na mikrofon.
„Tahle je pro tebe, Carlie,“ ozval se znovu hlas a následovaly první tóny Freebird. Byla to milovaná skladba jeho bratra.
„Celou noc to bude jen Freebird,“ pokračoval hlas a Carl si najednou uvědomil, odkud ho zná. Vzpomněl si na noc v Old Port a na svého bratra naklánějícího se k malé Jeanne Aiellové. Zpívali spolu kousek písničky, která zněla z hrací skříně.
Carl Lubey popadl tyč, jediným švihnutím rádio rozdrtil a poslal ženský hlas zpátky do prázdnoty, z níž přišel.
„Sakra!“ zaklel Dexter. Blbeček jim zmizel z dohledu. I v nápadné jasně oranžové zimní bundě jim ve sněhu brzy zmizí úplně. Z nějakých zvláštních důvodů nezaběhl do lesa. Místo toho uviděl Dexter jeho siluetu na kraji útesu, asi deset metru nad vodní hladinou. Běžel podivně nemotorně, lokty mu mrtvě visely podél těla.
Dexter sundal luk ze zad a nasadil do tětivy jeden z těžkých šípů Beman Camo Hunter. Měl trojúhelníkový hrot se třemi břity vybíhajícími ze středu.
„Co to děláš?“
Dexter ucítil na rameni Scarfovu ruku, na tváři vnímal chladný povrch šípu.
„Dej tu ruku pryč, chlape.“
„Je retardovaný. Nepředstavuje pro nás žádné nebezpečí.“
„Řekl jsem, abys dal tu ruku pryč.“
„Udělej, co ti řekl.“ To byl Moloch.
Scarfova ruka zůstala ještě vteřinu či dvě na Dexterově rameni, potom klesla.
Dexter zamířil a vystřelil šíp.
Richie už ty muže za sebou neslyšel. Možná byl v bezpečí. Třeba ho nechali být. Vzpomněl si na maminku a začal plakat. Vždycky mu říkala, že už není malé dítě, a muži nepláčou, ale byl hrozně vyděšený a toužil být zpátky doma, ve své posteli. Přál si, aby spal. Aby –
Richie ucítil tlak v zádech, jako by ho postrčila dopředu obrovská ruka, potom bolest, která se rozlévala ze zad po celém těle. Zavrávoral a podíval se dolů. Prsty přejížděl hrot a mamě se snažil pochopit, co se mu stalo.
Byl to šíp. Měl v sobě šíp. Projel mu zezadu celým tělem a zranil ho.
Richie udělal na špičkách malou piruetu, potom se zřítil z útesu do vyčkávajícího moře. Kruh se uzavřel, začal tak, jak už k tomu jednou došlo, před mnoha lety, kdy zemřel chlapec a na ostrov přišli muži. Dlouhé čekání Sanctuary skončilo. Byl to začátek a byl to i konec.
Všude na ostrově zhasla světla, došlo k přerušení proudu a Sanctuary se ponořilo do tmy.
Carl Lubey klepl plechovkou s pivem o vratký stůl a proklel tmu. Ze zapnuté televize ještě vycházelo slabé světlo, ale i to rychle zmizelo. Těžké rolety byly jako obvykle stažené, protože Carl nesnášel představu, že by někdo mohl brousit kolem a šmírovat. Nemotorně přešel po koberci a bolestivě si narazil holeň o stůl, potom se málem přerazil o šňůru, než se dostal k vypínači. Nic. Nesliboval si od toho moc, ale byl duší optimista a věřil, že to nejjednodušší řešení je občas to nejlepší. Pro ostatní, kteří mu důvěřovali a svěřili mu obložení nebo vydláždění své příjezdové cesty, byl Carl líný neschopný parchant. Carl sám dával přednost optimistovi. Znělo to lépe.
Zašel do domu, aby si nalil sklenku něčeho ostrého, a potom zhaslo světlo. Příhoda s rádiem ho vykolejila, ale čím víc o ní přemýšlel, tím víc si myslel, že to byl jen žertík nějakého blbce z ostrova. Nemohl přijít na to, kdo by to mohl být nebo jak to udělal, ale bylo to jediné vysvětlení, které dokázal najít. Ztracený a dezorientovaný ve vlastním domě teď svolával pomstu na hlavu toho, kdo to zavinil, ať už to byl kdokoli.
V kuchyni našel baterku, ale měla vybité baterie. Hrabal v šuplatech, až našel balíček svíček a krabičku zápalek. Zapálil svíčku a zasunul ji do hrdla lahve od piva, aby mu vosk nestékal na ruku.
Uslyšel třepetavý zvuk na okně, potom přelétl stín. Byla to můra, vyrušená světlem svíčky. Sledoval ji pohledem, dokud si nesedla na kuchyňskou výlevku. Byla to pěkně velká potvora, na těle měla malé žluté skvrny. A neměla žádné právo pobývat v Carlově kuchyni. Sakra, vlastně by teď v zimě vůbec neměla být naživu. Byl tak zmatený, že si vůbec nevzpomněl na můry, které se před týdnem v lese shlukly do útvaru, který se podobal ženskému tělu.
Místo toho ji rozdrtil dnem prázdné pivní lahve.
Krabice s pojistkami byla ve sklepě. Napadlo ho, že by mohlo jít o něco tak prostého, jako je výpadek hlavní pojistky. Koneckonců, elektřinu v domě rozváděl sám a občas, když se po dlouhé době rozhodl, že by se mohl osprchovat, způsobilo prosté spuštění sprchy to, že v domě zhasla všechna světla a vypnula se lednička.
Je to na pytel, řekl si, když si uvědomil, že má v mrazáku ve sklepě půlku krávy. Jestli se mu během pár příštích hodin nepodaří přívod proudu spravit, bude většina jeho zásob na zimu prolezlá červy. Zvedl svíčku a zamířil do sklepa. Už byl téměř u dveří, když zaslechl zdola podivný zvuk. Byl tichý, jako by se někdo pomalu a opatrně pohyboval dole mezi spoustou odpadků a kradenými věcmi, které tam Carl skladoval.
Někdo byl dole a možná to byl týž člověk, který zařídil, aby zhaslo světlo a mohl tak Carla snáz dostat. Neměl ani tušení, kdo by to mohl být, ale rozhodl se nedat mu šanci.
Vytáhl z pouzdra browning a otevřel dveře do sklepa.
Macyová byla asi deset minut jízdy autem od domu Carla Lubeyho, když chcípnul motor. Vylezla z auta na silnici a na vlasy se jí začaly snášet sněhové vločky. Viděla jen sníh a obrysy stromů kolem. Vrátila se do vozu a zkusila vysílačku, ale bez výsledku. Neozvalo se ani praskání. Zasunula klíček do zapalování. Ozvalo se jen cvaknutí. Bezmocně složila ruce na volant, potom na ně položila i hlavu. Měla tři možnosti: mohla tady zůstat, což ale nebylo žádné řešení; mohla se vrátit do města a pokusit se připojit k Dupreemu; a mohla pokračovat k Lubeyho domu a zkontrolovat ho, jak ji o to požádal Dupree, a potom použít jeho telefon a přivolat pomoc, nebo ho přinutit, aby ji vzal zpátky do města svým náklaďákem. Znovu vystoupila, vzala si baterku a lékárničku a pomalu se vydala na cestu k Lubeyho domu.
Carl Lubey otevřel dveře do sklepa a skryl se za nimi. Dolů nevedl žádný další vchod a byla tam jen dvě malá okna, kterými by se dokázalo protáhnout jen dítě. Pro všechny případy byla obě okna zavřená a zajištěná, aby jimi neprolezli hlodavci nebo jiná malá zvířata z lesa ve snaze zabydlet se v jeho sklepě.
Dole teď bylo ticho. Napadlo ho, jestli to byl jen výplod jeho fantazie, nebo se zvuky, jako by se něčím hýbalo, ozývaly v důsledku průvanu a hnilobných procesů. Carl se nadechl a poprvé zaregistroval ten zápach. Byl hutný a vlhký jako stojatá mořská voda. A potom ucítil ještě něco mnohem nepříjemnějšího. Připomnělo mu to močál. Vzpomněl si, jak s Ronem našli na pláži mrtvého tuleně zduřelého hnilobou. Carl potom nebyl schopný dva dny pozřít ani sousto, protože měl pocit, že mu zápach ulpěl na kůži a usadil se v nose.
Nic nedávalo smysl. Venku sněžilo a poslední dny byla pekelná zima. Co by teď hnilo? Dokonce i maso, které měl na zimu, by pár dní vydrželo, kdyby se počasí nezměnilo. Ale ten zápach tady byl, tím si byl jistý. Pomalu k němu postupoval a začínal se vsakovat do jeho šatů. A rozhodně přicházel ze sklepa. Možná praskla nějaká trubka a tím sajrajtem nasákly štosy starých novin a lepenkové krabice, možná dokonce bratrovy staré šaty, které Carl ani po tak dlouhé době nedokázal vyhodit.
Stál na horním schodě. Svíčka osvětlila dřevěné schodiště vedoucí dolů do sklepa a vrhla trochu světla do místnosti. Slyšel, jak pod ním první schod zapraskal, světlo se rozlilo dál a odhalilo obílené stěny, police s barvami a nářadím, na sebe naskládané krabice i cennější věci – několik přenosných televizí, toastery a videopřehrávače – všechno zakryté velkou plachtou.
Byl si jistý, že zahlédl nějaký pohyb.
„Hej, vy tam! Vylezte. Vidím vás. Nemá cenu se schovávat.“
Postava couvla zpátky do stínu pod schody.
„No tak, vylezte,“ opakoval Carl. V mezerách mezi schody se snažil zahlédnout, kdo to je. „Nic vám neudělám. Ale jestli nevylezete, tak za sebe neručím.“
Lubey sešel ještě o dva schody níž, za ním se s prásknutím zavřely vstupní dveře. Obrátil se a najednou cítil, jak mu ujíždějí nohy. Na okamžik se pokusil získat rovnováhu, potom už se řítil po schodech dolů.
Když padal, myslel na jedinou věc: ruce.
Cítil ruce, které ho chytily za nohy.
Scarfe zíral na Dextera, ale zůstal zticha, dokud na něj muž nepromluvil.
„Chtěl jsi něco říct?“ zeptal se Dexter.
„Mohli jsme ho nechat naživu.“
„Myslíš? Není vidět na krok. Kdybych to neudělal, utekl by nám.“
„Neměl jste ho zabíjet.“
Dexter se obrátil o pomoc k Molochovi, ale ten kolem nich jen beze slova přešel a sestupoval po cestě dolů směrem k moři.
„Poslouchej,“ řekl Dexter Scarfovi. „Mám ještě šest šípů. Budeš mě ještě chvíli štvát a jeden z nich může nést tvoje jméno.“
„Na něco zapomínáte.“
„A na co?“
Scarfe byl v obličeji rudý zimou a spravedlivým rozhořčením. Na chvíli zapomněl, jaký měl z Dextera strach. „Nejsem žádný debil, který se vám snaží utéct,“ řekl. „Zabít mě by bylo o dost těžší.“
Dexter po Scarfovi skočil, ale ten byl rychlejší. Uhnul a vytáhl zbraň. Vzápětí Dexter zíral do hlavně pistole Glock. Chvěla se ve Scarfově ruce.
„Tak to jsi zvoral,“ konstatoval Dexter.
„Ty jsi ten, na koho míří zbraň.“
„Tak bys ji měl radši rychle použít, cukrouši, protože jinak tě zabiju já.“ Scarfe za sebou zaregistroval nějaký pohyb, potom zaslechl natahování kohoutku.
„Nechte toho,“ přikázal Moloch. „Oba toho nechte.“
Scarfe svěsil ruku se zbraní. Dexter se po něm chystal skočit, ale Powell mu v tom zabránil.
„Tohle ti nezapomenu,“ řekl Dexter.
Scarfe, jehož hladina adrenalinu rychle klesala, ustoupil.
Shepherd zůstal celou dobu mimo. Teď se vydal na kraj lesa za Molochem.
„Už by tady měl být,“ poznamenal. „Lubey už by tu měl být.“
„To bude tím počasím,“ vysvětloval Moloch. „To ho asi zdrželo.“
Zavolal na Scarfa, ale ten se na něj nepodíval. Místo toho zíral dolů do moře.
„Hej,“ zašeptal a v jeho hlase zazněl tón, který přinutil Molocha i ostatní, aby k němu přistoupili. Dokonce i Dexter zapomněl na nepřátelství, aby se mohl podívat.
„Hej,“ opakoval Scarfe. „Ten kluk. Je pořád ještě živý.“
Carl Lubey ležel na zádech mezi starými novinami a rozházenými krabicemi a pomalu přicházel k sobě. Třeštila mu hlava. Nevěděl, jak dlouho byl v bezvědomí, tipoval, že to netrvalo víc než minutu nebo dvě. Odněkud zblízka vycházelo světlo a cítil štiplavý zápach.
Oheň.
Obrátil hlavu a uviděl plameny olizující noviny pod schody. Pokusil se zvednout, ale vnímal hroznou tíhu na prsou a nemohl pohnout nohama. Natáhl ruce a necítil žádný odpor, jen chladný vzduch, který pohladil prsty, přestože vedle hořelo. Plameny dorážely na zadní stěnu, lačně polykaly papír, staré šaty a kufry. Brzy se dostanou k policím s barvami a ředidly.
Vlevo ve tmě probleskovaly další plameny. Nedokázal pochopit, jak se tam požár mohl rozšířit, protože to byla protilehlá stěna. Oheň se k němu pomalu blížil, ale nerozrůstal se a také necítil žádný žár. Místo toho se zdálo, že visí ve vzduchu jako jiskřičky roznášené větrem.
Carl si najednou uvědomil, že se nedívá na oheň, ale na odraz ohně v zrcadle, které se teď k němu přibližovalo. S ním se blížil i zápach mrtvých ryb a zahnívající mořské trávy. Celý nos mu zaplnil pach rozkladu. Ze stínu se vynořil pořezaný ženský obličej a Carl otevřel ústa, když začaly plameny olizovat barvy a líh na policích. Jeho poslední agonie zanikla v burácení ohně.
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Dupree se opřel o opěradlo židle a protáhl se. Ozval se praskavý zvuk, který vydávala jak židle, tak i jeho kosti. Urychleně protahování přerušil a opatrně položil ruce zpátky na psací stůl. Kdyby židli polámal, musel by žádat o novou a ti chytráci ze zásobovacího by samozřejmě předpokládali – i když v tomto případě správně – že židle doplatila na jeho tělesnou váhu. Takže by nakonec bylo pro všechny snazší, kdyby si tu zatracenou židli radši koupil sám.
Zkontroloval čas na hodinkách a odložil vyřízené papíry na stranu. Nešlo o nic důležitého, ale za poslední týdny se začaly povážlivě hromadit. Vánice mu poskytla záminku zůstat na stanici a vyřídit všechny rutinní záležitosti jako překročení rychlosti a promáčknutý blatník. Navíc mu to pomáhalo alespoň na chvilku zapomenout na starost o to, co se děje s ostrovem. Až se vrátí Macyová, zajede se podívat k Marianne, jestli je všechno v pořádku. Chtěl zjistit, proč se tak narychlo potřebovala vrátit do Portlandu. Od chvíle, kdy přijela vodním taxíkem, už uplynulo dost času, aby to nevypadalo, že ji kontroluje. Možná se něco přihodilo Dannymu. Ale kdyby mu bylo opravdu špatně, potom by se určitě obrátila na něj, aby zajistil odvoz k lékaři. Každopádně to byla záhada.
Zaslechl otvírání dveří a kroky v přijímací místnosti. Požádal, aby místnost přepažili a oddělili tak přijímací místnost od kanceláře, ale zatím k tomu ještě nedošlo. Teď to nebylo nutné, protože měli jen pár případů, ale v létě, až se znásobí krádeže, hlášení o ztracených dětech a ukradených kolech, bude nutné udržet návštěvníky stranou, aby se nemotali kolem psacího stolu.
Vstal a vstoupil do přijímací místnosti. Napravo stála hezká mladá černoška s účesem ve stylu afro. Její levá ruka spočívala na voze Engine 14. Na sobě měla plášť do deště a modré džínsy zastrčené do vysokých bot. Na umělé kožešině, která lemovala kapuci, ulpěly sněhové vločky.
„Mohu vám nějak pomoci, paní?“
Podívala se na něj a překvapením vykulila oči.
„Nejste ten velkej policajt?“ zeptala se Leonie.
Dupree neodpověděl. „Jak vám mohu pomoci, paní?“
„Jistě, drahoušku, můžete mi pomoct,“ odpověděla. Otočila se k němu a on v její ruce spatřil pistoli s tlumičem. „Pomůžete mi, když palcem a prostředníčkem levé ruky vyndáte pistoli z pouzdra. Myslíte, že to pro mě můžete udělat?“
Dupree zaregistroval nějaký pohyb napravo od ženy. Ze stínu za hasičskými auty se vynořil muž. Měl zrzavé vlasy. Na sobě měl tlustý vatovaný kabát, ale Dupree si všiml, že i bez něj je to velmi silný muž. I on držel v ruce zbraň. Tlumič na hlavni se podobal bujícímu nádoru. Mířil na Dupreeho.
„Tak honem, dejte se do toho,“ poručil Braun.
Dupree pomalu uvolnil přezku a tak, jak mu přikázali, vytáhl palcem a prostředníčkem pistoli. Ani jeden z návštěvníků se nepohnul a v Dupreem byla malá dušička. O takových lidech dosud četl jen v novinách a interních hlášeních.
Byli to zabijáci. Skuteční chladnokrevní zabijáci.
„Polož ji na zem a nohou přisuň ke mně,“ přikázal muž.
Dupree to udělal. Muž zastavil zbraň nohou. Žena přistoupila ke dveřím, zavřela je a zamkla.
„Kdo jste?“ zeptal se Dupree.
„Na tom nezáleží,“ odpověděl Braun. „Řekni nám, kde je tvoje parťačka.“
„Nevím.“
„Neštvi mě.“
„Je na obchůzce. Ale nevím kde přesně.“
„Tak ji zavolej.“
Muž a žena se pohnuli a blížili se k Dupreemu ve stejném úhlu.
„Je mimo dosah vysílačky.“
Braun zamířil vlevo a vystřelil. Střela vyvrtala díru do monitoru počítače na psacím stole.
„Nemysli si, že se s tebou budu párat. Chci, abys jí hned zavolal a přikázal, ať se vrátí.“
Dupree přeskočil pohledem ze ženy na muže. Nevěděl, jestli je vysílačka stále ještě mimo provoz, a neměl v úmyslu to zjišťovat. Kdyby sem Macyovou zavolal, nebyla by pro ně rovnocenným soupeřem. A jak se věci zatím vyvíjely, ani on sám jím nebude.
„Nemůžu to udělat,“ řekl.
„To znamená, že to nechceš udělat.“
„To vyjde nastejno. Proč tohle děláte?“
Braun se lítostivě usmál.
„Neměl sis začínat s jeho ženou,“ odpověděl.
Zvedl ruku se zbraní a zamířil.
„Fakt sis s ní neměl nic začínat.“
V tu chvíli zhasla světla.
Doug Newton seděl ve svém oblíbeném křesle, když světlo zhaslo. V první chvíli ho napadlo to, co většinu obyvatel ostrova: natáhl se pro baterku, aby zkontroloval hlavní jistič. Baterka nesvítila, a tak se škobrtavě vydal hledat nějaké svíčky. Konečně našel ve skříňce v kuchyni za náhradními žárovkami balíček čajových svíček. Položil jednu na popelník a zapálil ji, další dal na talířek. Matka se vyleká, jestli se probudí a zjistí, že jí nehraje televize. Světlo obrazovky ji vždycky uklidňovalo. Věděl, že se ze všeho nejvíc bojí, aby nebyla sama, až bude umírat. Dá přednost í televiznímu kanálu, kde vysílají černobílé filmy, jen aby nebyla sama.
Doug začal stoupat po schodech, když začalo světlo svíček blikat a on ucítil v obličeji závan chladného vzduchu: okno bylo otevřené. V tu chvíli uslyšel shora nějaké zvuky. Znělo to, jako by po podlaze běžely malé bosé nohy.
Nakonec uslyšel matčin výkřik.
Doug věděl, že mu policisté, možná s výjimkou Joea Dupreeho, nevěřili, když jim vyprávěl o té malé dívence. Vlastně si nebyl jistý, jestli tomu sám uvěřil, ale rozhodně ji viděl a jeho matka ji viděla také, i když se později nechala přesvědčit, že to byl všechno jen sen. Až potom si dal Doug pistoli do nočního stolku a do předsíně vedle stojanu na klobouky postavil nabitou brokovnici. Teď odložil obě svíčky na stolek v chodbě a natáhl se pro pušku. Malým okénkem na odpočívadle dopadalo na schody trochu světla, ale Doug je nepotřeboval. Znal svůj dům velmi dobře. Narodil se tady, žil, a když to půjde, tak tady i zemře.
Matčin pokoj byl druhý napravo. Dveře byly jako obvykle trochu pootevřené a Dougovi se zdálo, že zahlédl stíny pohybující se po stěnách. Zevnitř bylo slyšet hluk zápasu a nějaký slabý, naříkající hlas, patrně matčin.
Rozrazil dveře, pušku opřenou o rameno.
Přikrývka z matčiny postele ležela na podlaze. Otevřeným oknem sem padal sníh. Vločky se točily a narážely na sebe, než se pomalu snesly na koberec. Šedá holčička se skláněla nad Dougovou matkou, ústa přitisknutá na její rty. Stará paní se snažila slabýma kostnatýma rukama zbavit dívčina sevření, ale pokaždé zachytila jen kus látky, která se podivně vlnila, jako by s tělem uvnitř neměla nic společného. Šaty ale zároveň tvořily jakousi zvláštní součást těla, novou kůži, která visela z ramen jako křídla.
Když Doug vstoupil, odlepila se Šedá holčička od jeho matky a otočila hlavu směrem k nezvanému hostu. Uviděl, že to není holčička, ale někdo velmi starý s postavou dítěte. Vlasy, které se z dálky zdály plavé, byly stříbřitě bílé. Měla propadlé tváře a Doug si všiml, že kosti v obličeji vypadají, jako by se chystaly každou chvíli prorazit vyschlou kůži. Oči měla úplně temné. Při pohledu na zvláštně kulatá ústa si Doug vzpomněl na mihuli, jejíž ústní otvor byl stvořen k tomu, aby mohla parazitovat na ostatních tvorech. Pod dívčiným tělem zahlédl matčin obličej. Chvěly se jí rty a po tvářích stékaly slzy. Téměř neslyšel její dech, a když se přiblížil k posteli, pohaslo i světlo v jejích očích a z úst se vydral poslední chrčivý vzdech.
Šedá holčička na Douga zasyčela a on si všiml nenávisti v mrtvých očích za to, že ji vyrušil. Natáhla ruku a její prsty se podobaly kostem zabaleným do potrhaného pergamenu.
V tu chvíli Doug vystřelil.
Úder náboje shodil dívku z postele a mrštil jí o stěnu. Trochu se stočila, když dopadla na zem, potom se ale zvedla a stála znovu před ním. Její postavu rámovalo otevřené okno. Střela provrtala šaty i kůži pod nimi, ale nikde se neobjevila krev a na stěně zůstaly jen šedé skvrny. Stála před ním a oči jí sálaly nenávistí, při níž cítil touhu utéct a ukrýt se, stočit se do klubíčka někde v kumbálu a počkat, až odejde. Doug si na okamžik představil, jak leží schoulený ve tmě, ozve se pleskání bosých nožek, okamžik zaváhání před jeho úkrytem, ale potom už se dveře začnou pomalu otvírat –
Znovu vypálil a dětské tělo se rozpadlo na obrovský hrozen můr.
Místnost byla plná poletujících sněhových vloček, hmyzu a rozbitého skla a nad vším se vznášel pláč Douga Newtona. Plakal nad smrtí své matky i sám nad sebou.
Nancy Tookerová se právě přesunula do kuchyně, aby připravila něco k jídlu pro sestru a psy, když zhaslo světlo. Byla to hodně vysoká žena, jak nikdy neopomněl zdůraznit strážník Berman, a když jednou ztratila rovnováhu, nedokázala ji už znovu získat. Padala nemotorně ze schodů a bolestivě se udeřila do hlavy. Její let zakončilo prudké vydechnutí. Sestra vykřikla její jméno a potom se podél stěny opatrně přemístila k ní. Po chvilce váhání se k ní vypravili i psi.
Z rány na Nancyině hlavě tekla krev. Zlomená kost prorazila kůži na levé ruce a kotník byl vyvrtnutý. Mělce dýchala a Linda se lekla, že utrpěla ještě nějaké další vnitřní zranění, s nímž by si dokázali poradit jen v nemocnici. Vytočila číslo policejní stanice, ale nefungoval telefon. Zavěsila, potom to zkusila ještě jednou, ale bez úspěchu.
Utíkala do pokoje, sňala z křesel a gauče polštáře a pokusila se sestře zhotovit provizorní lůžko. Bála se s ní pohnout a nebyla si ani jistá, že by to dokázala, kdyby chtěla, protože byla o dvacet, možná dokonce o třicet kilo lehčí než sestra. Místo toho jí zvedla hlavu a podložila ji polštářem, potom se o totéž pokusila s rukou a kotníkem. Během celé operace Nancy jen jednou slabě zaúpěla, když jí sestra podkládala nohu. O tu si dělala Linda největší starost, protože jakýkoli pohyb musel Nancy nepředstavitelně bolet. Vstala, přešla ke skříni v předsíni a vyndala všechny kabáty, které našla, a sestru jimi přikryla. Jejich nejbližšími sousedy byli Newtonovi na protější straně Fern Avenue. Jestli se k nim dostane, bude moci použít jejich telefon, pokud neoněměly všechny telefony na ostrově. Nechtěla ani myslet na to, co by se stalo s Nancy, jestli k něčemu takovému skutečně došlo. Někdo by měl okamžitě zajet k Joeovi Dupreemu a říci mu, co se stalo, aby mohl zavolat o pomoc na pevninu.
Sklonila se k sestře, odhrnula jí vlasy z očí a zašeptala:
„Nancy, půjdu pro pomoc. Za pět minut jsem zpátky.“
Políbila sestru na čelo. Bylo vlhké a horké. Vstala a natáhla se pro svůj kabát. Pod nohama se jí psi začali motat do kolečka, štěkali a vyli.
„No tak, moulové. Tohle není procházka.“
Ale psi ji nenásledovali ke dveřím. Místo toho couvali směrem od ní. Max, německý ovčák, si lehl na přední tlapy, stáhl ocas a vrčel. Když se na ně podívala, přenesl se jejich strach i na ni.
„Co to s vámi, k čertu, je?“ zeptala se.
Otevřela vstupní dveře a Šedá holčička udeřila.
Na policejní stanici chvilku panoval zmatek. V kanceláři Dupreeho byly stažené žaluzie a mraky na nebi způsobily, že do místnosti nepronikl měsíční svit. Když zhaslo pouliční osvětlení, ponořila se policejní stanice do naprosté tmy. Zbraně s tlumiči vystřelily, ale to už byl Dupree v pohybu. Braun a Leonie zaslechli, že se v pravém rohu místnosti otvírají dveře, a oba vystřelili tím směrem.
„Obejdi to,“ přikázala Leonie. „Nesmí nám utéct do lesa.“
Braun vyběhl na ulici, potom zabočil doleva k zadnímu traktu budovy. Leonie se tiše vypravila k zadní místnosti. Orientovala se ve tmě už trochu lépe a rozeznala před sebou dveře. Stoupla si vpravo vedle nich a poslouchala. Uvnitř bylo ticho. Přikrčila se a odvážila se nahlédnout dovnitř. Uviděla velkou nádrž na vodu a za ní malý generátor. Na věšácích na stěně visely pláště do deště. Stály tam dvě skříňky, jedna z nich otevřená. Zadní dveře zůstaly otevřené a na podlaze už ležel sníh.
Leonie se pomalu přesunula do místnosti. Vpravo byl úzký prostor mezi nádrží a stěnou. Z něj na ni zíralo ústí hlavně. Leonie ztuhla. Ozval se výstřel. Slyšela ho ve chvíli, kdy padala na stěnu. Potom zaslechla své jméno: Braun. Volal ji Braun. Pokusila se promluvit, ale žádná slova se neozvala. Pomalu se zhroutila podél stěny na podlahu.
„Bra…“
Ústa měla plná krve.
„Br…“
Potom zemřela.
Braun byl téměř na rohu budovy, když se ozval výstřel. Před sebou měl pootevřené zadní dveře policejní stanice. Venku na sněhu neviděl žádné stopy.
„Leonie,“ zavolal instinktivně. Nikdo neodpověděl.
Podíval se k lesu. Ten velký policajt může být kdekoli uvnitř budovy. Jestli se přiblíží ke dveřím, stane se z něj snadný cíl. Obrátil se a velkým obloukem ustupoval ke stromům u zadního traktu budovy. Pohyboval se, jak nejrychleji mohl, jeho stopy zakrýval sníh. Dveře byly otevřené, ale uvnitř neviděl žádný pohyb. Potom se vyztužené kovové dveře náhle zavřely, když do nich Dupree kopl nohou, a Braun hlasitě zaklel. Nemohl tam toho policajta nechat živého. Zavolal by pro pomoc a za chvíli by byl ostrov plný chlapů v uniformách. Připravil se k útoku právě ve chvíli, kdy zaslechl nějaký zvuk. Rychle se obrátil zády k policejní stanici. V lese muselo být něco velkého. Možná vysoká, anebo se vracel ten nováček.
Zvuk se ozval znovu, ale tentokrát zprava. Napadlo ho, že ať už je to cokoli, pohybuje se to značnou rychlostí. Vzápětí si uvědomil, že nikdo se nedokáže lesem pohybovat tak neuvěřitelně rychle. Musel by slyšet praskání větviček, i když všude leží sníh. Teď se zvuk ozval shora, jako by lesem letěl obrovský neviditelný pták.
Braun začal ustupovat a snažil se sledovat les i policejní stanici. Mezi stromy se pohybovaly nějaké postavy. Byly šedivé a trochu zářily, jako když dopadne měsíční světlo na kožešinu zvířat. Pluly a vznášely se mezi větvemi. Potom se jedna postava na okamžik zastavila a on zahlédl šedou kůži a odraz vlastní postavy v temné panence oka.
A zuby. Hnijící žluté zuby.
„Co to, sakra, je?“
Šedý stín se stočil jako zmačkaný papír a pomalu začal postupovat směrem k němu. Braun začal střílet, ale stín se nezastavil. Vrávoral pryč od skupiny stromů, a když se obrátil, uviděl Joea Dupreeho. Opíral se o zeď a v ruce měl zbraň. Padl k zemi v okamžiku, kdy zaburácel výstřel. Ze stromu nad jeho hlavou se sypala kůra a třísky. Potom uslyšel druhý výstřel a ucítil bolest v levé paži. Pohlédl dolů a uviděl krev. Část jeho předloktí se změnila v rudou kašovitou hmotu. Bolest se rychle šířila celou horní polovinou těla. Klopýtal k lesu a šedé stíny ho následovaly.
Linda Tookerová sebou nikdy neuměla pořádně hodit. I při ranní špičce v jídelně (kde nebylo nikdy víc než tucet lidí, což dokázalo oběma sestrám pěkně zamotat hlavu) obsluhovala pomaleji, než sestra jídlo chystala. To samozřejmě znamenalo, že všichni hosté dostali teplé sendviče a studenou polévku. V okamžiku, kdy si všimla blížící se postavy – potrhané kůže, černých očí a úst, která se podobala sosáku – zareagovala snad nejrychleji ve svém životě. Přirazila dveře šedé holčičce na obličej a zatlačila na ně ze všech sil, ale zavřít je nedokázala. Podívala se vpravo a uviděla dětské prstíky vklíněné mezi dveře a rám. Měly ostré žluté nehty a kosti nebyly obalené tkání. Podobaly se proutkům ovinutým spáleným papírem. Byly příliš drobné. Nemohly zvládnout těžké dveře.
Ale ty prsty nebyly bezmocné.
Svíraly a pevně držely.
Linda cítila, že jí nohy začínají klouzat po podlaze, jak jsou dveře tlačeny dovnitř.
To není možné, napadlo ji. Dítě přece nemůže být takhle silné. Musí tam být ještě někdo, kdo jí pomáhá. V rozšiřující se mezeře se objevila druhá ruka tlačící na dveře a vzápětí obličej Šedé holčičky s černýma očima upřenýma ne na Lindu, ale na její sestru.
„Ne!“ vykřikla Linda. Zapřela nohu o spodní schod, jednou rukou se vší silou opřela do dveří a pravou prudce udeřila do dětského obličeje. Když rána dopadla, ozval se zvuk praskající kosti a dětská hlava se trochu zakymácela. V okamžiku se ale znovu objevila ve štěrbině přivřených dveří, roztržená našedlá kůže na nose odhalovala špinavou kost. Zdálo se, že rána ji jen ještě víc rozběsnila a znásobila její sílu. Prudce se opřela do dveří, Lindě ujely nohy a škvíra dveří se zvětšila tak, že už se dětské tělo mohlo protáhnout dovnitř. Linda zavzlykala, když si uvědomila, jak rychle ji opouštějí síly, a dveře se doširoka otevřely. O její rameno se otřela kožešina, když se z nitra předsíně vyřítil Max a skočil po Šedé holčičce. Zakousl se jí do krku a svou vahou ji vytlačil ven ze dveří. Linda je rychle zabouchla a zamkla, potom se vyčerpaně zhroutila na podlahu. Kolie Claude začala skákat na dveře ve snaze dostat se za svým kamarádem. Zvenku bylo slyšet hluk zápasu na sněhu a vrčení Maxe.
Potom pes ještě jednou ostře zavyl a rozhostilo se ticho.
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Pětice mužů stála na okraji nízkého útesu asi patnáct metrů nad kamenitou pláží a zírala na postavu uprostřed vln. Její rysy nebylo jasně vidět, ale z trupu zcela zřetelně vyčníval šíp. I přes prudké údery vln zůstávalo tělo vzpřímeně na místě. Vpravo od něj se tyčil skalnatý útes bránící ve výhledu Tellovi a Willardovi, kteří byli na lodi.
„To není možné,“ řekl Dexter. „To přece, zatraceně, není možné. Jedním z těch šípů jsem dostal i černého medvěda. Není možné, aby byl ještě naživu.“
Moloch tiše pozoroval moře, potom se obrátil k Shepherdovi.
„Slez dolů a dodělej ho.“
Shepherd krátce zavrtěl šedivou hlavou.
„Já ne,“ odpověděl. „Ne.“
„Asi jsi mě špatně slyšel. To byl příkaz, ne prosba.“
Shepherd se ani nepohnul. Celou cestu lodí Molocha pozorně sledoval a byl čím dál zkormoucenější z toho, co viděl. Od chvíle, kdy připluli na ostrov, se jeho obavy ještě zvýšily. Všiml si, jak Molochovi žhnou oči, když si myslí, že se na něj nikdo nedívá, a jeho ústa se bezhlesně pohybují. Během výstupu do kopce uklouzl Moloch častěji než ostatní, protože si mnohem víc než cesty pod nohama všímal podrostu a mlází, které proráželo skalou. Když vyšplhali nahoru, Dexterovi trvalo chvíli, než ho přinutil všimnout si hendikepovaného chlapce. Vůbec se totiž nedíval na strážní věž nebo na postavu v jasně oranžové bundě. Zíral nehybně k lesu a opět pohyboval ústy. Tentokrát se Shepherdovi podařilo zachytit slova i věty, které mumlal.
Už jdeme.
Řekli ti, aby sis na mne dávala dobrý pozor?
Řekl jsem ti, že se vrátím:
Poslední větu opakoval pořád dokola jako nějaké zaříkání.
Řekl jsem ti, že se vrátím. Řekl jsem ti, že se vrátím. Řekl jsem ti…
„Jak už jsem řekl: já ne,“ opakoval Shepherd. Nepřestával se dívat Molochovi do očí, ale byl si velmi dobře vědom i zbraně v mužově ruce. Během konverzace spočívala Shepherdova ruka na pažbě brokovnice Mossberg Persuader, která mu visela na koženém řemeni na rameni. Nabil ji hned po vylodění na ostrov a jeho prst teď spočíval na spoušti. Shepherd netušil, co by se stalo, kdyby byl nucen Molocha zabít. Patrně by musel zastřelit i Dextera. Napadlo ho, že Powell by si mohl vybrat. A Scarfe ho nezajímal. Scarfe se z toho prostě jen chtěl dostat živý.
Moloch se na muže pozorně zadíval a zdálo se, že změnil své rozhodnutí.
„Pro tentokrát,“ poznamenal.
Shepherd přikývl a Moloch se obrátil k Powellovi. Shepherd si všiml, že Dexter během jejich rozmluvy nasadil do luku další šíp. Zajímalo by ho, jestli byl určený jemu. Uvědomil si, že to se brzy ukáže.
„Udělej to a pak se k nám vrať,“ přikázal Moloch Powellovi.
„Sakra,“ postěžoval si Powell směrem k Dexterovi. „To jako že tenhle blbec ho zabít nemůže a já teď budu muset slézt dolů, jo?“
Dexter na jeho otázku nezareagoval. Během pár minut ho každý ze čtveřice bělochů naštval a každý něčím jiným: Shepherd ho téměř přinutil, aby ho zabil; a ten hendikepovaný mladík, teď se šípem v hrudi, odmítá zemřít. Tváří v tvář tolika možným cílům ho hněv najednou přešel a on si uvědomil, že je spíš zmatený než naštvaný.
„Jdi a udělej to,“ přikázal Moloch Powellovi. „A potichu.“
Powell se zatvářil dramaticky a vytáhl zbraň z pouzdra. Chvíli šátral v kapsách, než vytáhl tlumič a připevnil ho na hlaveň. Molochova žádost, aby vše provedl tiše, ho mátla. Široko daleko nebyl v doslechu nikdo, a i kdyby byl, vítr a sněhová vánice by všechny zvuky utlumily. Ale neměl v úmyslu o tom s Molochem diskutovat. Stejně jako Shepherdovi i jemu se zdálo Molochovo chování dost zvláštní, ale nechtělo se mu schytat kulku jen proto, že by se o tom zmínil.
„Jak vás najdu, až to udělám?“
„Tamhle vede lesem cesta. Ústí za strážní věží. Drž se jí a dovede tě za náma. A my už jdeme.“
Jakmile to vyslovil, přelétl mu přes tvář zmatený výraz.
Už jdeme.
Shepherd neřekl nic, ale prsty znovu nahmatal spoušť brokovnice Mossberg a nechal je tam.
„Nepočkáme na Carla Lubeyho?“ zeptal se Scarfe.
„Není tady a já se chci dostat ze silnice a zmizet z dohledu,“ odpověděl Moloch. ,,Jestli jste si nevšimli, tlačí nás čas. Dojdeme k jeho domu a vyzvedneme si ho.“
„Ale řádí vánice,“ poznamenal Scarfe. „A vy neznáte ostrov.“
„Mýlíš se,“ odpověděl mu Moloch. „Znám ostrov velmi dobře.“
Scarfe nevěřícně zavrtěl hlavou a podíval se na ostatní muže, aby ho odpořili. Ti už se ale připravovali na cestu. Powell vrhl na Dextera pohled plný znechucení a začal sestupovat ze svahu k pláži. Scarfe ho sledoval, dokud jej Dexter nepopadl za ruku.
„Podle mých propočtů už ti moc životů nezbývá, drahouši.“
Dexter uvolnil sevření a uplivl si do sněhu vedle Scarfa. Ten ještě vrhl krátký pohled na postavu trčící mezi vlnami, potom si přehodil batoh přes rameno a vykročil za Molochem, Shepherdem a Dexterem na bílou stezku, která lemovala les. Předpokládal, že Moloch zastaví a podívá se do mapy nebo použije kompas, ale ten místo toho rázně vykročil směrem k lesu. Za pár minut se muži octli na staré cestě, která se vinula lesem a mířila do srdce ostrova. Scarfe vytáhl z kapsy mapu a při chůzi se snažil ve tmě, sněhu a větru najít cestu, po které kráčeli. Nebylo to jednoduché, ale nakonec se mu potvrdilo původní podezření.
Cesta nebyla na mapě vyznačena.
Jejich vůdci se jakýmsi záhadným způsobem podařilo najít cestu, kterou mapa vůbec nenabízela.
Molochovi se znovu všechno spojilo. Chvíli kráčel bílým lesem po boku Dextera a sníh mu tál na obličeji a vlasech. Vzápětí nebylo po sněhu ani památky, foukal studený vítr, země byla umrzlá a kolem něj se zjevili jiní muži, oblečení do kožešin a ručně sešívaných obleků z kůže. A potom oba světy začaly existovat současně jako dva k sobě přiložené diapozitivy a on byl Molochem a zároveň i někým jiným, mužem, kterého znal i neznal. Byl zmatený, ale necítil strach, protože v něm nade vším převládal pocit, že se sem vrací a patří sem. Tohle nebyl domov. Nebylo to místo útěchy a pohodlí. Neposkytne mu úkryt. Ale byl to začátek. Tady znovu ožije jako Moloch, nebo kým vlastně byl. Ať se stane cokoli, nakonec dospěje k pochopení a všechny ty útržky obrázků, které ho mučily v tolika snech, se spojí a on konečně uvidí, kým vlastně byl.
Uvědomoval si, že takhle to vlastně muselo být už od začátku. Jeho žena se tady vždy chtěla ukrýt a on ji sem vždycky pronásledoval. A s ním sem přicházeli muži, protože tak tomu bylo i v minulosti. Věci už se děly mimo něj a jemu zbývalo jen kráčet po té cestě až na její konec, až k tomu, co tam na něj čekalo.
# # #
Powellovi trvalo jen pár minut, než sešplhal a částečně i sklouzl po svahu dolů na kamenitou pláž. Namáhavě dýchal a ruce měl ztuhlé zimou. Téměř necítil prsty, když se snažil nahmatat spoušť. Sešel k moři a zvedl zbraň, hlaveň si opřel o předloktí.
Mladík se šípem v hrudi čněl z vody, která mu sahala nad pás, ale žádná vlna jím neotřásla. Zůstával vzpřímený a jeho oranžová větrovka zářila v kalném světle, kterému se podařilo prodrat hustými mraky na nebi. Powell dokonce rozeznal hrot šípu, lesknoucí se těsně nad vodní hladinou.
Je mrtvý, pomyslel si Powell. Je mrtvý, ale je tak hloupý, že mu to ještě nedošlo. Je jako dinosaurus, který čeká, až zpráva pronikne do jeho mozku. No, tak já tomu trochu pomůžu. Mám pro něj expresní dodávku přímo do hlavy.
Zamířil a potom vystřelil v rychlém sledu dvě rány. S potěšením pozoroval, jak se na hrudí objevily dvě krvavé díry.
Chlapec se ale neskácel.
Powell sklonil zbraň a čekal. Zdálo se mu, že se tělo přibližuje k pobřeží. Vypadalo to, jako by se přiblížilo o dva nebo tři metry. Voda mu teď sahala sotva k pupku. Powell opět zamířil a vyprázdnil do zraněného těla celý zásobník. Zdálo se mu, že se pod nárazem střel tělo trochu zaklonilo, ale to byla jediná známka toho, že se trefil.
Vyměnil prázdný zásobník a vykročil k moři. Ucítil ledovou vodu, ale nevšímal si toho. Šel a soustředil se jen na hlavu mladíka, který se k němu blížil bez ohledu na vlny, a při každém kroku vypálil. Poslední rána muže zasáhla do hlavy ve chvíli, kdy byl Powell sotva metr a půl od něj. Bradu měl skleslou na prsa a nehýbal se. Powell rozeznával rány, které střely způsobily, zahlédl dokonce na jejich dně probleskovat lebeční kost.
Tak, teď je mrtvý, řekl si. Něco ho tam jen drží na místě – možná jemný písek nebo skála, nebo dokonce trosky nějakého člunu – ale určitě je mrtvý. Ať ho tam drží cokoli, je nad slunce jasné, že to není jeho pevná vůle.
Powell si uvědomil přítomnost někoho dalšího za sebou. Ohlédl se a uviděl chlapce, který ho pozoroval ze břehu. Měl na sobě nějaké strašně staré šaty a vlny mu olizovaly bosé nohy. Pleť měl bledou a rukama si svíral hrdlo jako vzpomínku na dávné zranění. Powell očekával, že na něj promluví, když mrtvý muž v moři zvedl hlavu a z hrdla se mu ozvalo zvláštní cvaknutí. Pomalu se k němu obrátil, ztratil rovnováhu a rychle se ji snažil znovu získat ve snaze čelit dvojici prudkých vln. Byl to ten idiot a zároveň to nebyl on. Všechny deformace obličeje – pokleslá ústa, vykulené oči a všechny další znaky – byly najednou pryč a obličej před ním byl najednou hezký a z očí zářila znovunalezená inteligence.
Powell se chystal zasunout nový zásobník, ale zkřehlé prsty ho zradily a zásobník spadl do vody. Podíval se, jak klesá pod vodu, a zvedl oči právě včas, aby uviděl obrovskou vlnu, která se zvedla za mrtvým mladíkem. Podrazila mu nohy a vrhla ho obrovskou rychlostí směrem ke břehu. Mrtvé tělo letělo na vrcholu vlny jako kousek naplaveného dřeva a narazilo do Powella. Zaječel, když ucítil, jak mu hrot šípu proniká hrudí. Ruce mrtvého muže ho objaly, obličej se přitiskl těsně k Powellovu, na tváři se objevil úsměv.
A potom se přes ně převalila vlna a stáhla je do moře.
Dům Carla Lubeyho byl v plamenech, když k němu Macyová dorazila. Uviděla stoupající kouř a vítr k ní zanesl jeho pach. To ji přimělo zrychlit. Několikrát se pokusila dostat ke vstupním dveřím, potom to vzdala. Nejvíc se bála, aby oheň nezachvátil i les, ale Lubey pokácel veškeré stromy na pozemku, aby tak svůj dvorek rozšířil a vytvořil tím vlastně přirozenou ochranu proti ohni, která by s trochou štěstí a s pomocí hustého sněhu mohla zabránit jeho rozšíření. I tak musela požár nahlásit, i kdyby jen pro všechny případy.
Vytáhla vysílačku a už potřetí od chvíle, kdy odešla od auta, se pokusila někomu dovolat. V obou předchozích případech zůstala vysílačka úplně němá. Teď, kdy stála vedle Lubeyho hořícího domu, slyšela statickou elektřinu. Přitiskla si vysílačku blíž k ústům a spustila.
„Tady Macyová. Slyšíte mě? Přepínám.“
Zkusila to znovu a použila svůj volací kód. „Tady šest devět jedna. Přepínám.“
Statická elektřina. Nic víc. Už se chystala vysílačku vypnout, když se tón změnil. Pomalu ji znovu zvedla k uchu a poslouchala.
Teď už nešlo o statickou elektřinu. Možná o ni nešlo ani předtím. Měla dojem, že slyší nepravidelný sykot, jako když někdo upouští plyn. Zaposlouchala se a měla pocit, že zvuk má určitý řád, pomlky a určitou kadenci.
Nebyla to statická elektřina ani sykot.
Byl to šepot.
Na kraji lesa pozorovali Moloch a jeho muži záři nad vrcholky stromů. Baterky jim zhasly a Dexter využil malé přestávky v pochodu k tomu, aby vyměnil baterie za rezervní, které měl v batohu. Ale nestalo se vůbec nic. Baterky se nerozsvítily.
„Tyhle baterie jsou úplně nové. Koupil jsem je v obchodě,“ řekl. Scarfe také zkusil vyměnit baterie ve své baterce, ale ani ta se nerozsvítila.
„Špatná sada,“ poznamenal. „Vypadá to, že nemáme štěstí.“
Z kapsy bundy vytáhl zapalovač Zippo, škrtl a posvítil si na mapu. Prstem ukazoval.
„Tipnul bych, že jsme tady. Odhaduju, že Carlův dům je tamhle.“
Zvedl ruku a ukázal směrem k záři na obloze.
„Vzhledem k tomu, že jeho dům je jediný v téhle části ostrova, znamená to, že…“
Dexter za něj dokončil větu.
„Že tady buď máme požár lesa, což mi moc pravděpodobné nepřipadá, nebo je právě v tuhle chvíli Lubeyho dům tím nejteplejším místem na ostrově. To by vysvětlovalo, proč nedorazil na schůzku. Člověk většinou trochu zneklidní, když kolem něj hoří jeho dům.“
„Přijdou lidé,“ poznamenal Scarfe. „Hasičský sbor řídí policajti. Dupree tu bude coby dup.“
„To si nemyslím,“ nesouhlasil Moloch, který se tím poprvé zapojil do rozhovoru. Pozorně Scarfa sledoval až do chvíle, kdy Scarfe pochopil a překvapením otevřel ústa. Potom odvrátil pohled.
Moloch ukázal na mapu v místech, kde byl les.
„Půjdeme dál a odněkud ze zálohy se podíváme, co se děje..Potřebujeme Lubeyho náklaďák, abychom se odsud dostali dřív, než dorazí policajti. Orientovat se budeme podle ohně.“
Dupree se díval směrem na východ, kde nad lesem svítilo narůžovělé světlo. Vedle něj stál Larry Amerling. Dům starého pošťáka se nacházel nejblíž policejní stanici, a proto zaslechl přestřelku. Dupree na něj málem vystřelil, protože Braun zamířil k lesu jen chvilku předtím a policista se ho chystal pronásledovat, když se pošťák objevil. Amerling se podíval na ženské tělo v místnosti s generátorem. Zbledl a rychle se nadechl chladného vzduchu.
„Potřebuju k tomu ohni dostat pár chlapů,“ sdělil mu Dupree. „Ale je tam nejméně jeden ozbrojený muž, nejspíš jich tam bude víc.“
„Proč to říkáš?“
„Něco mi pověděl, než zhasla světla. Chci, abys šel a poslal k ohni Franka Macombera a tolik členů požární jednotky, kolik seženeš. Telefon nefunguje, takže je budeš muset obejít jednoho po druhém. Frankovi řekni, ať si vezme zbraň. Potom se vrať a pokus se s někým spojit rádiem. Jestli se ti to do půl hodiny nepodaří, vystřel světlice z přístavu. Potřebujeme, aby lidé zůstali doma a nevycházeli.“
Dupree už zaregistroval několik lidí z okolí, kteří chtěli zjistit, proč se střílelo. Byl mezi nimi i velký Earl Kruhm, který nosil na ramenou chytrou hlavu.
„O to se může postarat Earl,“ řekl Amerling. „S ním se nikdo přít nebude.“
„Promluv s ním,“ požádal ho Dupree. „Vysvětli mu, že to pro místní může být nebezpečné, když vyjdou na ulici. Nemělo by být tak těžké přesvědčit je, vzhledem k té bouři. A Larry, řekni Petovi a ostatním hasičům, ať se drží dál od lesa. Jasné? Ať postupují jen po cestách.“
Amerling přikývl a odešel ke svému autu. Za chviličku se vrátil, právě ve chvíli, kdy si Dupree cpal náboje do kapes.
„Joe, nestartuje mi auto. A auto mé ženy také ne.“
Dupree se na něj téměř naštvaně podíval, potom zasunul do spínací skříňky Engine 14 klíček, který sňal z háčku v kanceláři, a pokusil se nastartovat. Ozvalo se jen cvaknutí.
„Takže žádné vysílačky, telefony, auta ani elektřina,“ řekl.
„Žádná pomoc,“ konstatoval Amerling.
„Už to asi začalo, co?“
„Asi ano.“
„Macyová je venku,“ uvědomil si Dupree. „Jela k domu Carla Lubeyho ještě předtím, než vypukl požár.“
Bál se o osud té mladé ženy. Doufal jen, že si nevzala do hlavy něco hloupého, když uviděla požár. Každopádně nevypadala, že by se vyžívala v planém hrdinství. Rychle potlačil myšlenky na to, že by požár a Macyová mohly mít něco společného, že by mohla být zraněná, nebo dokonce něco horšího.
„Zůstaneme u našeho plánu,“ řekl Amerlingovi. „Obejdi dům od domu. Budou k požáru muset dojít pěšky a udělat, co budou moci.“
Hodil si zbraň přes rameno a zamířil ke dveřím.
„Kam jdeš?“
„Jdu za parťákem té mrivé ženy. Potom se podívám za Marianne Elliotovou. Myslím, že má velké potíže.“
Amerling se za ním díval, ale neřekl, co mu proběhlo hlavou.
Myslím, že máme všichni velké potíže.
# # #
Čas ubíhal.
Scarfe to cítil mnohem naléhavěji než ostatní. Už dávno měli být u Lubeyho domu, ale stále ještě šli lesem a navíc už na nebi neviděli zář ohně. Zdálo se, že si to uvědomil dokonce i Moloch. Zastavil se a zmateně se rozhlížel.
„Ztratili jsme se,“ řekl Scarfe.
„Ne,“ nesouhlasil Moloch. „Pořád se držíme cesty.“
„Potom se cesta točí v kruzích.“
„Už tu měl být Powell,“ poznamenal Dexter.
Moloch přikývl. „Vrať se po cestě zpátky a podívej se, kde je.“
Dexter rychle odešel a Moloch vytáhl z kapsy mapu. Scarfe se k němu po chvilce zaváhání připojil, zatímco Shepherd se opřel o strom a mlčel. „Jsme asi tady,“ řekl Scarfe a ukázal prstem v mapě. „Lubeyho dům je tady. To znamená za normálních podmínek patnáct dvacet minut nebo i víc za počasí, jako je tohle.“
„Musí to být blízko. Možná jsme dům minuli.“
Ale když zvedli zrak, byla záře požáru stále před nimi.
„Nedává to smysl.“ Scarfe. Pohlédl na Shepherda ve snaze najít podporu, ale ten se na něj nedíval. Zíral do lesa a rukama si stínil oči. Moloch na něj zavolal.
„Měl jsem dojem, že něco vidím,“ vysvětlil Shepherd. „Tamhle.“
Ukázal do lesa. Scarfe se ušklíbl, ale neřekl nic. Na obličej mu padal sníh a on nebyl s to rozeznat ani tvar vzdálenějších stromů. Ale cítil kouř.
„To je ten oheň,“ řekl. „Možná jste viděl kouř.“
Ne, uzavřel Shepherd v duchu. Nebyl to kouř. Chystal se říci víc, když se ze své krátké obhlídky vrátil Dexter.
„Nikde po něm není ani stopa,“ hlásil Molochovi.
Moloch kopl do čerstvého sněhu. „Jestli se ztratil, potom se vrátí rovnou na loď.“
„Jestli se ztratil,“ opakoval po něm Dexter.
„Myslíš, že ho dostal ten blbec se šípem v hrudi? Vem ho čert. Jestli ho vzala voda, pak na vás zbyde víc peněz. Jdeme dál.“
Přehodili si pušky přes ramena a následovali Molocha do lesa.
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Marianne byla stále ještě v šoku ze setkání s novou policistkou. Bála se, aby neobvyklým chováním nevzbudila v ženě podezření a aby ji neodvedla na stanici. Viděla v jejím obličeji, že tuší, že něco není v pořádku. Proč by za ní jinak chodila?
Ví, že utíkám. Ví, že jsem udělala něco špatného.Přinutí mě, abych s ní šla, a já se sesypu a všechno jim řeknu. Potom mi vezmou Dannyho a já půjdu do vězení, protože jsem ukradla peníze a –
Marianne se snažila alespoň trochu uklidnit. Několikrát se marně pokusila zasunout klíček do zapalování. Ve zpětném zrcátku sledovala policistku, která se zastavila, jako by znovu zvažovala, co má dělat. Konečně se jí podařilo nastartovat. Šlápla na plyn a trochu příliš rychle vyrazila z přístaviště, ale policistka se tvářila, že jí nebude bránit v odjezdu. Trochu ji uklidnilo, když viděla explorer sjíždět dolů k přívozu, potom na ni ale znovu dolehla bezvýchodnost celé situace. Tiskla volant tak silně, až jí vystoupily všechny žíly na rukách a klouby zbělely, jako by chtěly brzy prorazit skrz kůži.
Byla v posledních dnech tak rozrušená, že v televizi nesledovala nic náročnějšího než odpočinkové komedie. Nešla ani na trh, takže si nekoupila noviny. Něco se muselo stát a on je teď na svobodě. Byla si jistá, že by nepřipustil, aby ji někdo potrestal místo něj. Ne, určitě to bude chtít udělat sám. A jestliže byli v Maine, byl s nimi i on. Našli ji a Moloch už je pravděpodobně na cestě na ostrov. Nebo už byli jeho muži na místě a čekali na něj. Dojede k Bonnii a najde tam cizí chlapy, kteří budou držet plačícího Dannyho a Bonnie a Richie budou zranění nebo dokonce mrtví. Nezbyde jí nic jiného než utěšit Dannyho, zatímco budou sedět a čekat na Molochův příchod. Znovu si vzpomněla na svou sestru Patricii a jejího ničemného manžela, který ji podváděl, ale ona s ním přese všechno zůstávala, protože ho stále ještě milovala a věřila, že mezi nimi něco zbylo. Možná měla pravdu, protože když jim oběma řekla o svém úmyslu utéct a upozornila je, že by to znamenalo útěk i pro ně, přijali to velmi klidně. Bill vzal svou ženu za ruku a ujistil švagrovou, že ji budou ve všech směrech podporovat. Jistě, Bill právě ztratil práci, a proto je tam vlastně nic nedrželo, ale přesto Marianne jen stěží skryla překvapení nad jeho reakcí. Zastyděla se při té vzpomínce, protože v nejskrytějším koutku srdce věděla, že jsou oba mrtví a že je to její vina. Ani teď si ale nemyslela, že Moloch získal její adresu od nich. Bill ji neznal a Patricia by ji nikdy neprozradila.
Otřela si slzy hřbetem ruky.
Patricia by ji nikdy neprozradila. Raději by zemřela.
Ježíši, Pat, je mi to líto. Je mi to tak hrozně líto. Tolik jsem se ho bála. Měla jsem pocit, že nemám jinou možnost. Ubližoval mi a začal ubližovat i Dannymu. Zabila bych ho, ale potom by mě poslali do vězení a neviděla bych, jak můj syn vyrůstá. Ale kdybych to teď mohla všechno vrátit, pokusila bych se ho zabít. Vzala bych nůž, počkala, až bude spát, a potom bych bodala, dokud by krev neprosákla matracemi na podlahu. Bodala bych do něj znovu a znovu za to všechno, co nám udělal. Rozřezala bych ho na kousky, aby už nikdo nepoznal jeho obličej. Tohle všechno bych udělala, abych Dannyho ochránila, až na to, že –
Až na to, že když se někdy v těch posledních měsících probudila v jejich posteli a místnost byla buď úplně temná, nebo se skrz závěsy draly první paprsky svítání, obrátila se k němu a zjistila, že leží vedle ní a dívá se na ni, jako by dokázal číst její myšlenky a vyzýval ji, aby s ním změřila síly. Když na jeho pohled nezareagovala, drsně ji k sobě přitáhl, rukama pevně přitiskl její paže k posteli a beze stopy něhy do ní vnikl. Nepadlo při tom ani slovo, ani náznak nějakých něžností. Dával jí tím najevo, že si s ní může dělat, cokoli si zamane, že je naživu jen z jeho milosti a ta má své hranice.
Byla si jistá, že by zemřela, kdyby s ním zůstala. Možná by nechal Dannyho naživu, ale jaký by ho s ním čekal život?
Proto utekli a na svém útěku zničili všechno, čeho se dotkli, a teď byli mrtví i Patricia a Bill a všechno to bylo jen kvůli ní.
Potom tu byla ještě Karen. Zůstaly spolu v kontaktu a Marianne jí poslala fotografii z Dannyho posledních narozenin. Na tváři měl šmouhu od čokoládového dortu a na hlavě papírovou korunu, na níž bylo barevnými písmeny napsané jeho jméno. Odeslala ten snímek z Bostonu, kam si vyjela na nákupy. Byl to její první výlet od chvíle, kdy se přistěhovali do Maine. Pro jistotu si vzala brýle proti slunci, stáhla vlasy do drdolu a na obličeji neměla ani stopu make-upu. Doufala, že ji nikdo nemůže poznat. Navečer potom zavolala Karen z budky na Jižním nádraží. Hned nato odjela autobusem zpátky na sever. Číslo, které jí Karen dala, bylo soukromé. Jednalo se o druhou linku, která nebyla uvedena v seznamu. Číslo znalo jen pár lidí. Rodina a nejbližší přátelé. Když nebyla doma, přesměroval se hovor automaticky na tuto druhou linku.
Marianne se už pokoušela zavolat, ale nikdo nebyl doma. Byla to snad Karen, kdo ji prozradil? Pravděpodobně ano, ale jistě to neudělala dobrovolně. Marianne necítila hořkost ani zlost kvůli tomu, že Karen prozradila Molochovi její úkryt. Místo toho cítila jen obrovskou vinu stejně jako u sestry a Billa. Byla to její hloupost a sobectví, co je vystavilo takovému nebezpečí. Zaplatili svým životem za to, že ji měli rádi. Doufala jen, že Karen řekla okamžitě všechno, co věděla, a ušetřila si tak bolest.
Bonniin dům už měla na dohled. Zastavila a vypnula světla. Jak přicházela blíž, zdálo se jí, že je všude klid. Na příjezdové cestě stál jen starý rezavý plymouth její přítelkyně. Oknem obývacího pokoje zahlédla Bonnii spící u televize. Přitiskla se k oknu a štěrk pod jejíma nohama hlasitě zaskřípal. Rozběhla se ke vstupním dveřím a zabušila na ně. Bonnii chvilku trvalo, než došla ke dveřím.
„Kde je Danny?“ zeptala se starší ženy.
Bonnie ustoupila, aby mohla vejít. „Je v posteli. Můžeš ho u mne nechat, jestli chceš. Hele, drahoušku…“ Natáhla k Marianne ruku, ale ta ji odstrčila a pospíchala ke schodišti. „Co se děje?“
Marianne utíkala a brala dva schody najednou, v patách za ní pospíchala Bonnie. Prudce otevřela dveře ložnice a uviděla, že jedna ze dvou postelí v pokoji je prázdná. Ve druhé ležel Danny a spal. Svezla se podél stěny k zemi, objala oběma rukama kolena a s úlevou na ně položila hlavu.
„A sakra,“ ulevila si Bonnie. „Richie musel pláchnout. Tomu klukovi se nedá věřit. Budu muset zavolat Joeovi, aby se po něm podíval.“
Marianne ji chytila za zápěstí.
„Potřebuji odtud s Dannym vypadnout dřív, než budeš komukoli volat, Bonnie.“
„Ale Richie je někde venku.“
„Richie je pořád někde venku, Bon. Já odsud potřebuji dostat Dannyho.“
„Ale proč? Udělala jsem ti snad něco?“
„Bonnie, teď ti to nemůžu vysvětlovat, ale blíží se sem chlapi, kteří chtějí Dannymu a mně zkomplikovat život. Musíme oba z tohohle domu a potom se pokusíme zmizet z ostrova.“
Bonnie vypadala rozrušeně. „Drahoušku, to nedává smysl. Jací chlapi? Jestli máš nějaké potíže, zavoláme policii.“
Marianne zavrtěla hlavou. Měla chuť Bonnii pevně chytit a přinutit ji, aby to pochopila. Toužila někoho pořádně praštit, aby se zbavila vzteku a strachu. Ale nejvíc ze všeho chtěla popadnout Dannyho do náruče a vypadnout s ním odsud. Už se blížili. Moloch a jeho muži. Věděla, že neomylně směřují k cíli, jímž byl její dům, a snaží se ji vyčmuchat.
„Ne, žádnou policii. Kdysi v minulosti jsem udělala něco špatného. Musela jsem to udělat. Musela jsem Dannyho dostat pryč a do bezpečí. A teď musím zase utíkat. Bonnie, prosím tě, pomoz mi ho obléknout.“
Přítelkyně ji popadla za ramena. „Podívej, jestli se v něčem vyznám, tak jsou to muži: znám ty, kteří jsou špatní, už od začátku i ty, kteří se tak změní. Jestli tě tihle lidé vyslídili, potom se jim to podaří znovu. Nemůžeš utíkat po celý zbytek života. Musíš si promluvit s Joem. Musíš mu důvěřovat.“
„Bonnie, porušila jsem zákon. Vzala jsem peníze, které nebyly moje. Jestli se s Dannym dokážu dostat z ostrova, může být ještě všechno v pořádku.“
„Drahoušku, ale z ostrova se nedostaneš. Jestli sis toho nevšimla, tak venku zuří vánice. Všechny lodě byly vytaženy na břeh. Říkali to ve zprávách. Taxi sem nedostaneš a nikdo z ostrova nebude ochotný v tomhle počasí vyplout. Je to příliš nebezpečné.“
Marianne už se téměř vzdávala. To bylo příliš. Měla by přestat utíkat. Měla by Joeovi všechno říci. Nebo by měla vzít Dannyho do náruče, lehnout si před dům a čekat, až ji najdou. Potom by bylo po všem, oni by si mohli odpočinout a byli by alespoň spolu.
„Bonnie,“ řekla hlasem, který přinutil starší ženu ustoupit. „Já musím jít.“
Tell zíral přes hlaveň zbraně na Willarda. Ve vzduchu ještě viselo cvaknutí kohoutku naprázdno. Tell slyšel ozvěnu toho zvuku v mozku. Při pohledu do Willardových očí mu bylo jasné, že slyší vlastní umíráček. Byl si tím jistý, jako by to byl on, kdo hledí do ústí zbraně, z níž vyletí náboj přímo do jeho mozku. Polkl a hodil zbraň vztekle po Willardovi. Ten uskočil a vzápětí se mu něco zablýsklo v ruce. Tell pocítil prudkou bolest v břiše, když jím projel nůž. Willard se pomalu napřimoval a táhl nůž směrem vzhůru. Tell cítil v obličeji Willardův dech. Páchl sladce jako laciný parfém.
„Viděl jsem ti to na očích,“ zašeptal Willard. „Věděl jsem to ještě dřív, než jsme opustili přístav. Prýštilo to z tebe jako pot. Neměl bys nikdy nechávat svou zbraň mimo dohled.“
Tell se zachvěl a rukama pevně sevřel Willardova ramena.
„To on ti řekl, abys to udělal, že jo? On ti nařídil, abys mě zabil.“
Pokusil se promluvit, ale z úst se vyřinula jen krev.
„Sbohem,“ řekl Willard, když Tell zemřel.
Marianne trvalo asi pět minut, než Dannyho oblékla. Měl ospalé oči a byl mrzutý, že ho vytrhla ze spánku. Když odcházeli z domu, stála ve vstupních dveřích Bonnie a sledovala je úzkostným pohledem. Budou potřebovat nějaké šaty a toaletní potřeby. Ale ze všeho nejvíc budou potřebovat peníze. Připoutala Dannyho na sedačku a podívala se na hodinky. Neměli už mnoho času. Nastartovala a rozsvítila světla. Danny znovu tvrdě usnul.
Bože, Danny, je mi to líto. Je mi to tak líto.
Jakmile Marianne zmizela z dohledu, šla Bonnie Claessenová přímo k příručnímu baru a nalila si vodku. Podívala se na ni, potom se rozhodla jinak, přešla do kuchyně a vylila obsah do dřezu.
Bála se o Marianne a Dannyho, ale ještě víc se bála o Richieho. Pravděpodobně nešel daleko. Během toulek po ostrově se mu nikdy nic nestalo. Znal ho dobře a držel se poblíž silnic a stezek. Ale tentokrát bylo opravdu příšerné počasí, a to patrně její syn při své noční výpravě nevzal v úvahu. Ne, musí pro všechny případy zavolat Joea.
Přešla do předsíně, zvedla sluchátko a začala vytáčet číslo. Náhle přestala. Ve sluchátku neslyšela žádný tón. Zavěsila a potom sluchátko znovu zvedla, ale telefon zůstával hluchý.
Vlastně nebyl úplně hluchý. Zaslechla nějaké slabé zvuky. Zněly, jako kdyby držela u ucha mušli, z níž zaznívá slabounký šum moře. Najednou uslyšela Richieho hlas.
Mami! Mami! Psanci. Psancipsancipsancžpsancipsancipsancipsancipsanci –
„Richie!“ zakřičela.
Ozval se vysoký kvílivý zvuk, při němž jí téměř praskly ušní bubínky. Rychle odtáhla sluchátko od ucha. Když zvuk ustal, znovu přiložila sluchátko k uchu.
„Richie?“ křičela a cítila, že ztratila syna. Jistota té ztráty ji obalila jako obrovská temnota, která zahalila celé její tělo a stahovala ji do hloubky. Temnota se stala skutečností, jakmile zhasla světla, přestala hrát televize a ustal bzučivý zvuk ledničky, jako když náhle zemře nějaký hmyz. Úplně pohlcená smutkem a bolestí, které cítila, uslyšela najednou cosi podobné vydechnutí, jako by si spousta duší náhle vydechla úlevou, protože našly to, co už tak dlouho hledaly.
Marianne už téměř dojela k silnici, když zhasl motor auta.
„Ne!“ vykřikla. „Teď ne.“
Zkusila znovu nastartovat, ale motor nenaskočil. Mohla se vrátit k Bonnii a požádat ji o plymoutha, ale ta už určitě touto dobou volá na policii a znovu by se s ní přela nebo trvala na tom, že musí nejdřív najít Richieho, a došlo by k dalšímu zdržení. A potom by přišel Joe a už by nemohla utéct.
Otevřela dvířka auta a začala zvedat Dannyho ze sedačky.
„Ne, mami. Jsem unavený.“
„Je mi to líto, Danny, opravdu mě to mrzí.“
Vzala ho do náruče a dala se do běhu.
Jako první ztratil cestu Shepherd. Šel za Dexterem, jehož postava se před ním rýsovala jako obrys velkého černého medvěda. Stíny v lese ho znervózňovaly. Možná měl Scarfe pravdu: mohl to být kouř ohně anebo stíny vržené vysokými stromy. Zahlédl je jen krátce, ale měl dojem, že se pohybují proti větru, paralelně s jejich skupinkou. Zkusil upozornit Dextera, ale toho nic podobného nezajímalo.
„Možná jsou to místní, kteří běží k ohni,“ odpověděl.
„Můžeme se o ně postarat, až dorazíme k domu. Nebo se jim můžeme vyhnout. Je to jedno.“
Shepherd neviděl problém tak jednoduše. Stíny vypadaly téměř jako muži, ale mohl by přísahat, že na sobě měly kožešiny. A dokonce i tady na severu už se lidé přestali oblékat do kožešin hezky dávno.
Během cesty se čím dál častěji otáčel a rozhlížel na obě strany a věnoval méně pozornosti tomu, aby neztratil z dohledu Dextera. Sněžení zhoustlo a medvědí postava před ním se stávala méně zřetelnou. Zakopl o skrytý kámen a upadl na ruce a kolena. Když se zvedl, nezahlédl před sebou už nikoho a neviděl ani cestu.
„Sakra,“ ulevil si. Přiložil prsty k ústům, zahvízdal a chvilku čekal. Neozvala se žádná odpověď. Zapískal znovu a zkusil zavolat. Stínů kolem si teď nevšímal. Měl přece svou zbraň. Ať byl tam v lese kdokoli, musel by být ještě větší blázen než –
Než Moloch, dokončil v duchu. Protože Moloch byl blázen. Věděli to všichni, i když nikdo neměl odvahu říci to nahlas. Jeho posedlost tou ženou je všechny přivedla na nepřátelské území, kde zuřila snad nejhorší sněhová bouře, kterou Shepherd kdy zažil. Byl tady sám uprostřed vánice, plný vzteku nad tím, jak se události zvrtly. Přilákal ho sem příslib lehce získaných peněz, sto tisíc dolarů za pár dnů práce. Za ty peníze by se dalo leccos pořídit: malý domek na nějakém klidném laciném místě, možná i nějaké akcie. Stejně jako Dexter a Braun, i Shepherd se cítil unavený. Měl už svůj věk, a jak stárl, léta strávená ve vězení jako by se mu přičítala dvakrát. Roky za mřížemi ubíhaly nekonečně pomalu, ale jako by urychlovaly proces stárnutí. Dexter viděl mladíky, kteří z vězení vyšli jako starci, a starší muže, kteří se vrátili už jen zemřít. Shepherd si nebyl jistý, že by další uvěznění přežil. Tohle měl být jeho poslední kšeftík, Dexterův a Braunův patrně také, až na to, že se Dexter od chvíle, kdy spolu naposled pracovali, hodně změnil. Volný čas teď trávil zíráním do prázdna nebo si pouštěl ta svá zatracená DVD, kde všichni nakonec umírali v záři slávy. Dexter ztratil naději a Shepherd si teď přestával být jistý, že není šílenější než Moloch. Byla to jen trochu lépe organizovaná forma šílenství.
Podíval se na kompas na ciferníku hodinek. Když zamíří na severovýchod, vrátí se po cestě, kterou sem přišli, na silnici, která vede k lodi. Vzhledem k tomu, jak se události vyvíjely, bude loď pro všechny ztracené muže pěkně horkým místem. Ještě jednou se pokusil dovolat ostatních, potom se obrátil a zamířil zpátky k moři.
Jako první si Shepherdovy nepřítomnosti všiml Dexter, ale vítr ještě zesílil a hnal jim teď sníh přímo do obličeje. Když otevřel pusu, aby promluvil, létaly do ní sněhové vločky jako hmyz v létě.
„Hej!“ zakřičel znovu. Moloch a Scarfe se zastavili.
„Není za mnou Shepherd.“
Moloch zápasil s větrem, boty měl obalené sněhem. Rychle se připojil k Dexterovi. „Jak dlouho?“
„To nevím. Před chviličkou jsem se otočil a nebyl tam.“
Přidal se k nim i Scarfe. Přiložil prsty k ústům a zapískal. Ozval se hlasitý ostrý hvizd, dokonce i s ohledem na tlumící efekt padajícího sněhu. Ale nedočkal se odpovědi. Dexter se naklonil blíž k Molochovi.
„Pěkně se to hatí.“
„Co navrhuješ?“
„Vrátit se.“
„Ne.“
„Zbyli jsme tady tři a s ostatními nemáme spojení. Říkám, že bychom se měli vrátit na loď a počkat, až tohle přejde.“
„A potom co? Myslíš, že neprotáhnou silnice?“
„Člověče, stačí, když se rozední. Rozední se, my to uděláme a budeme zpátky dřív, než si místní začnou vařit snídani.“
„Ona ví, že jsme tady. Jakmile se rozední, tak zmizí. Anebo ještě hůř, půjde a vyklopí to poldům. Udělá to, kamaráde, a my budeme nahraní. Jdeme dál.“
„Hele…“ Moloch ho drsně postrčil.
„Jdeme dál! Ta děvka se snaží zdrhnout. Nemáme moc času.“
Shepherdovi netrvalo dlouho, než zjistil, že ztratil cestu. Touhle dobou už by měl les pomalu řídnout. Místo toho se zdál být ještě hustší, i když podle kompasu mířil na severovýchod. Rukama musel odhrnovat větve, aby ho neuhodily do obličeje. Rukavice měl ztvrdlé pryskyřicí, tváře poškrábané od zatoulaných větviček. Jedinou útěchou byla skutečnost, že tady v lese nesněžilo tak hustě, protože ho před nejhorším běsněním chránily stromy.
Opřel se o kmen, vytáhl zapalovač Zippo, škrtl a dlaní chránil zapálenou cigaretu. Zhluboka potáhl, zavřel oči a potom nosem vyfoukl kouř.
Když oči otevřel, uviděl asi patnáct metrů před sebou tři muže. Shepherd hlasitě zahvízdal, ale neodpověděli. Odhodil zbytek cigarety do sněhu a rychle se za nimi vypravil. Vzdálenost mezi nimi zkrátil na pouhých šest metrů, když se muž na konci řady obrátil.
Nebyl to Dexter.
Dex měl na sobě černou bundu a zelené vojenské kalhoty. Tenhle chlapík měl nějaký podivný hábit z kůže a kožešin. Do obličeje mu nebylo vidět. Když zastavil, zůstali stát i oba další muži a všichni se zadívali na Shepherda.
Poslední muž zvedl zbraň a Shepherd i přes hustý sníh uviděl, že je to stará mušketa.
Padl na zem, aby se kryl, když zbraň vystřelila. Objevil se záblesk, kouř a zvuk, jako když vystřelí kanon, několikrát opakovaný ozvěnou. Zvedl hlavu a viděl, že muži zvětšují rozestupy mezi sebou. Ten, co vystřelil, teď právě znovu při chůzi nabíjel. Ruka se mu zvedala a zase klesala, jak nabíjel kulku do hlavně.
Shepherd namířil a vystřelil dvě rány. Vykašlal se na to, že ho může někdo slyšet a že tady musí svou přítomnost utajovat. Teď toužil jen po jediném. Aby přežil. Viděl, jak se jeden z mužů zvedl, a tak vystřelil znovu. Střela roztrhla kožešinu a on s uspokojením pozoroval, jak vniká dovnitř.
Vystřelil znovu.
„To není možné,“ divil se. „To přece, sakra, není možné.“
Obklíčili ho. Jeden z nich se ho snažil obejít, dostat se za něj a odříznout mu únikovou cestu. Shepherd ustupoval, kryl se za stromy a celou dobu pálil.
Zaslechl dva ohlušující výstřely z muškety, jedna rána šla tak blízko, že ucítil na tváři horko, když ho kulka míjela.
Ustoupil asi o šest metrů a octl se na mýtině. Za sebou měl pár domků postavených z hrubě otesaných kmenů. Dohromady jich bylo šest nebo sedm. Ve dveřích jednoho z nich ležela žena. Od pasu dolů byla nahá. Na obličeji a krku měla krev. Další těla ležela opodál. Chyběly jim různé části oděvů, některá nesla známky mučení. Ucítil kouř.
„Ne,“ vykřikl, když si vybavil ostrov tak, jak si jej pamatoval z Molochovy mapy. „Šel jsem k moři. Tohle je…“
Jih. Nemohl jsem se přece takhle zmýlit.
Všechno zmizelo, kolem něj byly jen rozbité náhrobní kameny, staré hroby a veliký kamenný kříž, který vrhal dlouhý stín.
Střelu zaregistroval v okamžiku, kdy ucítil příšernou bolest v břiše. Upustil zbraň, klesl na kolena a sevřel si žaludek. Celé tělo mu hořelo, jako by se svíjel v ohni. Ta bolest byla neúměrná. Rozpřáhl ruce, aby se na ránu podíval, ale bunda byla na břiše nedotčená.
Ale cítím bolest. Cítím bolest.
Uslyšel chřupání sněhu pod nohama, vzhlédl a uviděl tři postavy. Blížily se k němu, hlavy měly schýlené a zakryté kapucemi, zbraně nesly šikmo vzhůru přes prsa. Dva muži zastavili, zatímco třetí pokračoval dál. Byl už tak blízko, že k Shepherdovi zavanul z lovcových šatů zápach mrtvých zvířat. Pokusil se odplazit, ale mužova ruka ho chytla za nohu a přitáhla zpátky. Sáhl pod bundu a nahmátl pažbu coltu. Vytáhl zbraň a zamířil na muže, který ho vlekl, a šestkrát na něj vystřelil.
Lovec uvolnil sevření a stáhl z hlavy kapuci.
„A sakra,“ ujelo Shepherdovi, když uviděl, co před ním stojí. Potom začal brečet. Neměli sem nikdy chodit. Byla to chyba, příšerná chyba.
„A sakra, sakra, sakra…“
Přitiskl hlaveň zbraně ke své hlavě. „Sakra, sakra sa…“
A vystřelil.
# # #
Moloch a jeho společníci zaslechli několik výstřelů, nakonec i ten poslední, kdy Shepherd obrátil zbraň proti sobě. Dexter si vyměnil pohled s Molochem, ale neřekli nic.
Willard, který šel po silnici vedoucí podél lesa, zastavil, když uslyšel výstřely, potom začal utíkat. Hledal odpověď a mrtvý muž mu nemohl žádnou nabídnout. Přál si věřit Molochovi, ujistit se, že Tell jednal podle Dexterova a Shepherdova přání, nikoli Molochova. Jestli se Moloch dostal do potíží, potom bude potřebovat Willardovu pomoc. Willard ukáže loajalitu a Moloch mu to oplatí láskou.
Výstřely slyšela i Sharon Macyová, která se snažila trochu zahřát u hořícího domu. Zaznívaly odněkud stranou. Zahleděla se do lesa, jehož okraj teď ozařovaly plameny požáru, a snažila se zachytit nějaký pohyb, ale neviděla nic. V bezpečné vzdálenosti obešla dům a skryla se do stínu.
Moloch zmlkl. Dexter ho pozoroval, když se blížili k ohni, ale neprozradil, co mu vrtá v hlavě. Ztratili už dva muže. Možná měl Moloch pravdu: Powell to vzdal, vrátil se na loď a Shepherd udělal totéž, ale Dexter si to nemyslel. To na ně nevypadalo. Pro Shepherda to byla zejména otázka peněz, pro Powella příslib akce. Ale přišli také proto, že chtěli využít příležitost pomstít se těm, které nenáviděli: unést vězně, dostat zrádce, zabít policajta. Disciplínu měli téměř vojenskou. Nepatřili k mužům, kteří při prvních potížích vycouvají.
Moloch odehnal něco neviditelného ve vzduchu, jako by odháněl hmyz. Ne, uvědomil si Dexter. Hmyz to nemůže být.
V Molochově hlavě zněly hlasy. Šeptaly a mluvily posměšně a familiárně, ale slovům nerozuměl. Pokaždé když cítil, že mu ujíždějí nohy, a zachytil se o trávu, stromek nebo skalní výčnělek, objevily se mu před očima obrazy.
Krev.
Muži mezi stromy.
Žena ležící pod ním. Zemřela ve chvíli, kdy ji znásilňoval. Čepel nože a muž pohybující se stejně jako on.
A tma; pocit, že je zavřený v nějakém dolu, síti tunelů nebo plástvi medu.
Ucítil na rameni ruku a uvědomil si: Šediví. Jsou šediví.
„Jsi v pořádku?“
To byl Dexter.
„Jsem v pořádku,“ odpověděl. „Jsem…“
Jsou šediví a nesou světla.
„… v úplném pořádku.“
Braun zanechával na sněhu krvavou stopu. Nevěděl, jak tomu zabránit. Zkusil krvácení zastavit, ale policistova střela mu ošklivě zranila paži. I když byla zima, cítil, že se potí a má horečku. Chtěl si odpočinout, lehnout si na skálu a usnout, ale Dupree ho pronásledoval. Zahlédl jeho postavu mezi stromy a napadlo ho, že by ho mohl překvapit ze zálohy. Bál se však, že by mohl ztratit vědomí a stát se snadným cílem, kdyby zůstal stát.
Neutíkal jen před Dupreem. Když na okamžik zastavil a opřel se o jedli, aby popadl dech a zkontroloval mapu, zaslechl šepot a zahlédl šedé stíny, které se přemísťovaly před něj, aby mu odřízly cestu. Myslel si, že to jsou vidiny způsobené nesnesitelnou bolestí, kterou cítil. Určitě si s ním jen zahrávala vlastní fantazie, když viděl šedivé postavy vznášející se nad zemí, zachytávající se vysušenýma rukama o kořeny a kameny, od kterých se znovu odrážely.
Zkontroloval kompas. Věděl jen to, že když bude pokračovat na východ, dojde do středu ostrova a odtud k průseku vykácenému v lese pro turisty k Lubeyho domu. Prodral se strání plnou jehličnanů a octl se na cestě lemované mrtvými stromy, z nichž většinou zbyl jen bílý střed, protože větve jim uhnily už dávno. Některé se skácely na stranu, kde je podepřeli silnější sousedé a společně vytvořili klenuté podloubí nad cestou. Braun zkusil nohou pevnost černé země po obou stranách stezky a zjistil, že se propadá. Uvědomil si, že je to bažina nebo něco podobného. Opatrně šel dál, protože se bál vrátit pod podloubí zteřelých stromů. Tam by byl pro toho policajta příliš snadným cílem.
Octl se asi uprostřed bažiny, když si uvědomil, že už ho nesledují šedé stíny. Když se ohlédl, uviděl bledý obrys pohybující se po sněhu. Podobal se nepříčetnému ohaři přivázanému řetězem ke kůlu a pohybujícímu se pořád dokolečka. Braun zvedl zbraň a vypálil. Ted už ho nezajímal policista, dokonce ani Moloch, ta žena nebo peníze. Jen nechtěl zemřít tady uprostřed těch podivných věcí.
Uvědomil si, že se kolem něco pohybuje. Povrch mokřiny se zvlnil, jak se na okamžik objevil tvor, který po něm kráčel. Braun vystřelil, něco se objevilo, ale vzápětí to zapadlo zpátky do bažiny. Za sebou uslyšel klouzavý zvuk a otočil se právě včas, aby zahlédl temný obrys mizející zpátky v mokřině. Spatřil temné svrasklé nohy vykukující zpod rubáše, oblé boky a záplavu bílých vlasů vteřinu předtím, než se postava znovu propadla do hloubky bažiny.
Je to žena, uvědomil si.
Ne, byla to žena.
Potom se ozval hlas. Obrátil se a uviděl Dupreeho skrytého za stromem. Jeho zbraň míňla přímo na Brauna.
„Řekl jsem, abys odhodil zbraň.“
Braun se začal chechtat.
Dupree nedokázal rozeznat, co muž dělá. Viděl, jak se zastavil na cestě, potom začal divoce střílet na stromy a bažinu. Možná trpěl halucinacemi způsobenými zraněním. Jestli to tak bylo, stal se možná ještě nebezpečnějším. Teď se otočil a zdálo se, že jeho pozornost upoutalo cosi v trávě vedle něj. Dupree se skryl za největší strom a vypálil varovný výstřel.
Muž se otočil.
Dupree vypálil druhý varovný výstřel.
Muž se rozchechtal, potom zvedl zbraň a vypálil ve směru, kde policista stál.
Dupree stiskl spoušť a vystřelil.
Braun klesl na kolena a skácel se dozadu. Stromy nad ním se bláznivě naklonily a zasypaly ho spoustou sněhu. Zády se dotkl vody, hlava zmizela v temnotě. Cítil hnilobu a rozklad. Pokoušel se zvednout dokonce i ve chvíli, kdy se jeho mysl začala odpojovat od těla, život od smrti. Jeho obličej se na okamžik vynořil z močálu a on se pokusil vyplivnout bahno a rostliny, které mu ucpávaly ústa. Snažil se otevřít oči, ale viděl rozmazaně. Spatřil obrys policisty Dupreeho, který se k němu blížil po cestě se zbraní v ruce, a cítil pohyb napravo i nalevo, odkud se k němu sbíhaly černé stíny.
Teď stál policista přímo nad ním. Braun umíral. Cítil to jako šířící se temnotu posetou rudými skvrnami podobnými ranám na spálené kůži. Ale přicházela pomalu, příliš pomalu. Černé stíny byly rychlejší. Takhle zemřít nechtěl.
S posledním vypětím sil vytáhl z bažiny ruku se zbraní a zemřel za milosrdného zahřmění výstřelu.
Moloch vystoupil z lesa jako první a zůstal stát před troskami hořícího domu Carla Lubeyho. Dveře do garáže byly otevřené a uvnitř stál náklaďák. Měl zvednutou kapotu a kabina za ní vypadala jako plápolající lebka nějakého obrovského ptáka. Scarfe a Dexter zaujali pozice vpravo a vlevo od něj. Nikdo nepromluvil.
„Vypadá to, že naše cesta skončila,“ poznamenal Dexter.
Scarfe si zaclonil obličej před plameny a napadla ho myšlenka na útěk. S Rusy v Bostonu už by si to nějak vyřídil. Byli drsní, ale nebyli to blázni. Mělo to být tak jednoduché: Scarfe měl připravit půdu, poslat je za Carlem Lubeym a zmizet. Místo toho mu byla přidělena role převozníka, měli být zabiti policisté, retardovaný muž byl zastřelen šípem a dům jeho kámoše Carla hořel jako vatra v předvečer svátku Všech svatých. A Carl, tím si byl téměř jistý, uhořel někde uvnitř. Scarfe nedával příliš velké šance ženě, kterou pronásledovali, a jejímu synovi také ne. Jen peníze Molochovi stačit nebudou. Domýšlel se, že ať mu udělala cokoli, muselo to být hodně zlé.
Macyové si všiml ve stejném okamžiku, kdy i ona zaregistrovala jeho.
„Tak to je fakt skvělý,“ poznamenal Scarfe.
Dexter nečekal, až policistka promluví, a začal střílet.
Byla jsem příliš pomalá, uvědomila si Macyová. Hloupá a pomalá, ale ten černoch reagoval příliš rychle. Musím utéct. Černocha okamžitě následovali i ostatní. Les kolem ní ožil. Padaly větvičky a listy, svištěly střely. Macyová zakopla o kámen a skutálela se ze svahu na zadním konci pozemku Carla Lubeyho. Přistála na hromadě odpadků a starého železa a uvědomila si, že si zranila kotník. Byla na Lubeyho soukromém smetišti, které úděsně páchlo.
Zvedla se, ale téměř okamžitě málem znovu upadla, protože kotník neunesl váhu. Opřela se tedy o strom a zvedla se. Slyšela, jak se na svahu nad ní pohybují muži, ale přes stromy neviděla ani na ně, ani na hořící dům.
Ozvaly se další výstřely. Přitiskla tvář ke kmeni stromu. Střela prolétla kousek od jejího obličeje a ona zavřela příliš pozdě oči, takže se nevyhnula spršce kůry a mízy, která ji na okamžik oslepila. Dostala se jí do krku a Macyová se rozkašlala. Rychle se pokusila zakrýt ústa rukávem bundy.
Slyšeli ji.
Shora se ozval dupot muže, který se spouštěl po svahu, aby ji pronásledoval.
Macyová, zraněná a vyděšená, zamířila do lesa.
Vyslali Scarfa.
Podle Molochovy mapy a posledních instrukcí Carla Lubeyho museli být velmi blízko domku jeho ženy. Scarfe se postará o policistku a oni se vypraví za jeho ženou. Počkají na Scarfa v jejím domě, potom seženou auto a vrátí se ke člunu.
Vypadalo to velmi jednoduše.
I Scarfovi to znělo jednoduše, až na to, že neměl v úmyslu vracet se do ženina domu. Nebyl skutečný zabiják. Nikdy nikoho nezabil, ale byl si jistý, že by to dokázal, kdyby musel. A ta policistka ho znala. Jestli mu uteče, bude opravdu v háji. V Maine neexistoval trest smrti, ale zemřel by za mřížemi jako spolupachatel vraždy, kdyby přežila a mohla vypovědět, co viděla. Scarfe byl slaboch a zbabělec, ale za takových okolností byl schopný zabít i policajta.
Macyová se octla na svahu, který byl čím dál strmější. Terén byl pro její vymknutou nohu velmi obtížný. Snažila se přenášet váhu na zdravou levou nohu, protože bolest tak byla trochu snesitelnější. Jednalo se o ošklivé podvrtnutí, ale byla vděčná za to, že si nohu v kotníku nezlomila. Její pronásledovatel ji už doháněl. Neviděla ho, ale slyšela. Byl jen jeden, ale nebyl zraněný a byl lépe ozbrojený než ona.
Před ní se v padajícím sněhu cosi rýsovalo: hlavní hlídková věž, ta, kterou navštívila dopoledne během první seznamovací jízdy po ostrově. Zamířila k ní a opatrně se cestou vyhýbala kamenům a kořenům.
Zrezivělé dveře byly otevřené, přestože si pamatovala, že zasunula zástrčku a omotala ji řetězem. Někdo tam mezitím vstoupil. Za sebou slyšela svého pronásledovatele. Už nemohla utíkat. Kotník příšerně bolel. Na okamžik zaváhala, ale potom vstoupila do věže. Slyšela, jak jí pod nohama praskají střepy skla. Zevnitř nebyla na dveřích žádná zástrčka. Vpravo vedlo schodiště do patra. Přistoupila k němu a zastavila se.
Na jedno z oken útočila křídly můra. Zvedla oči a uviděla nahoře další můry. Jedna jí narazila do obličeje. Odehnala ji rukou, kterou si potom rychle otřela, jako by se bála nákazy, kterou mohl dotek způsobit.
Shora zaslechla nějaký zvuk. Znělo to jako skřípání prken pod nohama. Sevřel se jí žaludek. Uvědomila si se vší naléhavostí, že by tam neměla chodit. Všechno tady kolem bylo divné. Cítila se jako krysa zavřená do bludiště, na jehož konci ji nečeká žádná odměna, nebo jako hmyz lapený do sklenice se sladkou vodou.
Zvuk shora se ozval znovu a byl teď zřetelnější. Měla dojem, že slyší pláč. Znělo to, jako by tam plakala malá holčička.
„Hej?“ zavolala mírně. „Hej, jsi v pořádku?“
Scarfe zahlédl ve stínu šedou siluetu, která se pohybovala těsně nad zemí. Zvedl zbraň, trochu se natočil doprava a všiml si další siluety a potom spatřil další za sebou. Neustále se pohybovaly a kroužily mezi ním a spásným únikem do lesa.
„Kdo je tam?“ zašeptal spíš pro sebe. Potom hlasitěji: „Kdo je tam?“
Hvízdání větru mezi stromy bylo téměř ohlušující. Náhle před sebou uviděl mlžný opar a měl dojem, že rozeznává jednotlivé postavy a na okamžik dokonce obličeje. Postavy se rozprchly, pohybovaly se rychleji a obklopily ho.
Scarfe se dal do běhu, před ním se objevil svah, potom mýtina a hlídková věž.
Macyová přešla přes první odpočívadlo a zastavila pod schody do patra. Nad sebou měla tmu, v níž rozeznala jen pár prken podlahy poschodí nad sebou. Opřela se rukou o stěnu, aby si zajistila stabilitu, ale polekala se, protože ucítila, že se něco dotklo její kůže. Tady nahoře bylo mnohem víc můr. Když se podívala pozorněji, uviděla, že pokrývají celou stěnu vedle schodů do druhého patra. Ustoupila a nahoře na schodech se objevila nějaká postava. Měla pocit, že je drobná a šedivá, se světle plavými vlasy. Potrhané šaty z ní visely jako hmyz, který pokrýval její kůži.
Byla to holčička, malá holčička v šedivých šatech.
A znovu se ozval pláč.
„Miláčku, pojď sem dolů,“ řekla Macyová. „Nemusíš se ničeho bát.“
Ne, pojď ty sem.
Ale Macyová se ani nepohnula. Nebyl to dětský hlas. Byl mnohem starší a zaznívala z něj lačnost. Byla v něm touha, slzy a hlad. Macyová nerozhodně stála a znovu se jí vybavila představa hrnce s medem.
Osud rozhodl místo ní. Ozval se výstřel a o vteřinu později další. Za okamžik uslyšela, že se otvírají dveře, které se vzápětí s třesknutím zavřely. Potom nastalo ticho.
Willard byl neobvyklý v mnoha směrech, jedním z nich byl naprostý nedostatek představivosti. Nečetl knihy, neměl rád filmy, nedíval se dokonce ani na televizi. Nepotřeboval žít v imaginárním světě, který vytvořili jiní. Naopak, pohyboval se ve vlastním světě, do něhož vrýval svou skutečnost.
Ale dokonce i on cítil, že s ostrovem není něco v pořádku. V hlavě mu bzučelo jako ve špatně vyladěném rádiu. Měl dojem, že kolem sebe cítí nějaký pohyb, ale když se podíval pozorněji, neviděl nic. Měl dojem, jako by se stal předmětem rozhovoru, který dobře neslyšel, nebo pointou vtipu, který ještě nebyl vyprávěn.
Zvážil své možnosti. Mohl se vrátit zpátky na člun a odplout na pevninu, ale o člunech toho moc nevěděl. I kdyby jej uvedl do chodu, pochyboval, že by v současném počasí dokázal pevninu najít. Měl ale také nevyřízené účty a otázky, které nebyly zodpovězeny. Kdyby měl k dispozici všechny informace, potom by se dokázal rozhodnout, jak postupovat proti ostatním.
Macyová sestoupila rychle ze schodů, opatrně přitom našlapovala, aby neuklouzla. Jednou nebo dvakrát měla dojem, že slyší těžké oddychování někoho, kdo se snaží vzpamatovat z neobvyklého vypětí. Přitiskla se zády ke stěně a snažila se zároveň vnímat zvyky shora i z přízemí.
Stála v prvním poschodí vedle betonových schodů vedoucích dolů. Přes plexisklo okna přelétl stín a rozptýlil její pozornost. Objevil se znovu a ona si uvědomila, jak neproniknutelná tma vládne za oknem. Začala sestupovat do přízemí, zbraň v ruce opisovala předpisový oblouk. Nejprve dolů směrem k neznámému muži, potom vzhůru ke stínům a dítěti, které nebylo dítětem. Tma na schodišti by se dala krájet, linula se ze stěn a stékala dolů po schodech. Byla uprostřed schodiště, když zaslechla slabý sykot. Ze stínu se vynořila Šedá holčička a strčila do ní.
Macyová ztratila půdu pod nohama a letěla z posledních stupňů schodiště dolů.
Světlo nad krytým vchodem nesvítilo a dům tonul v naprosté tmě, když k němu Marianne konečně dorazila. Zhasla dokonce i automatická světla, která se rozsvěcela, když se setmělo.
Jsou tady. Odpojili přívod elektřiny do domu a čekají na ni.
Potom se ale podívala vpravo na Jackův dům a viděla, že se také utápí ve tmě. To se ještě nikdy nestalo, protože starý pán zůstával vzhůru do pozdní noci a pracoval ve svém ateliéru. Občas ho zahlédla, když nemohla v létě spát a sedla si na verandu, jak se potýká se svými příšernými malbami. Muselo jít o výpadek elektřiny, i když to nevysvětlovalo fakt, že stávkovalo také její auto. Rozhodla se, že jde o pouhou shodu okolností. Koneckonců, jaký jiný důvod by to mohlo mít?
Našla klíče, otevřela dveře a nohou je za sebou zavřela. Vynesla Dannyho do patra a položila na postel, potom popadla dvě tašky a začala do nich pěchovat šaty: nejprve své, potom Dannyho. Přibalila také nějaké hračky a knížky, kabely zavřela a zatáhla zip. Stáhla žebřík vedoucí na půdu a vyšplhala po něm. Baterka jí zhasla, a tak si byla téměř jistá, že tašky naplnila nesmyslnými kusy šatů, ale bylo jí to jedno. Důležitý byl jen batoh ukrytý pod hromadou haraburdí v rohu půdy. Pohybovala se tady opatrně, jednu ruku před sebou, aby se nebouchla do hlavy o trám. Potom si klekla a začala přehazovat tašky a krabice, dokud nenahmatala plátěný popruh batohu. Vylovila ho, přetáhla k půdním dveřím a shodila dolů do poschodí.
Jeho přistání na zem doprovázel zvuk, který dokáže způsobit jen přistání čtvrt milionu dolarů.
I Scarfe zahlédl stíny venku. V panice uchopil zbraň oběma rukama a snažil se zamířit na obrysy za oknem.
Vtom se ozvaly současně dva zvuky: potyčka na schodech naproti němu a náraz na okno zvenku. Zmateně se přitiskl ke stěně, když se ozval hlas Macyové: „Policie! Odhoďte zbraň.“
Najednou se otevřely dveře a muž, na kterého se dívala, upřeně zíral na to, co se objevilo. Zvedl revolver a vystřelil. Macyová, která si uvědomovala jen nebezpečí, které jeho zbraň představuje, vystřelila téměř současně a sledovala, jak se muž svalil ke stěně a zbraň mu vypadla z ruky.
Přistoupila ke Scarfovi a prudce odkopla jeho zbraň. Vstupní dveře byly prázdné, padal jimi do přízemí jen sníh. Střela mu prošla hrudníkem a krvácel z úst. Snažila se mu rozepnout bundu, ale sevřel jí ruce a pokoušel se něco říci.
„Řekněte mi, proč jste tady,“ zeptala se Macyová.
„Elliotová,“ zašeptal Scarfe. „Moloch!“
Díval se přímo na ni a táhl ji k sobě, potom jeho pohled sklouzl nad její rameno a sevřel ji ještě pevněji. Začala se otáčet a uvědomila si víření můr ve stínu za sebou.
Za ní ve vzduchu se vznášela Šedá holčička a rychle se pohybovala zepředu dozadu ve snaze dostat se k umírajícímu muži. Macyová zahlédla její oči, temné jako černý jantar uprostřed vrásčité pleti, i zuby skryté za okrouhlými rty.
Zvedla zbraň a Scarfe vedle ní se začal křečovitě chvět. Zaryl nehty pevně do její kůže. Šedá holčička se vrhla dopředu, potom se stáhla, protože Macyová svým tělem chránila umírajícího muže. Scarfe škytl, a jak z něj pomalu vyprchával život, jeho prsty uvolnily sevření. Macyová viděla, jak se dětský obličej naplňuje zlostí, hlava i ruce se chvěly. Potom se holčička stáhla dozadu do stínu v rohu. O vteřinu později ze tmy vylétl roj můr, vytratil se do noci a zamířil hlouběji do lesa směrem ke středu ostrova.
16
Dexter a Moloch nechali hořící dům Carla Lubeyho za zády a vydali se jihozápadním směrem, dokud nenarazili na silnici lemovanou po obou stranách jedlemi.
„Chceš mapu?“ zeptal se Dexter.
„Vím, kam jdeme,“ odpověděl Moloch nepřítomně. „Musíme se roztáhnout a obklíčit je.“
Dexter se na něj překvapeně podíval.
„Jak roztáhnout? Vždyť jsme tady jen my dva.“
Moloch vypadal jako člověk, který se právě probudil z podivného snu. Znovu pocítil vzrušení, kdy se navzájem překryjí dva světy, ale tentokrát bylo doprovázeno nepříjemným pocitem osamění. Ještě před chvílí byl obklopen muži, kteří byli připraveni jednat podle jeho příkazů. Byl silný a měl autoritu. Teď tady zůstal jen Dexter a Moloch poznal, že i on sám slábne. Cítil čím dál silněji, že je méně naživu než kdykoli v minulosti, že pokaždé kdy se oba světy překryjí, nechává v tom minulém další kus sebe sama.
„Ještě se nevrátili?“ zeptal se.
„Kdo, Shepherd a Scarfe? Ne, ti se ještě nevrátili.“
Moloch přikývl a ukázal před sebe. „Její dům je hned tamhle za tím kopcem. Nemělo by nám to trvat déle než…“
Mrkl na hodinky, ale ty se zastavily.
„Nevíš, kolik je?“
Dexter nosil digitální hodinky Seiko. Čísla na zeleném ciferníku ukazovala 88:88.
„Nevím. Nějak nefungují.“
„To je jedno,“ uzavřel Moloch, ale Dexter v jeho hlase znovu zaslechl zaváhání. Hlavně mi tu teď nezvadni, prosil ho v duchu. Teď ne. Přeskočili malou škarpu plnou sněhu, která lemovala silnici, a pokračovali po cestě. Tam se málem srazili s nějakou ženou. Vyjekla překvapením, potom si všimla jejich zbraní a začala couvat.
„Kam jdete?“ zeptal se Dexter. Přiskočil k ní, popadl ji za vlasy a dovlekl zpátky k Molochovi.
Bonnie Claessenová se vzdala myšlenky zatelefonovat, použít auto nebo přivolat Joea Dupreeho. Vzdala všechno. Něco se v ní zlomilo, když uslyšela z nefungujícího telefonu ozvěnu hlasu svého syna, a tak se uchýlila ke krásné iluzi. Richie, její nešťastný, utrápený a milovaný syn je někde venku sám, je unavený a vyděšený. Ona ho musí najít a dovést domů. Přehodila si přes svetr a džínsy jen rozepnutý kabát, který byl teď plný sněhu. Laciné boty jí vůbec nechránily nohy, ale necítila zimu. Propadala šílenství a čekala, že se ze tmy najednou vynoří její Richie v jasně oranžové bundě a v obličeji bude mít vepsanou úlevu a lásku, protože si pro něj přišla matka a brzy ho obejme.
„Hledám svého chlapce,“ řekla. „Neviděli jste ho?“
Podívala se nejprve na Dextera, potom na Molocha a pozorně si prohlížela jejich tváře. Zdály se jí povědomé. Zamlženou myslí prolétl záblesk poznání. Zavrtěla hlavou, a aniž z nich spustila oči, začala couvat.
Byli to Richieho psanci, muži, které viděl v televizi. Znovu slyšela synův hlas, když volal poslední slova.
Mami! Mami! Psanci. Psancipsancipsancipsancipsancipsancipsanci-
Dexter v jejích očích četl poznání.
„Sakra,“ ulevil si. „Teď musíme…“
Výstřel se ozval tak blízko u jeho hlavy, že mu zazvonilo v uších. Žena padla na zem a začala krvácet na sníh. Moloch za ním zasouval zbraň do pouzdra.
„Mohli jsme ji vzít s sebou,“ poznamenal Dexter. „Mohla nám být užitečná.“
„Začínáš měknout, Dexi?“ odpověděl mu Moloch otázkou a Dexter si byl najednou jistý, že se Moloch zbláznil. Slyšel v té nevyřčené hrozbě rozsudek smrti vynesený nad Willardem, rozhodnutí ponechat Powella, Shepherda a Scarfa jejich osudu i umíněnou posedlost, která je na tento ostrov přivedla. Už vůbec nešlo o peníze, ženu nebo dítě. Moloch tomu možná kdysi věřil, ale teď už ne. Přišel sem z důvodů, které nebyly známy ani jemu, a všichni ti, kdo přišli s ním, byli postradatelní a nahraditelní.
Zemřeme tady, uvědomil si Dexter. Vždycky jsem to věděl, jen jsem doufal, že to není pravda, ale tady všechno končí. A já nemohu dělat nic jiného než pokračovat až do konce a přijmout ho, až přijde.
„Ne, neměknu,“ odpověděl Dexter.
Přistoupil k ležící ženě a podíval se na ni. Ležela teď velmi klidně. Mrkala a hrudník se jí zvedal a klesal, rána na jeho levé straně krvácela. Snažila se něco říci.
„Richie,“ zašeptala, protože chlapec teď stál vedle ní. Vždycky se jí zdál obdivuhodný a milý, teď se ale změnil. Měl dokonale pravidelné rysy a jasné oči plné inteligence, kterou během svého života nepoznal.
„Richie,“ opakovala. Natáhl k ní ruku, přitáhl ji k sobě a potom ji odváděl pryč, takže ani necítila kulku, kterou do jejího těla vypálil Dexter. Všechna bolest navždy zmizela.
Marianne právě vyšla z domu, když zazněly výstřely. Bylo to někde blízko. U nohou jí ležely dvě tašky napěchované oblečením, přes rameno měla přehozený batoh. Danny ospale seděl na jedné z tašek. Když uslyšel výstřely, rychle zvedl oči, ale potom se vrátil do původní pozice s hlavou v dlaních a téměř zavřenýma očima.
„Vstávej, Danny, musíme jít.“
„Kam?“ zeptal se kňouravým hlasem a Marianne poprvé ztratila trpělivost.
„Jdeme k Jackovi. Okamžitě vstaň, Danny! Myslím to vážně! Vstaň, nebo dostaneš nařezáno, že si týden nesedneš. Slyšíš? Vstávej!“
Chlapec začal plakat, ale přece jen se zvedl. Marianne popadla obě tašky a jednou z nich ho trochu žďuchla do zad, aby si pospíšil. Nohou zabouchla domovní dveře a spěšně odcházeli po cestě k Jackovu domu. Až tam budou, podaří se jí možná starého pána přesvědčit, aby je odvezl. I kdyby jeli jen na jeden ze sousedních ostrovů, stačilo by to. Záleželo jen na tom, aby se odsud dostali. Revolver, který měla v kapse, ji bolestivě bouchal do nohy, ale nevšímala si toho. Měla ho dát do batohu k penězům. Od chvíle, kdy utekli, ho dvakrát naolejovala podle instrukcí ve střeleckém magazínu. Nikdy z něj ale nevystřelila, dokonce ani na střelnici. Ale použila by ho, kdyby k tomu byla donucena. Nebála by se. Sebrala by odvahu. Byla silnější, než kdy její manžel tušil, dokonce silnější, než si sama myslela. Zabila by ho, kdyby musela, dokonce někde ve skrytu duše doufala, že takovou šanci bude mít.
Z vršku kopce je sledovali Moloch a Dexter, jak odcházejí z domu, ale nebyli jediní. Vpravo na kraji Jackova pozemku stál mezi stromy hezký světlovlasý muž, který teď znovu obdivoval její nohy, linii prsou pod rozepnutým kabátem i křivku boků v obepnutých džínsech. Vlastně to byla ona, koho vinil ze všeho, co se mu stalo. Kvůli ní ho opustil muž, jehož tolik obdivoval. Podvedla a zradila milovaného Molocha a za to zaplatí. Matně si připomněl Molochovo varování, že ji nesmějí zranit, ale touha byla silnější. Nejdřív ji přinutí prozradit, kde jsou peníze, a potom to s ní skončí.
Koneckonců i Willard má své potřeby.
# # #
Jack uslyšel prásknutí kuchyňských dveří, když šel do ložnice. Pokoušel se malovat, ale nedařilo se mu. Místo toho se stále vracel k obrazu se dvěma postavami pod vodní hladinou. Přejížděl prsty kontury postav, jako by se snažil pochopit, jak se tam dostaly. Potom zhasla světla, a aniž si toho všiml, nechal vyhasnout oheň. Uvědomil si to až ve chvíli, kdy mu začaly tuhnout ruce. U krbu neleželo žádné další dřevo, takže popadl kabát a otevřel dveře. Byl připraven riskovat zimu, která panovala venku, a donést nějaké dříví z kůlny.
Už ve dveřích si uvědomil, že je někdo za domem.
Nešlo jen o jednoho člověka, bylo jich víc.
„Kdo je tam?“ zavolal, ale nečekal, že by mu někdo odpověděl. Měl dojem, že přes hustý sníh, který se sypal z nebe, zahlédl šedivé stíny na sněhu. Vypadaly jako pavučina nebo nějaký starý plášť. Bylo jich tam víc. Vpravo i vlevo od domu. Jako by obklíčily stavení a čekaly.
„Běžte pryč,“ řekl mírně. „Prosím, běžte pryč.“
Zavřel a zamkl dveře, potom zkontroloval i okna. Stáhl z postele deku, přehodil si ji přes ramena a sedl si vedle dohořívajícího krbu. Možná dokonce na chvíli usnul, protože viděl šedé stíny, které přišly až k jeho oknu a tiskly tváře na sklo. Měly mrtvolně šedou kůži a v jejich ústech zbyly jen pahýly zubů. Rty měly tenké a bezkrevné a temné lačné oči. Dlouhými nehty ťukaly na sklo, až se rozprsklo, a potom se nad ním sklonily a začaly ho požírat.
Jack prudce zamrkal a otevřel oči. V uších mu ještě znělo bouchání na okno a na okamžik nebyl s to rozeznat, co byl jen sen a co realita. Potom uslyšel Marianne Elliotovou, jak volá jeho jméno. Namáhavě vstal, protože měl svaly po dlouhé nehybnosti ztuhlé. Pospíchal ke kuchyňským dveřím a uviděl obličeje Marianne a Dannyho. Na její tváři se zračil strach a panika, chlapcova vypadala ospale a uplakaně. Otevřel dveře.
„Pojďte dál,“ vybídl je. „Co se stalo?“
Pustila obě tašky, potom si klekla a objala chlapce.
„Danny, mrzí mě, že jsem na tebe křičela. Opravdu mě to mrzí.“
Chlapec začal znovu plakat, ale alespoň ji také objal. S chlapcovou hlavou na rameni se Marianne prosebně podívala na Jacka.
„Musíme se dostat z ostrova.“
„Nemůžete odsud, dokud se nezklidní sněhová bouře,“ odpověděl. „Je minimální viditelnost a příliš silný vítr.“
„Tak dlouho nemůžeme čekat.“
Na to neřekl Jack nic. Pochopila, že mu musí prozradit víc.
„Danny,“ vyzvala chlapce. „Jdi dovnitř a lehni si tam na chvilku.“
Chlapec nepotřeboval, aby ho pobízela dvakrát. Proklouzl kolem starého pána ke gauči, kde okamžitě usnul.
„Lhala jsem vám,“ přiznala, když viděla, že se chlapec stulil vedle vyhaslého krbu. „Můj muž není mrtvý. Byl ve vězení. Udala jsem ho na policii, abychom od něj s Dannym mohli odejít. A… taky jsem mu vzala peníze. Hodně peněz.“
Otevřela batoh a ukázala Jackovi spoustu pomačkaných bankovek. Překvapením trochu pootevřel ústa, potom je s klapnutím zavřel.
„Nevím přesně, co se dělo dál, ale umím si to představit a vy asi taky. Teď je tady na ostrově a s ním jsou ještě další muži. Jsou blízko. Slyšela jsem výstřely.“
Natáhla se a vzala malíře za ruku.
„Mé auto nejede, ale vy máte loď. Potřebuji jen, abyste nás odsud odvezl, třeba na nějaký sousední ostrov. Jestli neodjedeme, najdou nás, zabijí mě a Dannyho odvedou pryč.“
Odmlčela se.
„Nebo možná zabijí i Dannyho. Můj manžel k Dannymu nikdy nic necítil.“
Stařec se otočil k zavřeným dveřím do kuchyně, za nimiž chlapec spal. „Řekla jste něco z toho Joeovi Dupreemu?“
Marianne zavrtěla hlavou.
„Víte přece, že by vám pomohl. Je jiný.“
„Bála jsem se, že by mě poslal do vězení nebo mi vzal Dannyho.“
„Neznám dost dobře zákony, ale myslím, že jsou trochu vstřícnější.“
,,Jen nás odvezte z ostrova, prosím vás. Jakmile budu pryč, začnu přemýšlet o tom, komu bych to mohla říci.“
Jack stiskl rty a přikývl. „Dobře, můžeme to zkusit. Tohle jsou všechny vaše věci?“
„Všechno, co jsem stačila zabalit.“
Jack vzal do každé ruky jednu tašku a špičkou boty ťukl do batohu. „O tohle byste se měla radši postarat sama.“
Vyšli z pokoje, Jack jako první. Marianne šla těsně za ním. Když se ozval výstřel, potřísnila jí jeho krev obličej. Padl na zem. V rameni měl ránu. Sevřel ji rukama a zaťal zuby, potom upadl do šoku. Danny se probudil a začal hlasitě plakat, ale nemohla k němu jít. Nedokázala se ani pohnout.
Nemohoucně zírala na svého manžela dokonce i ve chvíli, kdy ji Dexter prohledával a vzal jí revolver z kapsy. Zvedl ho, aby jej viděl i Moloch.
Ten se ušklíbl.
„Je to zbraň, co jsi měla v kapse, nebo prostě jen nejsi šťastná z toho, že mě vidíš?“ zeptal se Moloch.
Přistoupil k ní a prudce ji udeřil pravačkou. Spadla na postel. Na okamžik zůstala ležet, potom se po podlaze odplazila k Dannymu a popadla ho do náruče.
„Ještě naposled si to užij,“ řekl Moloch. „Moc času už vám nezbývá.“
Moloch zíral na svůj odraz na obraze, na obličej ztracený v temných vlnách, které stařec nakreslil, dvě ramena skalnatého výběžku jako dva rohy vyrůstající z hlavy. Přešel ke druhému obrazu. Byl to akvarel, na němž převládaly modrá a zelená. Znovu se vrátil k prvnímu. Vlny byly velmi temné, téměř černé, s pěnou na hřbetě bledou tak, jako se jevila těla obou mužů pod vodou. Měsíční světlo slabounce ozařovalo oblohu, na které nebyly hvězdy.
„Líbí se mi tenhle,“ řekl.
Jack seděl na zemi. Ruce měl svázané šňůrou na prádlo a nevěřícně zíral na nezvaného hosta. Byl smrtelně bledý, jen na tváři měl krvavou šmouhu. V šeru místnosti měla krev v porovnání s bledým obličejem téměř černou barvu. Podobnost mezi umělcem a jeho dílem, před nímž stál Moloch, byla teď nápadnější.
„Jděte pryč a ten obraz si můžete vzít zadarmo,“ vypravil ze sebe.
Molochovi zacukalo kolem úst. To byla jediná známka toho, že vtip ocenil.
„Něco jsem se naučil,“ řekl. „V životě nedostanete nic zadarmo. I když s určitou jistotou mohu tvrdit, že ty, co se mnou šoustají, už si nikdy nemusí dělat s penězi starosti.“
Dexter stál za gaučem. Ta žena a peníze dokázaly, že Moloch vypadal mnohem soustředěněji. Už nefantazíroval. Dexter začal cítit slabou naději, že by z toho mohli vyváznout se zdravou kůží. Položil ruku dozadu na Dannyho krk. Působilo to téměř jako ochranitelské gesto, ale nebylo. Konečky prstů dloubal do kůže, jako by se chtěl propracovat k páteři.
„Řekni mu, ať toho nechá,“ vykřikla Marianne. „je to tvůj syn. Řekni mu, ať mu přestane ubližovat.“
Moloch přistoupil k chlapci, který se chtěl trochu odtáhnout, ale kvůli Dexterově ruce na krku nemohl. Moloch se natáhl a dotkl se hřbetem ruky chlapcovy tváře.
„Jsi studený,“ poznamenal. „Jestli nebudeš opatrný, uženeš si smrt.“
Podíval se na Marianne.
„Nevypadá jako já. Víš určitě, že je můj? Možná jste si ho upekly s tou lesbickou kurvou. Jo, mimochodem, je mrtvá. Ale předpokládám, že to už asi víš.“
Marianne zavřela oči. Kousla se do rtu, aby se nerozplakala.
„Vlastně jsem ti chtěl oznámit, že kvůli tobě umřela spousta lidí. Tvoje sestra, její manžel, čert ví kolik lidí na ostrově. A jen proto, že jsi byla chamtivá děvka, která udala vlastního manžela. Jen si to zkus srovnat se svým svědomím.“
Obrátil se k Dexterovi.
„Jak dlouho už jsme tady?“
„Deset, možná patnáct minut.“
„Nemůžeme si dovolit dál čekat na ostatní. Ale teď když máme loď trochu blíž domovu“ – Moloch kopl Jacka do nohy, až ucukl bolestí – „vypadá to, že musím nějak zabít čas, jak se říká.“
Přistoupil k Marianne, zvedl ji a táhl do ložnice. Danny se ji pokusil zadržet, ale Moloch ho odmrštil na gauč.
„Už dlouho jsme se neviděli,“ zašeptal. Uchopil její ňadro a bolestivě je stiskl. „Ber to jako manželskou návštěvu.“
Marianne se ho pokoušela odstrčit. Prudce do ní vrazil, až se zapotácela.
„Kdysi jsi prosívala o to, co ti chci teď dát.“ Přitiskl ji ke stěně, nalehl na ni celou svou vahou a stiskl jí tváře tak, že našpulila rty jako k polibku.
„Možná už jsi na ty dobré časy zapomněla.“ Na obličeji se mu objevil smutný výraz. „Víš, mohu ti říct, že celé ty roky, které jsme strávili odděleně, jsem nebyl s žádnou jinou ženou.“
Přitiskl svá ústa na její. Bránila se a mumlala slova plná znechucení. Potom se její tělo pomalu uvolnilo, rty spolupracovaly s jeho. Povolil sevření. Potom ho jediným prudkým pohybem čelisti kousla tak, že mu prokousla horní ret. Moloch zavyl a udeřil ji pěstí do hlavy. Skácela se a padla na stolek, z něhož spadla váza s čerstvými květinami.
Danny začal křičet.
Moloch si přitiskl ruku na krvácející ústa a chytal do dlaně prýštící krev. Podíval se na sebe do zrcadla, potom se obrátil k Marianne ležící na zemi. Snažil se mluvit, aniž by musel pohybovat poraněným rtem, takže vyrážel podivně deformovaná slova, ale ona mu přesto rozuměl. Všichni mu rozuměli.
„Za tohle tě rozsekám,“ řekl. „Nejdřív tě ošoustám a potom rozsekám na kousky. A pak si vypůjčím toho kluka.“
Vytáhl z opasku nůž a přistoupil k ní. Chytil ji za vlasy a vlekl do předsíně. Po celou dobu výstupu Danny ječel a Jack se snažil zbavit pout.
Vtom se otevřely dveře, ozvala se rána a z Dexterovy hrudi se začala řinout krev. Chtěl se obrátit, ale druhý výstřel ho odhodil do krbu, kde se rychle odsunul z řeřavých uhlíků. Třetí rána zasáhla záda a on konečně zůstal tiše ležet.
Willard vstoupil otvory ve dveřích, z nichž se vysypalo sklo, které mu teď chroupalo pod nohama.
„Vypadáte překvapeně, že mě vidíte,“ poznamenal.
Joe Dupree už byl na dohled Jackova domu, když se ozvaly výstřely a tříštění skla. Mariannin dům byl prázdný. Napadlo ho, že vzala Dannyho k Jackovi. Přicházel ke stavení od západu. Velká okna byla na opačné straně, takže nemohl vidět, co se uvnitř děje.
Pevněji sevřel zbraň a začal dům obcházet.
Moloch se na Willarda usmál.
„Věděl jsem, že to zvládneš.“
Willard se tvářil zmateně.
„Přikázal jsi jim, aby mě zabili.“
Moloch zavrtěl hlavou. „Ne, bylo to Dexterovo rozhodnutí a řekl mi o něm až ve chvíli, kdy jsme se dostali do problémů. Chtěl jsem ho za to zabít, ale potřeboval jsem jeho pomoc. Tady na tom zatraceném ostrově je něco, co chce, abychom byli všichni mrtvi. Musíme držet při sobě, jestli se odsud chceme dostat se zdravou kůží.“
Willard se podíval na starce a Moloch pochopil, že si přeje uvěřit mu. Jestli Willard vůbec dokázal někoho na světě milovat, potom to byl Moloch.
„Kdybys Dextera nezabil, zabil bych ho sám, až bychom dorazili na pevninu. Nebudu pro něj ronit slzy.“
Moloch se snažil, aby mu z hlasu zazníval soucit a lítost nad Willardovou bolestí, i když se sám svíjel bolestí z prokousnutého rtu. Zdálo se, že to působí. Zbraň mířící na Molocha se zachvěla a klesla dolů.
„Děkuju, Willarde,“ pronesl vážně.
Willard přikývl.
„Co bude dál?“ zeptal se.
Moloch prudce smýkl Marianne, kterou držel za vlasy. „Má žena a já jsme se spolu právě chtěli pomilovat, ale teď, myslím, půjdeme raději rovnou na věc.
„Co to máš s pusou?“
Moloch se usmál a odhalil zuby rudé od krve. „Láska někdy bolí,“ řekl a obrátil se k Jackovi. „Máte tady někde lékárničku?“
„V kuchyni pod dřezem.“
Moloch kývl hlavou směrem ke kuchyni. „Jdi tam, Willarde, a zkus na tu mou pusu něco najít.“
Mladík věnoval poslední pohled Dexterovi, který ležel nehybně na podlaze, potom zamířil do kuchyně. Cestou zasunul zbraň do pouzdra. Bylo zřejmé, že se mu nechce obrátit zády k Molochovi. Otáčel se ještě ve chvíli, kdy se dveře do kuchyně zhouply v pantech a oddělily ho tak od těch, kdo zůstali v obývacím pokoji. V tu chvíli ho popadla za krk obrovská ruka Joea Dupreeho. Willard se pokusil dosáhnout na pouzdro se zbraní, ale druhá obrova ruka už ho odepnula od opasku a jemně odložila na lednici.
Willardovy nohy se začaly zvedat nad úroveň podlahy. Pokusil se vyloudit nějaký zvuk, ale obrovo sevření bylo příliš pevné. Kopal nohama ve snaze odrazit se od zdi nebo dveří a upozornit tak Molocha, ale obr ho držel v samém středu kuchyně, daleko od všeho, co by mu mohlo pomoci upozornit na šílenou situaci, v níž se ocitl. Snažil se dosáhnout na obrův obličej, ale měl příliš krátké ruce. Zatnul tedy alespoň nehty do jeho paže, nejhlouběji, jak dokázal, i když cítil, jak mu lezou oči z důlků a plíce hrozí prasknutím. Potom mu začaly kanout sliny z úst a těla se zmocnil třas.
Obr zesílil stisk a drobné kosti na Willardově krku začaly praskat.
Moloch prudce obrátil hlavu směrem ke kuchyni.
„Willarde?“ zavolal. „Jsi tam v pořádku?“
Odhodil nůž. Stále držel Marianne za vlasy, ale vytáhl zbraň. Tvrdě ji přitiskl k jejímu spánku a pomalu se s ní začal pohybovat k obývacímu pokoji. Všiml si, že se Jack podíval vpravo a totéž udělalo i dítě. Moloch vyhlédl za roh.
V rozbitém okně stála policistka s tasenou zbraní. Vystřelila. Sklo na obraze u Molochovy hlavy se sesypalo. V té chvíli se z kuchyně vynořil Dupree. Trochu se ve dveřích přikrčil, ale jeho postava prakticky zcela vyplnila rám. Moloch rychle vytáhl Marianne na nohy, aby se mohl chránit jejím tělem jako štítem, pistoli jí přitiskl do důlku pod bradou. Výhled na něj měl jen Dupree, zatímco Macyová stála váhavě v okně. Moloch si stoupl tak, že teď viděl na zrcadlo v předsíni, v němž ji mohl sledovat.
„Kuk,“ zavolal. „Vidím tě. Jsi tamhle, holčičko.“
Nehybně stojící Dupree mířil na Molocha. Oba muži se poprvé setkali působením sil, kterým rozuměli jen matně, svázáni okolnostmi, které nemohli změnit: oba znali ženu, která teď stála mezi nimi; oba měli vztah k ostrovu a jeho podivné krvavé historii; a konečně oba byli v podobně kuriózní situaci, protože nepatřili na žádné místo na světě a pouze Sanctuary jim mohl nabídnout příslib sounáležitosti.
„Pusťte ji,“ řekl Dupree.
„Je po všem.“
„Myslíte?“ zeptal se Moloch. „Já mám dojem, že všechno teprve začíná.“
„Vaši lidé jsou mrtvi a vám se odsud nepodaří dostat. Pusťte ji.“
„Ale ne. Myslím, že tak to není. Shledali jsme se se ženou znovu po dlouhé nepřítomnosti. Máme moc co dohánět.“
Moloch zvrátil Marianninu hlavu dozadu a bez ohledu na bolest, kterou mu to působilo, ji políbil na tvář. Krev z jeho úst jí potřísnila pokožku.
„Vsadím se, že vám o mně neřekla. Pobuřuje mě to. Lidé by měli být upřímní od začátku, protože jinak žádní milenci nemají na světě šanci.“
Marianne sklouzla očima z Dupreeho obličeje, protože se bála výrazu, který by se na něm mohl objevit. Vpravo viděla Macyovou. Pohybovala zbraní, protože se snažila zachytit Molocha ve chvíli, kdy nebude krytý.
„Jo, vím o vás a mé ženě všechno. Nemám rád chlapy, co choděj sousedoví na hrušky, ale odpustím vám. Koneckonců vás jen využila.“
Dupree nedokázal skrýt zmatek.
„Nebo sis myslel, že ji přitahuješ, ty ubohá zrůdo? Tohle není pohádka o krásce a zvířeti. To je skutečný život. Využila nás oba, ale nesmíš jí na to skočit. Je chytřejší, než jsem si myslel. Využila tě. Využila tě jako rozhlednu, jako varovný systém, který by jí umožnil vypadnout s mými penězi, až přijde čas.“
Marianne se pokusila promluvit, ale Moloch držel zbraň příliš těsně přitisknutou pod její bradou. Byla si jistá, že by jí při prvním slově projela do úst. Snažila se tedy alespoň dívat Dupreemu přímo do obličeje a vyjádřit očima hanbu, lítost, strach a všechno, co k němu cítila.
Jsou to lži. On lže. Nikdy jsem nikomu nechtěla ublížit a nejméně ze všeho tobě.
„Bude to popírat, ale má to tady uvnitř, v hlavě. Sakra, byl jsem s ní ženatý dost dlouho, a přesto mě doběhla. Možná si jen myslela, že ji dokážeš ochránit, kdyby se všechno zvrtlo. No, vlastně měla více méně pravdu, protože jsi tady.“
Moloch v zrcadle zahlédl, že se Macyová chystá k hlavním dveřím, aby mu odřízla cestu.
„Holčičko, už jsem ti řekl, že tě vidím. Pohni se ještě o kousek a já své ženě vystřelím mozek na strop.“
Macyová se zastavila.
„Dej zbraň dolů,“ přikázal Moloch Dupreemu. „A zapomeň i na tu bouchačku, co máš za opaskem. Nebudu mařit čas počítáním do tří.“
Dupree musel udělat, co mu nařídil. Položil zbraň jemně na podlahu a vedle ní odložil i svůj Smith & Wesson.
„Ty taky, holčičko,“ přikázal Moloch. Stál zády ke stěně, takže viděl dobře na Macyovou. Ani se nepohnula.
„Myslíš, že se s tebou budu párat? Dělej!“
Macyová začala pomalu odkládat zbraň, když se Molochova pozornost obrátila na Dupreeho.
„Podívej se na sebe,“ řekl. „Jsí zrůda, obr, který předstírá, že je rytíř v zářivé zbroji. Ale tohle není pohádka, pane Obře.“
Zbraň se pomalu odsunula z Mariannina obličeje, hlaveň teď mířila na Dupreeho.
„Na konci pohádky obr vždycky umírá.“
Stiskl spoušť a na policistově krku vyrostla rudá květina.
Joeovi Dupreemu se zdálo, že všechno proběhlo velmi pomalu. Měl dojem, že téměř vidí střelu, když vylétla z hlavně a razila si cestu chladným vzduchem. Protrhla mu kůži a pomalu se prodírala tkání a kostí, aby nakonec vyšla z těla vpravo od páteře. Padl dozadu na kuchyňské dveře a zůstal ležet vedle Willardova těla. Snažil se nadechnout, ale hrdlo měl plné krve. Dveře zůstaly otevřené, protože je zatarasil nohou a měl tedy volný výhled na Marianne, která zápasila s Molochem. Vrhla se na něj vší silou, aby se zmocnila zbraně. Viděl Macyovou, jak se pohybuje obývacím pokojem s napřaženou pistolí a jak se k němu zděšeně obrací. Viděl Molocha, jak odstrčil svoji ženu, vrhl se ke dveřím a vystřelil. Marianne se skryla za rohem, když střela odrazila omítku a malbu na stěně.
Potom zmizel. Macyová zaváhala, jestli ho má pronásledovat, nebo se raději věnovat svému zraněnému kolegovi. Přeběhla k Dupreemu. Trochu kulhala, jak se snažila odlehčit pravou nohu.
„Nevzdávejte to, Joe,“ spustila. „Zavoláme pomoc…“
Natáhl se, popadl ji za sukni a odstrčil.
Stále ještě váhala. Nemohl mluvit, ale rukou ukázal za prchajícím mužem. Přikývla a vyrazila za Molochem, jen se ještě jednou ohlédla zpátky na umírajícího policistu.
Přiskočila k němu Marianne. Plakala. Chlapec se držel za ní. Vyděšeně zíral na dva muže na podlaze.
„Je mi to líto,“ šeptala. „Je mi to moc líto.“
Sundala si kabát, aby ho mohla přikrýt, ale místo toho si ho přitiskla k ústům.
„Ne,“ sklonila se nad ním. „Nech mě, ať ti pomůžu. Musíš být v teple.“
Potom si ale všimla, jak mu na zátylku vytéká krev z rány, která nebyla na první pohled patrná, a pochopila.
„Ne,“ opakovala znovu tišším hlasem. „Tohle nedělej.“
Obr se rozkašlal a začal se křečovitě chvět. Pokusila se ho udržet v horizontální poloze, ale byl na ni příliš těžký. Škubal sebou a zmítal se na podlaze, z hrdla mu vycházel nepravidelný chrčivý zvuk.
Najednou křeč ustala, Joe Dupree doširoka otevřel oči a umíral, jako by právě pochopil přirozený běh světa.
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Moloch prchal.
Vnímal pohyb kolem sebe – větvičky šlehané větrem, zvadlé listy snášející se ve spirálách k zemi a stíny, které se celou cestu pohybovaly podél něj a nedbaly, zda si jich všiml nebo ne. Obličej a košili měl špinavé od krve, v nočním vzduchu cítil, že stále krvácí. Bolel ho ret, jako by ho při každém nadechnutí bodaly tisíce jehel. Za sebou slyšel nějaké zvuky a bylo mu jasné, že policistka ho pronásleduje. Napadlo ho, co všechno by si přál té ženě udělat, mučit ji tak, jak toužil trápit svou ženu. Nakonec tedy toho velkého policajta dostal. A to už něco znamenalo.
Uhodil se do hlavy o zlomenou větev. Okamžitě ucítil příšernou bolest, padl na zem a vykřikl. Když bolest rtu a hlavy trochu ustoupila, nadechl se a vyrazil po úzké cestičce vedoucí přes mokřinu. Konečně se octl na malé mýtince uprostřed lesa. Kolem ležely napůl vyvrácené náhrobní kameny, uprostřed stál jednoduchý kamenný kříž. Pomalu se k němu vypravil. Pod ním byla vyryta stále ještě čitelná jména. Natáhl zkrvavenou ruku a hmatem si pomáhal při čtení.
Muži. Les. Střelba. Ženy.
Ženy.
Pálilo ho v ústech a v hlavě cítil zvláštní lehkost. Zavrávoral, když se mu pod nohama začala propadat země. Hlavou mu bleskla představa bolesti a smrti. Ve vzduchu ucítil střelný prach. Potom se z nitra země ozval nějaký zvuk, půda pod nohama se začala vlnit a Moloch padal do temnoty.
Marianne popadla Dannyho tak, aby neviděl Joea Dupreeho, a skryla jeho obličej v záhybech svého pláště stejně jako před několika dny – roky? – kdy viděl zemřít ptáčka. Willardovo tělo leželo v rohu místnosti částečně zakryté pultem, u kterého starý pán snídával. Danny pořád plakal. Držel se jí tak křečovitě, až mu zbělely nehty. Jack se zvedl a stál teď ve dveřích kuchyně. V zásuvce našel nůž, kterým si přeřezával pouta na rukou. Potom něžně přinutil Dannyho, aby Marianne pustil.
„Chci, abys tady teď zůstal s Jackem, ano?“
Danny zavyl a pokusil se znovu chytit jejího kabátu. Odstrčila ho zpátky ke starci. Ten ho pevně objal zdravou rukou. Marianne zvedla ze země Dupreeho zbraň a zamířila k hlavním dveřím.
„Budu zpátky dřív, než se naděješ, Danny. Dávej místo mne pozor na Jacka.“
Ale Danny plakal dál. V rozrušení si nikdo z nich nevšiml, že Dexterovo tělo zmizelo.
Moloch měl pocit, že padá neskutečně dlouho, ale muselo to být jen zdání. Díra nemohla být hlubší než šest metrů, protože když dopadl na dno, stále ještě nad sebou viděl její ústí, okraj, z něhož se dolů sypala hlína, a sněhové vločky, které se k němu snášely. Dole bylo šedavé přítmí jako v záhrobí.
Náraz na dno mu vyrazil dech. Chvíli jen klidně ležel. Ústa měl plná špíny a krve.
Nadechl se a cítil vlhkou hlínu a tlení. Natáhl slepě ruku a prsty se dotkly střapatých vlasů.
Žena. Ženské vlasy.
Instinktivně stáhl ruku zpátky a snažil se potlačit hrůzu, kterou cítil. Policistka se blížila. Jestli tady zůstane ležet, určitě ho najde. Cítil se jako zvíře chycené do pasti. Musí najít cestu ven. Nejprve ale potřebuje zjistit, jak to vypadá kolem. Snažil se soustředit. Byl vděčný za to, jak se mu zostřil zrak během hodin, kdy si bez baterky razil cestu sněhovou bouří. Zjistil, že stojí v jámě vytvořené kořeny stromů. S úlevou se zasmál, ale smích mu rychle zmrzl na rtech, když si uvědomil, jak to kolem něj vypadá.
Byl v polokruhové dutině o průměru asi čtyři a půl metru, dost široké na to, aby se v ní člověk mohl plazit po břiše. Moloch se přiblížil k jedné z největších děr, které odtud vedly, a opatrně nahlédl dovnitř. Vyplašil jen pár brouků a našel další kořeny, které sem prorůstaly. Zaposlouchal se. Odněkud zezadu slyšel zvuk tekoucí vody. Podíval se zpátky ke stěnám díry, kterou sem dolů spadl. Neměl šanci vyšplhat vzhůru. Může tady zůstat a počkat, až ho najdou, nebo zkusit štěstí v jednom z tunelů. Neměl strach z uzavřených prostorů – ani vězení ho v tomto směru nijak netrápilo – přesto ale cítil obavu spustit se do díry před sebou. Mohla by se třeba náhle zúžit a on by v ní uvízl, protože neměl ani tušení, jak a proč byly tyhle tunely zbudovány. Navíc se tu ozýval hukot vody, který mohl znamenat, že tunel vede k nějaké řece. Chvílemi měl dokonce dojem, že před sebou rozeznává slabé světlo.
Rozhodl se.
Klesl na kolena a spustil se do díry.
O šest metrů výš Macyová právě vstoupila na mýtinu. Stále ještě se nevzpamatovala z Dupreeho smrti a svého pobytu ve věži. Do dnešní noci ve službě ještě nikdy nepoužila zbraň. Vlastně většinou neměla ani důvod vytáhnout ji z pouzdra. Teď vedle ní zemřel muž, další se před ní snažil uprchnout a Joe Dupree byl po smrti, protože ona nejednala dostatečně rychle.
Joe Dupree zemřel její vinou.
Zakopla a podívala se dolů. Uviděla náhrobní kameny a kamenný kříž uprostřed hřbitova. Zaváhala, zda má pokračovat, protože její protivník byl stále ještě ozbrojený a ona se na mýtině stane snadným terčem. Přikrčila se a snažila se krýt za stromy.
Pod křížem zahlédla na sněhu krvavé stopy.
Polkla a zamířila doprostřed hřbitova. Už byla téměř na místě, když náhle zavrávorala, protože se jednou nohou propadla do nějaké díry. Padla naznak a rychle se snažila odplazit od díry, protože se bála, že zdola zazní výstřely. Ale nestalo se nic. Napočítala do pěti, potom se znovu přiblížila k okraji. Byla to čerstvá jáma. Páchla tady hlína a tři velké kořeny byly vlhké, když se jich prsty dotkla. Odvážila se rychle podívat dolů, ale jen tak, aby příliš nevystrčila hlavu přes její okraj. Viděla jen napadanou hlínu, polámané větve a sněhový poprašek na dně.
Tam dole byl vrah Joea Dupreeho. Musel tam být.
Chystala se sešplhat dolů, když jí čísi ruka stiskla rameno. Zvedla oči a za sebou uviděla Marianne Elliotovou.
„Nedělejte to,“ přikázala Marianne. „Musíte odsud pryč. Obě odtud musíme pryč. Hned.“
Přestože padal sníh, nebylo pro Marianne těžké sledovat stopy Molocha a Macyové. Mířily k Site. Opatrně je následovala, nespouštěla oči z lesa před sebou a kryla se za stromy, ale ani jednoho nezahlédla. Měli před ní velký náskok.
Byla už téměř na mýtině, když se cosi dotklo její nohy. Podívala se dolů a zahlédla už jen šedavý stín, který se rychle mihl kolem ní, cáry šatů splývající z mumifikované kůže a chomáč vlasů vlajících nad rubášem.
Zdálo se, že pluje nad zemí a nezanechává za sebou žádné stopy. Hubené ruce používaly balvany a kmeny stromů k tomu, aby se od nich odrazily jako potápěč pátrající na mořském dně.
Zvedla hlavu a pochopila, že ji obklopují všude kolem. Šedé postavy se vznášely i na okraji lesa. Některé byly vysoké jako muži, jiné spíš připomínaly děti. Zachytila i jejich obličeje částečně zakryté cáry a rubáši, poraněné nohy, potrhanou kůži a obrovské tmavé oči. Chtěla zakřičet, ale neozval se žádný zvuk.
Zato uslyšela hlas. Byl to její hlas, ale nevycházel z ní.
Odejdi, poručil jí a ona měla pocit, že na tváři ucítila dotek něčí ruky a potom uviděla –
Pod ní se objevil muž. Byl to Moloch, ale zároveň to nebyl on. Přistoupil k ní a ostří nože začalo svou práci, řezalo a trhalo ji. Umírala a ostatní umírali kolem ní. A znovu se ozval ženský hlas.
Odejdi.
Kolem ní se dál vznášely šedé siluety, na chvilku mizely za balvany a kmeny stromů, ztrácely se ve tmě, v dutinách světa, který byl tam dole.
Poslední, kdo zmizel pod zemí, byla žena. Marianne viděla pohyb hrudi pod šaty, dlouhé vlasy jako vlečka, když zametly sníh. Žena se na ni podívala okamžik předtím, než zmizela, a Marianne zírala do svého vlastního obličeje. Byl to obličej poničený ranami, měla zlomený nos a roztříštěné lícní kosti. Hluboké temné oči jako by byly plné nějaké sžírající nemoci, ale stále ještě to byl obličej, který se velmi podobal jejímu.
Potom žena našla mezeru mezi kořeny buku a zmizela.
Dexter se dopotácel na okraj dvora starého pána. Klopýtal a plazil se, až se dostal ke stromům. Pomačkané balíčky bankovek, nyní už nasáklé krví, si nacpal za opasek kalhot. Před ním se vinula pěšina od útesu na pobřeží. Tam dole je člun. Jestli se k němu dostane, bude mít na moři šancí. Jestli ale zůstane na ostrově, buďto ho najdou, nebo zemře.
Opřel se o strom, aby popadl dech, když se ale pokusil znovu narovnat, zjistil, že nemůže. Jeho tělo dostalo příliš mnoho zásahů. Ztratilo spoustu krve a teď sláblo.
Dexter se pomalu sunul dolů podél kmene stromu, až skončil na zemi. Všiml si, že bouře se pomalu tiší. I sníh teď padal o něco mírněji. Natáhl před sebe nohy a začal vyndávat peníze. Bankovky byly tak nasáklé jeho krví, že téměř nedokázal přečíst jejich hodnotu. Odstranil z jednoho balíčku pásku, roztáhl bankovky do vějíře a pozoroval, jak je z jeho ruky odnáší vítr. Některé vzlétly vzhůru, jiné tančily na sněhu.
Všiml si drobných stínů, které tančily mezi bankovkami. Jeden z nich si sedl na jeho nohu. Natáhl se a opatrně se dotkl křídel můry. Zachvěla se pod jeho dotekem a odletěla. Sledoval její let, dokud se neusadila na malé dívence, která stála mezi stromy a pozorovala ho. Viděl dlouhé světlé vlasy, ale její obličej se mu ztrácel ve stínu. Uvědomil si, že vlastně vypadá trochu jako ta můra. Z ramen jí visel plášť, a když roztáhla paže, podobaly se křídlům.
„Hej,“ křikl Dexter. „Myslíš, že bys mi mohla pomoci?“
Polkl.
„Chci se dostat dolů k vodě. Mám peníze. Budeš si moct koupit něco hezkého.“
Natáhl ruku s jedním ze zbývajících balíčků bankovek k dívce. Ta se pohnula směrem k němu.
„Tak je to dobře,“ pochválil ji. „Jen pojď. Pomůžeš mi, abych se odsud dostal, a já ti…“
Nohy Šedé holčičky se nedotýkaly země, když se k němu blížila. Pevně uchopila jeho hlavu a koleny mu přišpendlila ruce ke kmeni stromu. Jejich ústa se setkala a vytryskla krev. Pomalu z něj vysávala život a brala si ho za ten, o který ji připravili.
Potom se Šedá holčička od mrtvého muže odtrhla a na okamžik jako u vytržení přivřela oči. Kolem ní začaly padat na zem mrtvé můry, když naposledy zmizela pod zemí, aby následovala své druhy.
Moloch postoupil asi o tři metry v tunelu, který se rozhodně nezužoval, naopak se zdálo, že je teď širší. Zastavil se a naslouchal. Jestli se policistka rozhodla jít za ním sem dolů, mohl by mít dost velké problémy, ale nevěřil, že něco takového udělá. Byl to sem dolů pořádný pád. Moloch byl překvapený, že se při něm nezranil. Ne, bude čekat nahoře. Možná se poohlédne po nějakém laně. Nebude riskovat, aby s ním nakonec zůstala uvězněná pod zemí. Pohnul se dál.
Postoupil další metr nebo dva, když za sebou něco zaslechl. Zastavil, ale slyšel kolem sebe jen ticho.
Je to jen panika. Začínám panikařit.
Potom to zaslechl znovu, blíž. Na okamžik ho napadlo, že je to padající hlína, a zmocnil se ho děs, když si představil, že by se kolem něj mohl tunel propadnout a zavalit ho. Naslouchal pozorněji a uvědomil si, že slyší jakési škrábání. Jako by se hlína pomalu sypala pod nehty a rukama. Byl to stejný zvuk, jaký určitě způsoboval i on. Pokusil se otočit hlavu, ale tunel byl stále ještě příliš úzký, takže dobře neviděl.
Policistka. Určitě je to ta policistka. Nakonec sem za ním vlezla. Možná měla s sebou lano, nebo našla něco vhodného v lese.
Sakra.
Začal se znovu sunout dopředu, tentokrát rychleji. Byl si jistý, že slyší vodu. Sakra, měl dokonce pocit, že ji i cítí. Zepředu k němu vanul chladný vzduch. Cítil ho na obličeji. Zhluboka se nadechl –
A najednou bylo všechno pryč. Moloch se znovu zastavil. Proud čerstvého vzduchu zmizel, i když neslyšel, že by došlo k sesuvu půdy. Něco mu zablokovalo východ z tunelu.
Zvuk za ním se blížil a pach řeky a lesa nahradil zápach masa, které někdo nechal příliš dlouho vařit v hrnci, puch mršiny a odpadků. Byl tak silný, že začal zvracet. Tunelem probleskovalo světlo. Bylo stříbřité, téměř šedavé. Byl za ně vděčný, i když nedokázal určit, odkud přichází. Nechtěl být chycen tady dole v naprosté tmě s –
S čím vlastně?
Znovu se pokusil otočit hlavu a zjistil, že otvor je teď širší. Zvedl pravou nohu a podíval se zpátky. Tunel se sice trochu stáčel, ale stále mohl slyšet ten zvuk. Uvědomil si, že se přiblížil. Kdyby to byla policistka, potom by ho určitě nějak varovala.
Kdyby to byla policistka.
„Kdo je tam?“ zavolal.
Škrábání ustalo, ale cítil, že se jeho pronásledovatel přitiskl ke stěně, aby na něj neviděl.
„Mám zbraň,“ upozornil. „Měla byste odsud radši rychle vypadnout. Slyším, že za mnou jdete, a použiji ji.“
Světlo kolem něj zazářilo silněji. Ze stěn vylézali šedobílí červi, svíjeli se a sondovali…
Potom Moloch zahlédl nehty na konci bledých prstů a rány na pažích, které se nikdy nezhojí.
Obrátil se a uvědomil si, že hlasitě vzlyká strachem. V posledních vteřinách, které mu život ještě nabídl, uviděl obličej s kůží našedlou jako pergamen, vlasy jako chomáče vláken nalepených na lebku, pahýly zubů v ustupujících dásních a rozevřené rty. Rozeznal rány na obličeji, rány způsobené pěstí a nožem. Držela v ruce lampu, která na něj vrhala kalné světlo, protože na těch nejtemnějších místech i smrt potřebuje trochu světla.
Cítil její dech, páchnoucí a žluklý a slyšel její hlas – Znáš mě můj muži – potom světlo zhaslo a obklopila ho tma.
„Je tady dole,“ řekla Macyová. „Nemá kam utéct.“
Ale Marianne ji táhla pryč.
„Nechápete to,“ vysvětlovala. „Tam dole je ještě něco jiného.“
Macyová se na ni podívala. Pamatovala si na zážitek z věže, na vznášející se dítě i na výraz ve Scarfově obličeji, když zíral směrem k lesu a viděl cosi, co ho pronásledovalo.
Macyová se pustila do běhu. Ze země pod nohama k ní doléhal rachotivý zvuk a půda se začala pohybovat. Zrychlila. Vedle ní běžela Marianne. Obě ženy utíkaly jako o život, když se země na Site propadla a stáhla s sebou náhrobní kameny, kříž i všechny pozůstatky původní osady a přehlušila Molochovy poslední výkřiky v obrovském rachotu destrukce.
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Barron seděl v terénním autě u Portland Marine Company, u pravé B ruky měl v držáku prázdný pohárek od kávy, kterou si koupil v 7-Eleven na Kongresové ulici, z rádia se linuly tóny Cheap Trick vysílané pro lidi, kteří ještě nešli spát. Jednou nebo dvakrát kolem přejelo policejní auto, ale zabořil se do sedadla, takže ani nezpomalilo a zaregistrovalo jeho vůz jen jako další auto na parkovišti. Stále ještě padal sníh, ale vítr už se trochu utišil. Ve voze bylo teplo, protože topení bylo zapnuté naplno, ale přesto si nechal na sobě kabát a nesundal ani rukavice.
Strávil celé ráno tím, že se snažil získat nějaké informace o soukromých detektivech, kteří čmuchali kolem. Lidé mu věnovali pozornost, ale bylo jen otázkou času, než si toho všimne někdo, kdo skutečně má oprávnění a uvědomí si, že se v rajonu pohybuje sexuální útočník, který je patrně v uniformě.
Zbývali mu jen ti lidé z Bostonu. Byl jejich ochočený policajt a drželi ho tak pevně, že jim nikdy nemohl uniknout. Kdyby se doslechli, že mu hrozí nebezpečí, možná by mohli problém vyřešit za něj. Rusové kašlali na pověst a vliv. Šli do toho čistě kvůli penězům a byli připraveni bez zaváhání odstranit každého, kdo mohl ohrozit jejich pečlivě vypěstované kontakty a zdroje příjmů. Možná kdysi doufal, že ho nechají jít, ale byla to falešná naděje. Kdyby k tomu došlo, musel by se všeho vzdát a prostě jen využít situace.
Znovu se podíval na hodiny na přístrojové desce: byla téměř půlnoc. Všude kolem panoval klid. Jestli se Scarfovým společníkům podařilo dorazit do přístavu, potom to provedli naprosto nenápadně. Barron zaznamenal jednu nebo dvě lodě, které vpluly do přístavu. Zahlédl jejich tlumená světla ve chvíli, kdy se zmírnila chumelenice a trochu ustal vítr. Ulice zely prázdnotou a Scarfova potlučená velká limuzína stála zaparkovaná necelé tři metry od místa, kde seděl, vedle dvou dalších aut. V okamžiku, kdy se vrátí do Portlandu, bude všechno v pořádku. Udělal, co se od něj očekávalo. Čekal a dával pozor, co se děje na obou policejních stanicích. Měl po ruce vysílačku vyladěnou na policejní frekvenci, jejíž číslo napsal mužům z Bostonu na papírový ubrousek. Vypnul její paměť čistě pro případ, že by ho někdo vyhmátl.
Všechno šlo k čertu, přesně tak jak očekával.
Barron zaparkoval terénní vůz na Hoyt’s Pond, přesedl do svého auta a zamířil domů. Další dvě hodiny potom strávil tím, že přecházel po bytě a přemýšlel, zda by měl utéct, protože už po něm možná jdou jeho bývalí kolegové, kterým ho prodal Scarfe, aby se zachránil. Potom dospěl k názoru, že musí znát pravdu. Vrátil se na Obchodní, kde narazil na jednoho z detektivů z ústředí, který mu poskytl potřebné informace. Dupree byl mrtev a zabily ho dosud neidentifikované osoby. Spousta dalších také zemřela, ale dosud probíhal průzkum ostrova. Macyová se zachovala ušlechtile: Terry Scarfe, který byl do celé akce zapojen, jí zemřel v náručí. Zejména tato informace Barrona potěšila. Kdyby přežil, předhodil by ho policejnímu oddělení jako návnadu.
Vrátil se do svého bytu naprosto uklidněný a znovu pocítil naléhavost, která v něm hlodala, která ho nutila kvůli svým choutkám riskovat zaměstnání a dokonce i pobyt ve vězení pro muže, které pořádně ani neznal a které nemohl kontrolovat. Lipska, malý Polák, který figuroval jako zástupce Bostonu v Maine, mu zaručil jistou odměnu, když udělá to, co slíbil. Barron cítil, že se mu sbíhají sliny v ústech, a slabinami se mu rozléval příjemný pocit. Zatelefonoval.
„Jo, to jsem já. Něco nevyšlo a na ostrov přijeli policajti.“
Informoval Lipsku o všem, co zjistil. „No a teď bych chtěl tu slíbenou odměnu.“
S povzdechem vyslechl odpověď na druhém konci.
„Jo, pořád ještě něco dlužím, ale vy jste mi slíbili určitý bonus za čas, který jsem na tom strávil.“
Barron se ušklíbl.
„Páni, dostal jste mě. Opravdu jste mě dostal. Budu čekat.“
Barron bydlel na ulici Forest, blízko univerzity, v nejvyšším patře. Nižší poschodí obývali studenti a sestřičky z Maine Medical. Nájemné platili Barronovi, i když o tom nevěděli. Používal k tomu agenturu. Pro ně byl prostě jen dalším nájemníkem. Nepřál si, aby ho spojovali s nájemným, které museli platit.
Vyndal z lednice pivo, přešel do koupelny, zapálil několik svíček, pustil vodu a prsty otestoval její teplotu. Chtěl, aby byla teplá tak akorát v okamžiku, kdy dorazí zásilka. Svlékl se, přehodil přes sebe volný župan a pustil tlumenou hudbu. Právě mířil do kuchyně pro další pivo, když se ozvalo zaklepání na dveře. Nezazněl zvonek, žádný hlas mluvící přes domácí telefon. Přešel ke skříňce v ložnici vedle postele a vytáhl revolver. Trochu jej maskoval za tělem, když šel ke dveřím. Podíval se kukátkem, potom se uklidnil a otevřel dveře.
Před ním stál chlapec, maximálně patnácti– nebo šestnáctiletý, přesně v tom věku, který Barron miloval nejvíc. Měl tmavé vlasy a světlou pleť s ruměncem pod očima. Po pravdě řečeno se Barronovi zdálo, že vypadá trochu nezdravě, a na okamžik ho dokonce napadlo, že to dítě má nějakou nemoc, ale Lipska ho ujistil, že je v pořádku, a Lipskovi se musela nechat jedna věc: v detailech nikdy nelhal.
„Jak ses sem dostal? Nechal jsem snad otevřené dveře? Určitě jsem je nechal otevřené.“ Slyšel sám sebe, jak zmateně blábolí, ale chlapec měl v sobě něco zvláštního. Vypadal jako z jiného světa. Barron s jistotou cítil, že dnešek bude naprosto výjimečný. Ustoupil, aby dítě mohlo vejít. Všiml si jeho ošoupaných kalhot, hrubé bavlněné košile a bosých nohou. Bosé nohy? Co si, sakra, Lipska od takové noci sliboval?
„Nechal jsi boty u vchodových dveří?“ zeptal se Barron.
Chlapec přikývl. Voněl čistě jako moře.
„Jo, vsadím se, že byly pěkně promočené. Možná zítra vyrazíme a koupíme ti nové botasky.“
Chlapec neodpověděl. Místo toho obrátil hlavu směrem ke koupelně. Z kohoutku vycházela pára.
„Máš rád vodu?“
Chlapec poprvé promluvil.
„Ano,“ řekl.
Následoval staršího muže do koupelny, palcem přejížděl ostatní prsty ruky, když bloudil po rýhách, jež mu do kůže vyryly vlny jako starý song, který čeká na dotek jehly gramofonu, aby ho znovu přivedla k životu. „Mám moc rád vodu.“
Lipska dorazil o čtyřicet minut později a stiskl zvonek. Nikdo neodpovídal. Zazvonil ještě dvakrát, potom zabušil dveře. Otevřely se po prvním dotyku. Pokynul chlapci v autě a ten vystoupil. Na sobě měl džínsy, bílé tričko a černou koženou bundu. Lehce se třásl, když následoval Poláka do domu.
Dveře k Barronovu bytu byly pootevřené, když tam přišli. Lipska jednou zaklepal, potom ještě jednou, tentokrát silněji. Dveře pod tlakem jeho ruky povolily. Uvnitř stála na zemi voda; jen trochu, jako by někdo nechal puštěnou sprchu. Vlevo od Lipsky byly pootevřené dveře do koupelny, zevnitř se ozýval zvuk tekoucí vody. Odtud také vycházel jediný zdroj světla.
„Barrone?“ zavolal. „Barrone, člověče, jsi tam? Tady Lipska.“
Přešel ke dveřím koupelny a otevřel je. Narazil na nahého muže s nohama nad hladinou vody, s hlavou pod ní. Oči a ústa měl otevřená, ruka čněla vedle okraje vany; uvědomil si silný pach slané vody, který visel ve vzduchu.
Obrátil se k chlapci, který zůstal stát ve dveřích.
„Jdeme.“
„Nedostanu své peníze?“ zeptal se chlapec.
„Dám ti tvé peníze,“ řekl Lipska. „Zapomeň, že jsi tu kdy byl. Prostě zapomeň, že jsi tu byl…“
 
Epilog
Nejlepší způsob, jak si představit, co nás čeká, je vzpomenout si na to, co se stalo v minulosti.
George Halifax (1633-1695)
 
Marianne se dívala oknem na malou dřevěnou lavičku na konci zahrady, kde seděl její chlapec. Pod ní, mezi větvemi jehličnanů, se dalo zahlédnout moře. Stála vedle dřezu, ruce ponořené do mydlinkové vody, čekala, až se pohne, ale nedočkala se.
Uvědomila si, že vlastně vůbec nebrečel. Neplakal od té noci, kdy zemřel Joe Dupree. Nezeptal se, proč neodejdou ani proč teď nemohou odejít. Pořád ještě se snaží zjistit, co se tu vlastně stalo. Zemřeli muži a reportéři zaplavili ostrov jako povodeň. Vyptávali se každého, kdo stál dost blízko, aby jim mohl odpovědět. Uplynuly dva týdny a oni se pořád ještě ptali.
Příliš mnoho lidí zemřelo kvůli ní: zemřela Bonnie Claessenová a zemřel i Richie. Následující noc po bouřce je vyplavilo moře a s nimi tělo dalšího muže, oba probodnuté stejným šípem. Joe Dupree, muž, s nímž sdílela lože, byl pohřben před týdnem. Plakala nad jeho hrobem při myšlence, že zemřel s vědomím, že ho využila a vůbec nic k němu necítila. Policie jí nedovolila opustit stát, dokud nebude vyšetřování uzavřeno, a tak zůstala těla Patricie a Billa v mrazicích boxech v márnici. V novinách si přečetla o nalezení těla Karen Meyerové. Marianne jim přinesla smrt a nikdy si to neodpustí.
Před dvěma dny našli tělo jejího manžela. Uvízlo v síti tunelů pod starým hřbitovem. Zdálo se, že smrt způsobil kolaps. V jeho ústech našli nečistotu a zbytky nějakých organismů. V krku byly nalezeny prstní kůstky.
V následujících dnech se Sharon Macyová stala jejím velkým spojencem a ochráncem. Obě ženy spojovala prožitá zkušenost. Vyšetřovatelé si odnesli peníze, ale neoficiálně jí sdělili, že proti ní nebude zahájeno soudní řízení. Úřady Maine i Virginie k ní přistupovaly velmi vstřícně, patrně i proto, že si uvědomily, že týraná žena, která uteče od manžela, aby zachránila sebe i svého syna, by si získala sympatie i těch nejzatvrzelejších porotců.
Ale největší starosti si dělala o Dannyho. Ten hrozný zážitek mu ublížil, přímo před jeho očima zemřeli lidé. Cítila, že s ním musí odjet z ostrova a doufat, že čas a vzdálenost mu pomohou zapomenout. Seděli právě u snídaně, když mu poprvé navrhla svůj plán. Rýpal se nepřítomně v kukuřičných lupíncích.
„Nechci odjet,“ odpověděl. „Chci tady zůstat.“
„Ale po tom všem, co se tady stalo…“
„Na tom nezáleží. Ti zlí lidé jsou mrtví.“
„Asi bychom měli odejít. Místní lidé nebudou chtít, abychom zůstali po všem, co se stalo.“
„Nebudou nás nutit k odchodu,“ odpověděl.
A najednou se zdálo, že z nich dvou je ona tím dítětem a on tím, kdo ji utěšuje.
„Jak to víš?“
„Řekl mi to.“
„Kdo ti co řekl?“
„Joe. Řekl, že bude všechno v pořádku.“
Nechala to tehdy být, protože nechtěla vracet vzpomínku na policistu umírajícího na podlaze s ránou v krku, z níž vytékala krev na zem. Stačilo, že se jí vracela každou noc a její syn na tom pravděpodobně nebyl lépe. Nechtěla mu ji tedy připomínat i ve dne.
Potom ale přišel Larry Amerling a všichni tři seděli v obývacím pokoji. Amerling jí řekl, že jí nikdo na ostrově nedává vinu za to, co se stalo, rozhodně nikdo, na kom by záleželo, a že nenese odpovědnost za činy svého manžela. Smrt Bonnie, Richieho a Joea si ponesou navždy v paměti, nikdo z těch, kteří je měli rádi, na ně nezapomene. Ale tím, že by Marianne a Danny odešli z ostrova, jim život nevrátí.
„Joe vás měl rád a já vím, že Bonnie a Richie také,“ řekl Amerling. „Právě oni by chtěli, abyste tady zůstali.“
Rozplakala se a slíbila, že o tom bude přemýšlet, ale Jack ji vzal za ruku, pravačku měl stále ještě zavěšenou na pásce, konejšil ji a ujistil, že není o čem přemýšlet. Potom řekl Larry Amerling něco velmi zvláštního.
„Možná se ze mne stává na stará kolena fatalista, ale myslím si, že co se stalo, se muselo stát. Zní to podivně, ale váš i Dannyho příchod na ostrov měl určitý důvod. I příchod vašeho manžela. Tehdy v noci se staly věci, kterým nerozumím a ani jim rozumět nechci. Mluvil jsem se strážníkem Macyovou, s Lindou Tookerovou a její sestrou, se starým Dougem Newtonem a mnoha dalšími. Spousta z nich by mohla vyprávět celé pohádky o tom, co tehdy viděli. Nic z toho jste nezpůsobili vy. Bylo to tady a vyčkávalo. Já si myslím, že to čekalo nesmírně dlouho, než se to objevilo. Ostrov je teď v důsledku té události úplně jiný. Očistil se od něčeho, co ho sužovalo, a je teď klidný. Měli byste zůstat. Jste jedni z nás. Někdy si myslím, že jste k nám patřili odjakživa.“
Stála, pozorovala svého syna a přemýšlela o změně, která se s ním v posledních dnech stala. Byl klidnější a tišší, ale to se dalo čekat. Jenže místo toho, aby událost otřásla jeho sebedůvěrou a vyvolala větší bázlivost, zdál se být mnohem jistější. Nedělal si vůbec nic z nočních zvuků, které ji děsily, ani jednou už nepožádal, aby mu nechala v pokoji rozsvícenou noční lampičku, malou raketku, kterou mu koupila k posledním narozeninám ve starém přístavu v Abacus. Zdálo se dokonce, že se teď ve tmě cítí šťastnější.
Pozorovala ho a náhle si všimla stínu, který se přes něj táhl.
Asi nějaký mrak, řekla si a zvedla hlavu k zimní obloze. Možná nějaká hra světla, ale nevidím tam vůbec nic. Na obloze není jediný mrak a dvorek je prázdný až na mého syna sedícího na lavičce a ten stín, který leží vedle něj jako stráž.
Chlapec seděl na lavičce a díval se přímo před sebe. Neotočil se, i když cítil, že stín roste, a uvědomoval si jeho přítomnost.
Poslouchej, uslyšel obrův hlas. Tyhle věci mi říkal můj otec a já je teď povím tobě. Je důležité, abychom si je pamatovali, protože jen tak můžeme pochopit podstatu tohoto ostrova. Jako první přišel muž jménem Thomas Lunt a přivedl s sebou manželku Katii a děti, Erika a Johanna. To bylo na jaře roku šestnáct set devadesát jedna. S nimi přišli Leggitsovi, Robert a Marie. Marie byla těhotná a později se jí narodil syn William. Další se k nim přidávali v týdnech, které následovaly. Toto jsou jejich jména. Musíš si je zapamatovat. Je moc důležité, aby sis je pamatoval.
A chlapec poslouchal a pamatoval si všechno, co slyšel.
 
Ostrov Sanctuary nemusí vždy nutně znamenat bezpečí.
Před třemi sty lety zradil obyvatele malého ostrova Sanctuary jeden z místních – a všichni byli vyvražděni. Teď se na ostrov vrací banda zabijáků, aby se pomstili mladé ženě a jejímu synovi. V cestě jim stojí jen mladá policistka – nováček a stálý policista, obr, jemuž přezdívají Melancholický Joe Dupree.
Ale Joe Dupree není obyčejný policista…
Je strážcem tajemství ostrova, jeho živou pamětí. Ví, že ostrov Sanctuary je nasáklý násilím a jeho duchové už nechtějí dále tolerovat prolévání nevinné krve.
Na Sanctuary se lovci mění ve štvanou zvěř.
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